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Symboler
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®  Symboler = >0uBoda ®  Semboller ® Symboly ® Symboly ® Symbole
Please read the instructions carefully before starting the machine. ® Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgféltig durch. ® Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service ® Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni

per I'uso prima della messa in funzione. ® Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo. ® Por favor, leia bem

o manual de instrugdes antes da utilizagéo. ® Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. ® Lees
brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning. ® Vennligst les ngye gjennom denne brukerh&dndboken fer du tar apparatet i bruk. m
Las instruktionen noga innan du startar maskinen. ® Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttdonottoa. ® Mpiv T 6¢éon o€ Aeiroupyia,
oag TapakahoUpe va diaBalete Tig 0dnyieg xpriong TpooekTikd. ® Cihazi galistirmadan dnce litfen bu kilavuzu dikkatle okuyun. ® Pfed
uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k pouziti. ® Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte navod na pouzivanie.

® Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania ® Kérjiik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utasitast. ® Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. ® Procitajte molimo pazljivo uputu za koristenje prije pustanja u pogon.
B Pirms sakat lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet lietoSanas instrukciju. ® Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo naudojimo instrukcijg. ®
Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt 1&bi. ® Mpocb6a BHMMATENBLHO MPOYECTb MHCTPYKLWIO MO UCMOMb30BaHMIO Neper
1Crnonb30BaHMEM WHCTpyMeHTa. ™ Mons, npeay nyckaHe Ha ypeaa B ekcrnoaTtauus npoveTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMSITa 3a ynoTpeba. ® Va rugam sa
cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de punerea in functiune. ® Be monume BRMaTenHo npouunTajTe r1 ynatcreara 3a ynorpeba npep
nyLITakeTo Bo ynotpeBa.  YBaxHO NpouuTaiiTe iHCTPYKLitO 3 ekcnnyartauii nepes BBEAEHHSM NpuUcTpoto B Aito ® Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu
pre korid¢enja. ® Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara pérdorimit. . W Juuall Ji e alaiu¥) Jds se) § (oa .

CAUTION! WARNING! DANGER! s ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! s ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER ! =
ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!  ;ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO! ® CUIDADO! AVISO! PERIGO! ® LET OP!
WAARSCHUWING! GEVAAR! " BEM/ARK! ADVARSEL! FARE! m OBS! ADVARSEL FARE! m OBSERVERA! VARNING! FARA! m
VAROITUS! VARO! VAARA! B [TPOZOXH! MPOEIAOTMOIHZH! KINAYNOZ! m DIKKAT! UYARI! TEHLIKE! @ POZOR! VAROVANI!
NEBEZPECI! m POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO! ® UNAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

u FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!  POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! ® PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! ® UZMANIBU!
BRIDINAJUMS! BISTAMI! m |SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS! ® TAHELEPANU! HOIATUS! OHT! @ OCTOPOXXHO! MPELYMPEXAEHME!
OMACHOCTb! m BHUMAHWE! NPEAYNPEXAEHWE! ONMACHOCT! m ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL! # MPETMNA3NNBOCT!
NPELYNPELYBAHE! ONMACHOCT! ® OBEPEXXHO! NMOMEPEDKEHHSA! HEBESMEKA! ® PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! ® KUJDES!
PARALAJMERIM! RREZIK! ® 5l 1 a5 )3l

® >

Wear a suitable dust protection mask. ® Geeignete Staubschutzmaske tragen. ® Porter un masque de protection approprié contre
les poussiéres. ® Portare un‘adeguata mascherina protettiva. ® Utilice por ello una mascara protectora contra polvo. ® Use uma
mascara de protecgdo contra pd apropriada. ® Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker. ® Benyt egnet andedraetsvaern.
m Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov. ® Bar darfor Iamplig skyddsmask. ® Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta. ® Na gopdre katdAAnAn pdoka pooTaciag ammé okévn. ® Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin ® PouZivejte pfi praci
vhodnou ochranou masku. ® Pri préci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.

® Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa. ® Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot. ® Nosite ustrezno masko proti prahu. ® Nositi prikladnu
zastitnu masku protiv prasine. ® Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem. ® Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy. ® Kanda sobivat
kaitsemaski. ® HapeBaiite npoTveonbinesoit pecnupatop. ® [la ce Hocv nopxoAsiia npaxo3alymtHa macka. B Purtati o masca de protectie
corespunzatoare impotriva prafului. ® He ja Bauwysajte. HoceTe coopBeTHa 3alututHa macka. @ Hocuty BiANoBiAHy Macky Ans 3axucTy Big nuny. ®
Nosite odgovarajuéu masku za zadtitu od prasine. ® Vishni njé maskeé té pérshtatshme kundér pluhurit. B Gulie & ) 00 Ul 5 108 5 )) & 59 o2 33 Y,

@

WARNING: This machine is for dry use only. » WARNUNG: Dieses Gerat ist nur fiir den Trockeneinsatz geeignet. m AVIS: Cet appareil est uniquement apte a
une utilisation & sec. m AVVISO: Questo dispositivo & idoneo soltanto all'uso a secco. s ADVERTENCIA: Este aparato sélo es apropiado para la aspiracion en
seco. m AVISO: Este aparelho s é apropriado para o uso seco. s WAARSCHUWING Dit apparaat is alleen geschikt voor droog gebruik. m ADVARSEL: Dette
apparat er kun egnet til ter brug. m OBS!: Dette apparatet er bare egnet for trr bruk. m VARNING: Denna apparat far endast anvandas under torra
forhéllanden. m VAROITUS: Témé laite soveltuu kaytettavéksi vain kuivaimuun. m TPOZOXH: Autr n auokeun eival kataMnAn 6vo yia xprion katw amo
Enpég ouvBrikes. m IKAZ: Bu cihaz sadece kuru temizlik isleri igin uygundur. s VAROVANI: Tento pfistroj je vhodny pouze pro pouziti za sucha. m VYSTRAHA:
Tento pristroj je vhodny iba na pouZitie za sucha.

u OSTRZEZENIE: Urzadzenie to jest przeznaczone wylacznie do pracy na sucho. m FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék csak szérazon tortén6 hasznélatra alkalmas. m
OPOZORILO: Ta naprava je primerna zgolj za suho uporabo. s UPOZORENJE: Ovaj aparat je prikladan samo za suhu uporabu. m BRIDINAJUMS: ST iekarta ir piemérota tikai
sausu vielu uzstiksanai. m [SPEJIMAS. Sj prietaisg galima naudoti tik sausomis salygomis. m HOIATUS: Antud seade sobib ainult kuivkasutuseks. m TPEJYNPEXAEHVE:
[lanHblit npubop npefHasHayeH Ans UCnomnb3oBaHus Tombko B cyxolt cpeae. m MPEAYNPEXOEHWE: Toav ypen e noaxoasiy camo 3a unonasaHe Ha cyxo. m AVERTIZARE: Acest
aparat este indicat doar pentru utilizare uscata. » NMPEAYMPENYBAHE: OBoj anapat e HameHeT camo 3a cysa uHTepeerumja. m MOMEPEPKEHHA: Lieit npuctpiit niaxoauts
NULLE ANSE CYXOTO BUKOPUCTAHHS. m i ilall ol:aiud] Aeswad A1SLall ol ; s,

Class Ill electrical protection. m Elekirische Schutzklasse IIl. m Classe de protection électrique IIl. m Classe di protezione elettrica Il m Clase de proteccion
eléctrica Ill. m Classe de protegao elétrica Ill. m Elektrische beschermingsklasse IlI. m Elektrisk kapslingsklasse IIl. m Elektrisk verneklasse IIl. m Elektrisk
skyddsklass I1l. m S&hkdinen suojausluokka IIl. m HAexpikri mpooTaaia kAdong Il m Elektrik koruma sinifi 111 w Elektrické tfida ochrany |1l m Elektricka trieda
ochrany llII.

u Klasa ochrony elektrycznej Ill. m Elektromos védelmi osztaly: Il. m Elektrini za$¢itni razred IIl. m Elektricna zastitna klasa Ill. m Elektriska aizsardzibas klase Il m Elekiros
jrenginiy saugos klasé Il m Elektrivoolu kaitseklass IIl. m Knacc anektposatuurl lIl. m Enextpuyecky knac Ha 3awmta lIl. m Clasa de protectie electrica lll. m Enexktpuyna 3awtuta
on knaca lIl. m Knac enexrposaxvcty IIl. m Klasa elektricne zastite Il. m Klasa e mbrojtjes elektrike . m &b el sl s sise .

S

Parts or accessories sold separately. m Teile oder Zubehdr sind nicht im Lieferumfang enthalten. m Piéces ou accessoires non compris
dans la limite de fourniture. m Parti o accessori non compresi nel limite di fornitura. m Las piezas de repuesto y los accesorios no
estan incluidos en la entrega. m Pegas ou acessoérios ndo fazem parte do volume de fornecimento. m Onderdelen en toebehoren zijn
niet bij de levering inbegrepen. m Dele eller tilbehar er ikke inkluderet i leveringsomfanget. m Deler eller tilbehgr er ikke inkludert. m
Delar och tillbehdr ingar inte i leveransen. m Osat tai varusteet eivat sisally toimitukseen. m E¢aptripara kai ageooudp dev mepiéxovTal
oTov Trapadotéo e€oAIopO. m Pargalar veya aksesuarlar teslimat kapsamina dahil degildir. m Dily nebo pfisluSenstvi nejsou soucasti
dodavky. m Diely alebo prisluSenstvo nie su si¢astou dodavky. m Zakres dostawy nie obejmuje czesci ani akcesoriow.

m Alkatrészek vagy tartozékok nem képezik a szallitmany részét. m Deli ali pribor niso vsebovani v obsegu dobave. m Dijelovi ili pribor nisu sadrzani u
opsegu isporuke. m Detalas vai piederumi neietilpst piegades komplektacija. m Dalys ir priedai parduodami atskirai. m Osad ja tarvikud ei kuulu tarne
hulka. m [leTanu n npuHagnexHoCTV He BKIIOYEHb! B KOMMNEKT NOCTaBK/. m B KOMMNeKTa He ca BKIMIOYEHN YacTy Unu NpuHaanexHocTu. m Piesele sau
accesoriile nu sunt continute in setul de livrare. m Pe3epsHu AenoBu 1 npubop He BrierysaaT BO paMKUTE Ha 1cnopakaTa Ha npou3eoaoT. m leTani Ta
npunapas He BXogaTb A0 komnnekTy noctasky. m Delovi ili dodatni pribor nisu ukljuéeni u isporuku. m Pjesét ose aksesorét nuk pérfshihen. m ¥ 53 sall  gall
i) il Jlise gl 6l e,
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

TpIv aTr6 KGBE epyasia OT PYavY GQQIPEITE TV - vzt > 'n'
aviaMaKTIKR pTraTapia. e :\ﬁ igg
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus y &z ,,\g WY

akiiyd gikarin.

. L o ., . Lrrrsreny-fomnn
Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vymeénny akumulétor.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator

wytiahnut. . \\\w\l yg lni
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac = |\<>‘|\\\

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkladke 71N

akumulatorowa.

Errrrrerns-Ffomnn
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elott az
akkumulatort ki kell venni a készulékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciamg akumuliatoriy.

Enne kdiki tdid masina kallal vétke vahetatav aku
vélja.

BbIHbTE akkyMynsiTop 13 MaLumHbl nepes L srrsrerna-Ion
NpOBEAEHNEM C Heli KakuX-NBo MaHUNynALMA.

lMpean 3ano4saHe Ha kakeuTo € Aa e pabotu no
MalLMHaTa 13BajeTe akymynatopa.
Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice i . - 'n'
interventie pe magina. ] 3

RSN
OtcTpaHerte ja 6atepujata npes Aa 3anoyHeTe Aa ja s
KOpUCTUTE MaLLUHaTa. v/

Mepen byab-AkuMM poBOTaMK Ha MaLUMHI BUAHATM
3MiHHY akymynsTopHy 6atapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.

Steall gle el gl ol U382l a3 8
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AIR-TIP™

- J

(" Compatible withthe Air-Tip™ system. AllAirTip™ products canbe )
found on the Milwaukee homepage.

Kompatibel mit dem Air-Tip™-System. Alle Air-Tip™-Produkte finden
Sie auf der Milwaukee Homepage.

Compatble avec le systeme Air-Tip™. Vous trouverez tous les
produits Air-Tip™ sur la page d'accueil Milwaukee.

Compatibile con il sistema Air-Tip™. Tutti i prodotti Air-Tip™ sono
disponibili sulla homepage di Milwaukee.

Compatible con el sistema Air-Tip™. Todos los productos Air-Tip™ se
pueden encontrar en la pagina web de Milwaukee.

Compativel com o sistema Air-Tip™. Todos os produtos Air-Tip™
podem ser encontrados na pagina inicial da Milwaukee.

Compatibel met het Air-Tip™-systeem. Alle Air-Tip™-producten vindt
uop de Milwaukee-homepage.

Kompatibel med Air-Tip™-systemet. Alle Air-Tip™-produkter findes
pé Mitwaukee-hjemmesiden.

Kompatibel med Air-Tip™.-systemet. Alle Air-Tip™-produkter finner du
pé Mitwaukee-hjemmesiden.

Kompatibel med Air-Tip™-systemet. Alla Air-Tip™-produkter finns pa
Milwaukees hemsida.

Yhteensopiva Air-Tip™-jarjestelmén kanssa. Kaikki Air-Tip™-tuotteet
6ytyvat Milwaukeen kofisivuita.

ZupBato pe 1o obomnya Air-Tip™. Oha Ta mpoi6via Air-Tip™
pmopeite va Ta peite oty 17ooeAda G Milwaukee.

Air-Tip™ sistemi ile uyumludur. Ttm Air-Tip™ Griinlerini Milwaukee
ana sayfasinda bulabilirsiniz.

Kompatibilni se systémem Air-Tip™. Vechny produkty Air-Tip™
najdete na domovské strance Milwaukee.

Kompatibilny so systémom Air-Tip™. V3etky produkty Air-Tip™
ndjdete na domovske] strénke Milwaukee.

Kompatybilny z systemem Air-Tip™. Wszystkie produkty Air-Tip™
mozna znalez¢ na stronie intemnetowej Milwaukee.

Kompatibilis az Air-Tip™ rendszerrel. Az dsszes Air-Tip™ terméket
megtalélja a Miwaukee honlapjén.

Zdruzjiv s sistemom Air-Tip™. Visi izdelki Air-Tip™ so na voljo na
spletni strani Milwaukee.

~N

Kompatibilno sa sustavom Air-Tip™. Sve Air-Tip™ proizvode mozete
pronaci na pocetnoj stranici Mitwaukeeja.
Saderigs ar Air-Tip™ sistému. Visi Air-Tip™ produkti i atrodami
Milwaukee majaslapa.
Suderinamas su Air-Tip™ sistema. Visus Air-Tip™ produkius rasite
Milwaukee tinklalapyje.
(hildub Air-Tip™-siisteemiga. Kaik Air-Tip™-tooted leiate Milwaukee
kodulehelt.
CoBMeCcTUMOCTb C cucTeMoit Air-Tip™. Bee npomykTel Air-Tip™
MOXHO HaifTit Ha omaLuHed cTpariue Milwaukee.
Cuemectum ¢ Air-Tip™ cuctemara. Beuskn Air-Tip™ npoayktn
MOKETe fia HamepiTe Ha yebicaitta Ha Milwaukee.
Compatibil cu sistemul Air-Tip™. Toate produsele Air-Tip™ sunt
disponibile pe pagina de interet Milwaukee.
Komnaru6unet co cuctemor Air-Tip™. Cure npoussogy Ha Air-Tip™
MOXe [1a Ce HajaT Ha nodeTHara cTpaniLa Ha Milwaukee.
Cywichwi i3 cuctemoro Air-Tip™. Yei npoaykt Air-Tip™ MoxHa
3HaiiT Ha se6-caiiti Milwaukee.
Kompatibilno sa Air-Tip™ sistemom. Sve Air-Tip™ proizvode mozete
pronaci na pocetnoj stranici Milvokija.
| pajtueshém me sistemin Air-Tip™. Té gjtha produkiet Air-Tip™
mund té gienden né fagen kryesore t& Milwaukee-t.
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Technical Data m Technische Dat

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvika otoixeia m Teknik Veriler m Technické tdaje m Technické Udaje m Dane techniczne m Miszaki adatok

Données techniques m Dati tecnici m Datos técnico!

nicni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati

m Date tehnice =

TexHnykn nopatouy m  TexHiyHi  XapakTepucTkn m

Tehnicki podaci m

chniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHuueckue xapakTepucTiki m TEXHUYECKN AaHHM
Specifikimet

teknike w4l <l

M18 BLCV2 5140 53 01 XXXXXX MJJJJ | 18V — 68 mh 162 hPa 0,75L 2,10 ... 3,20 kg (2.0 Ah ... 12.0 Ah) | -18...+50 °C M18B...; M18HB...; M18FB... M12-18...; M1418...; M18...
English Production code Voltage battery pack Air delivery rate Underpressure max. Tank capacity Weight with battery Recommended ambient operating temperature Recommended battery types Recommended charger
Deutsch Produktionsnummer Spannung Akkupack Luftvolumenstrom Unterdruck max. Tankinhalt Gewicht mit Akku Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten Empfohlene Akkutypen Empfohlene Ladegerate
Francais Numéro de série Voltage batterie Jet d'air volumétrique Sous-pression max. Capacité du réservoir Poids avec I'accu Température conseillée lors du travail Batteries conseillées Chargeurs de batteries conseillés
Italiano Numero di serie Voltaggio batteria Flusso d‘aria volumetrico Depressione max. Capacita serbatoio Peso con batteria Temperatura consigliata durante il lavoro Batterie consigliate Caricatori consigliati
Espafiol Numero de produccion Voltaje paquete de baterias | Caudal de aire Presion negativa max. Capacidad de depdsito Peso con bateria Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo Tipos de acumulador Cargadores recomendados
recomendados
Portugués Numero de produgéo Tenséo bloco de baterias Fluxo volumétrico do ar Subpresséo max. Contetido do tanque Peso com acumulador Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar Tipos de baterias recomendadas | Carregadores recomendados
Nederlands Productienummer Spanning accupack Luchtvolumestroom Onderdruk max. Tankinhoud Gewicht met accu Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken Aanbevolen accutypes Aanbevolen laadtoestellen
Dansk Produktionsnummer Speending batteripakke Luftvolumenstrem Undertryk maks. Tankkapacitet Vaegt med batteri Anbefalet temperatur under arbejdet Anbefalede batterityper Anbefalede opladere
Norsk Produksjonsnummer Spenning batteripakke Luftvolumstram Undertrykk maks. Tankinnhold Vekt med batteri Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid Anbefalte batterityper Anbefalte ladere
Svenska Produktionsnummer Spénning batteripaket Luftvolymstrom Undertryck max. Tankkapacitet Vikt inkl. batteri Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: Rekommenderade batterityper Rekommenderade laddare
Suomi Tuotantonumero Akkusarjan jénnite lImavirtaus Alipaine maks. Séilion tilavuus Paino akun kera Suositeltu ympériston [ampdtila tydn aikana Suositellut akkutyypit Suositellut latauslaitteet
EAAnvika ApiBés Tapaywyrig Tdon povadag pmatapiog Por} éykou aépa Ymomieon péy XwpnTikéTnTa SeSapievig Bdpog pe pmatapia TuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBaMovTOg katd Ty epyaaia ZUVIOTWUEVOI TUTTOI GUCCWPEUTWY | ZUVIGTWHEVEG GUTKEUEG GOPTIONG
Tiirkge Uretim numarasi Ak paketi gerilimi Hava hacmi akimi Vakum maks. Depo kapasitesi Akl ile agirlik Galisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi Tavsiye edilen akil tipleri Tavsiye edilen sarj aletleri
Cesky Vlyrobni Eislo Napéti bloku baterii Priitokové mnoZstvi vzduchu | Podtlak max. Objem nadrze Hmotnost s akumulatorem Doporuéené okolni teplota pfi praci Doporuéené typy akumulator Doporu¢ené nabijecky
Slovensky Vyrobné &islo Napétie bloku batérii Prietokové mnoZstvo Podtlak max. Objem nadrze Hmotnost s akumulatorom Odporticand okolita teplota pri praci Odporticané typy akupaku Odportcané nabijacky
vzduchu
Polski Numer produkcyjny Napiecie zestawu Strumien objetosci powietrza | Podcisnienie maks. Pojemnos¢ zbiornika Cigzar z akumulatorem Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy Zalecane rodzaje akumulatora Zalecane fadowarki
akumulatoréw
Magyar Gyartasi szam Fesziiltség Akkucsomag levegd térfogataram Elégtelen nyotmas max. Tartaly Grtartalom Suly akkuval Ajénlott kdrnyezeti hdmérséklet munkavégzésnél Ajénlott akkutipusok Ajénlott toltckészilékek
Slovensko Proizvodna $tevilka Napetost akumulatorski Volumen zraénega toka Podtlak maks. Vsebnost rezervoarja TeZa z akumulatorjem Priporo¢ena temperatura okolice pri delu Priporocene vrste akumulatorskih | Priporoceni polnilniki
paket baterij
Hrvatski Broj proizvodnje Napon akumulatorskog Strujanje volumena zraka Podtlak max. Zapremina spremnika TeZina sa baterijom Preporucena temperatura okoline kod rada Preporuceni tipovi akumulatora Preporuceni punjaci
paketa
Latviski Izlaides numurs Akumulatoru komplekta Gaisa plismas tilpums Zemspiediens maksimalais | Degvielas tvertnes tilpums Svars ar bateriju Leteicama vides temperatira darba laika Leteicamie akumulatoru tipi Leteicamas uzlades ierices
spriegums
Lietuviskai Produkto numeris Akumuliatorius Oro srautas Per mazas slégis maks. Rezervuaro talpa Svoris su akumuliatoriumi Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant Rekomenduojami akumuliatoriy Rekomenduojami jkrovikliai
tipai
Eesti Tootmisnumber Akupaki pinge Ohuvoolu maht Alar6hk max. Paagi maht Kaal akuga Soovituslik Gmbritsev temperatuur té6tamise ajal Soovituslikud akutiiiibid Soovituslik laadija
Pycckui CepuitHblii Homep u3genust | Hanpsikexue OBbemHblit pacxo Boaayxa | MoHwkeHHoe AaBnetne O6bem baka Bec ¢ Gatapeeit PexomeHaoBaHHas TeMnepaTypa okpyxatolei cpeabl Bo Bpemst | PekoMeHA0BaHHbIE TMbI PexomeHz0BaHHbIe 3apsiHble
akkyMynsTopHoro 6roka Makc. paboTbl aKKyMynsTOpHbIX 6riokoB ycTpoiicTBa
Bbnrapcku Ipon3BoacTBeH Homep HanpexeHve akymynatopHa | Obem Ha BbaaylHaTa cTpys | Bakyym makc. Obem Ha pesepeoapa Terno ¢ 6atepus [penopbynTenHa okonHa TemMnepartypa npu pabora MpenopbunTenty Bugose MpenopbynTenHm 3apsaHn
6Gatepus aKymynatopxu 6atepum ycTpoiicTBa
Romania Numér productie Voltaj pachet acumulator Debit de aer Subpresiune max. Capacitate rezervor Greutate cu baterie Temperatura ambianta recomandatd la efectuarea lucrarilor Acumulatori recomandati Incércétoare recomandate
MaxkegoHcku Mpou3sopeH 6poj HaroH Ha barepuute Mpotok Ha Bo3ayx MotnputcoK MaKe. CoppxvHa Ha pesepBoapoT TexuHa co 6atepuja Mpenopayaxa Temneparypa Ha okonuHata npu pabota [penopayaHu TMNOBM Ha Mpenopayay nonHaun
akymynatopcku 6atepum
Ykpaincbka Homep Bupoby Hanpyra akymynstopHoro Morik nosiTps SHIDKEHMIA TUCK MaKC. EMHiCTb pesepByapa Bara 3 akymynstopHoto 6atapeeto | PekomeHoBaHa Temneparypa [OBKINNS nig Yac pobotu PekomeHgoBani Tunn PexomerpoBani 3apsiHi
6Bnoky aKymynsTopis npuctpoi
Srpski Numri i produktit Napon akumulatora Obim protoka vazduha Podpritisak maks. Sadrzaj rezervoara TeZina sa baterijom Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés Llojet e rekomanduara té baterive | Karikuesit e rekomanduar
Shqiptare Broj proizvoda Tensioni i baterive Volumi i rrjedhés sé ajrit Nén presion maksimale Kapaciteti i rezervuarit Pesha me bateri Preporucena temperatura okoline tokom rada Preporuceni tipovi baterija Preporuéeni punjaci
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Noise/Vibration Information m Gerdusch/Vibrationsinformation m Informations sur les bruits/vibrations m Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni m Informacién sobre ruidos /
vibraciones m Informagdes sobre ruido/vibragéo m Geluids-/trillingsinformatie m Stgj/Vibrationsinformation m Stay/Vibrasjonsinformasjon m Buller-/vibrationsinformation m
Melunpaasto-/tarinatiedot m MAnpopopieg BopuBou/dovioewv m Girilti/Vibrasyon bilgileri m Informace o hluku / vibracich m Informacia o hluku / vibraciach

u Informacja dotyczaca szumow/wibracji m Zaj-/Vibracié-informécio m Informacije o hrupnosti/vibracijah s Informacije o bucilvibracijama m TrokSnu un vibraciju informécija m

Informacija apie triuk$ma/vibracijg m Mira/vibratsiooni andmed m MHdopmams no wymam/subpaumm m Vkcopmauws 3a wyma/subpaummte m Informatie privind zgomotul/
vibratiile m MHdbopmavja 3a Gy4asara/subpaumute m LLiym / iHdopmaLyis npo sibpavito m informacije o buci/vibraciji m Informacion mbi zhurmén/dridhjet m lilfela sall cia daa

M18 BLCV2 70 dB(A) / 2 dB(A) 82 dB(A) / 2 dB(A) 0,4 m/s?/ 0,5 m/s?

English Measured values determined according to EN 60335. Typically, the A-weighted noise levels ~ Sound pressure level / Sound power level / Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 60335.
of the tool are: Uncertainty K Uncertainty K Vibration emission value a, / Uncertainty K:

Deutsch Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 60335. Der A-bewertete Schalldruckpegel / Schallleistungspegel / Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
Geréuschpegel des Gerates betragt typischerweise: Unsicherheit K Unsicherheit K entsprechend EN 60335. Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K:

Frangais Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60335. Les Niveau de pression acoustique / Niveau d'intensité acoustique Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont : Incertitude K | Incertitude K conformément & EN 60335. Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K:

Italiano Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN 60335. Il livello  Livello di rumorosita / Potenza della rumorosita / Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
di rumorosita ponderata A dell'apparecchio € tipicamente Incertezza della misura K Incertezza della misura K conformemente alla norma EN 60335. Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K:

Espafiol Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion segun norma Presién aclstica / Resonancia acustica / Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
EN 60335. El nivel de ruido ponderado A del aparato suele ser de Tolerancia K Tolerancia K determinado segun EN 60335. Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K:

Portugués InformagGes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 60335. O nivel de ruido Nivel da press&o de ruido / Nivel da poténcia de ruido / InformagGes sobre vibragéo: Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes)
avaliado A do aparelho é tipicamente: Incertez K Incertez K determinadas conforme EN 60335. Valor de emisséo de vibragéo a, / Incertez K:

Nederlands | Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60335. Het kenmerkende Geluidsdrukniveau / Geluidsvermogenniveau / Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 60335.
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt: Onzekerheid K Onzekerheid K Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K:

Dansk Stejinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 60335. Vaerktgjets A-vurderede stejniveau  Lydtrykniveau / Lydeffekt niveau / Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60335.
er typisk: Usikkerhed K Usikkerhed K Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K:

Norsk Stayinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60335. Det typiske A-bedemte Lydtrykkniva / Lydeffektniva / Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60335.
stynivaet for maskinen er: Usikkerhet K Usikkerhet K Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K:

Svenska Bullerinformation: Métvérdena har tagits fram baserande p& EN 60335. A-vardet av Ljudtrycksniva / Ljudeffektsniva / Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre rikiningar) framtaget enligt
maskinens ljudniva utgér: Onoggrannhet K Onoggrannhet K EN 60335. Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K:

Suomi Melunpaéastétiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 60335 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu  Melutaso / Aanenvoimakkuus / Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 60335 mukaan.
melutaso: Epévarmuus K Epévarmuus K Véréhtelyemissioarvo a, / Epévarmuus K:

EMnvika MAnpogopieg BopuBou: Tiuég uérpnong eSakpiBwpéveg kard EN 60335. To oTabpiopévo 216N nxXnTIKAG Trieong / 286N NXNTIKAG loxUog / MAnpogopieg Sovioewv: YAIKE TIHEG Kpadaopwy (GBpoioua diavuoudtwy Tpiwv dieuBivaewy)
emimedo BopUBou A TG oUOKEURS eival ouviiBwg Avaogdaheia K Avaogdheia K £€akpiBiBnkav oUpwva pe Ta mpotutia EN 60335. TiuA ekmoptg dovioewy a, / Avaogaheia K:

Tiirkge Giriitd bilgileri: Olgim degerleri EN 60335 e gére belilenmektedir. Cihazin A agirlikli giriiltii - Ses basinci seviyesi / Akustik kapasite seviyesi / Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ii¢ yniin vektor toplami) EN 60335'e gore belirlenmektedir.
seviyesi tipik olarak Tolerans K Tolerans K Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K:

Cesky Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60335. V tfidé A posuzovand hladina  Hladina akustického tlaku / Hladina akustického vykonu Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve smyslu
hluku pfistroje €ini typicky: Kolisavost K I Kolisavost K EN 60335. Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K:

Slovensky Informécia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60335. V triede A posudzovana Hladina akustického tlaku / Hladina akustického vykonu Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibrécii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle
hladina hluku pristroja €ini typicky: Kolisavost K | Kolisavost K EN 60335. Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K:

Polski Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 60335. Poziom cinienia akustycznego/  Poziom mocy akustycznej / Informacje dotyczace wibracji: Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo: Niepewno$¢ K Niepewnos¢ K zgodnie z normg EN 60335. Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K:

Magyar Zajinformacio: A kdzolt értékek megfelelnek az EN 60335 szabvanynak. A késziilék Hangnyomas szint / Hangteljesitmény szint / Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorilis sszege) az EN 60335.-nek
munkahelyi zajszintje tipikusan: K bizonytalansag K bizonytalanséag megfeleléen meghatarozva. a, rezegésemisszio erték / K bizonytalansag:

Slovensko Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60335. Raven Nivo zvocnega tlaka / Visina zvocnega tlaka / Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolocena ustrezno
hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipiéno: Nevarnost K Nevarnost K EN 60335. Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K:

Hrvatski Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60335. A-ocijenjeni nivo Nivo pritiska zvuka / Nivo ucinka zvuka / Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
buke aparata iznosi tipicno: Nesigurnost K Nesigurnost K odgovarajuce EN 60335. Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K:

Latviski TrokSnu informacija: Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60335. A novértétas aparatiras  Trok3na spiediena limenis / TrokSna jaudas limenis / Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi
skanas limenis ir: Nedro$iba K Nedrosiba K EN 60335. Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K:

Lietuviskai Informacija apie keliama triuk$ma: Vertés matuotos pagal EN 60335. Jvertintas A jrenginio  Garso slégio lygis / Garso galios lygis / Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reik§mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis
keliamo triuksmo lygis dazniausiai sudaro: Paklaida K Paklaida K EN 60335. Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K:

Eesti Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60335. Seadme Helirdhutase / Helivdimsuse tase / Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdadetud EN 60335 jargi.
tiidipiline hinnanguline (miratase: Maéramatus K Maaramatus K Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maramatus K:

Pycckuit VHdbopmaLms no wymam: 3HayeHns 3amepsinuch B COOTBETCTBUN €O cTaHaapTom EN 60335. YposeHb 3BykoBOro fasnenms / YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCT WHdpopmaums no subpaumm: Obiuue 3HayeHns BuBGpaLmy (BEKTOPHAs CyMMa Tpex HanpaBneHuit)
BaBeLueHHbIit 10 Lkane A ypoBeHb Lyma npubopa 06bIYHo cocTaBnset HebesonacHoctb K | Hebeaonacxocts K onpepeneHbl 8 cootaercTaum ¢ EN 60335. 3Hauerve BubpauyonHoi amuconm a, | HebesonacHocTs K:

Bbnrapcku WHdopmaums 3a wyma: MamepeHuTe CTOMHOCTY ca nomnyyenm cbobpasHo EN 60335. PaBHuLLie Ha 3BYKOBOTO HansraHe / PaBHuLLe Ha MOLHOCTTa Ha 3ByKa / WHopmavms 3a BuGpaummuTe: OBLLMTE CTORHOCTU Ha BUGPaLWUTE (BEKTOpHA CyMa Ha TP NOCOKM) ca
OLieHeHOTO ¢ A HYBO Ha LUyMa Ha Ypefa e CbOTBETHO: HecurypHoct K Hecuryproc K onpepeneHu B cvorgerctave ¢ EN 60335. CroitHocT Ha emvcnn Ha BuGpauuwTe a, / Hecuryprocr K:

Romania Informatje privind zgomotul: Valori masurate determinate conform EN 60335. Nivelul de Nivelul presiunii sonore / Nivelul sunetului / Informatji privind vibratjile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii) determinate
zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: Nesiguranta K Nesigurantd K conform normei EN 60335. Valoarea emisiei de oscilaji a, / Nesiguranta K:

MakenoHcku | MHdopmaLu 3a Gyyasara: /3MepeHUTe BpeOHOCTY Ce OfpefeHM COrNacHo CTaHaapaoT HuBo Ha 3By4eH npuTicok. / HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / WHdbopmaLm 3a BBGpaLmi: Bkynu BUGpaLvecKin BpeAHOCTY (BEKTOPCKY 361p Ha TpUTe Hacoku)
EN 60335. A-noHaepu1paHoTo HUBO Ha By4aBa Ha ypeaoT e 0614HO: Hecuryproct K HecwrypHoct K npecmetatm cornacto EN 60335. Bubpauvicka emvcuoHa BpeaHocT a, / HecurypHoct K:

YkpaiHcbka IHchopMmaList Npo Lwym: BuMipsiHi 3HaueHHs! BitaHaueHi 3rigHo 3 EN 60335. PiseHb wymy "A"  PiBeHb 3ByKOBOTO THCKY / PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTI IHdbopmaLyist wopo Bibpaii: CymapHi 3HaueHHs BiGpaLii (BekTOpHa Cyma TPbOX HampsiMKie),
npunajy CTaHoBUTb B TUNOBOMY BANA/KY: noxv6ka K | noxvbka K BCTaHOBMeHi 3rigHo 3 EN 60335. 3HaueHHs sibpaui a, / noxubka K:

Srpski Informacije o buci: [zmerene vrednosti u skladu sa EN 60335. A-ocenjeni nivo buke uredaja  Nivo zvucnog pritiska / Nivo zvuéne snage / Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa
tipiéno iznosi: Nesigurnost K Nesigurnost K EN 60335. Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K:

Shgiptare Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 60335. Niveli i ponderuar  Niveli i shtypjes sé zhurmés/ Niveli i fugisé sé zérit/ Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara
i zhurmés A pajisjes éshté zakonisht: Pasiguria K Pasiguria K sipas EN 60335. Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K:
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ENGLISH

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

WARNING: Operators shall be adequately instructed on the use of these machines.
Save all warnings and instructions for future reference.

WARNING The vibration and noise emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 60335
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications

of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into
account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organization of work patterns.

TYPE

M18BLCV2  Vacuum Cleaner

SAFETY WARNINGS DUST EXTRACTION

This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
This appliance may only be operated under supervision.

Fire and explosion hazard!

Never suck up into the machine any inflammable or explosive solvents, or liquids like
petrol, oil, alcohol, thinners, or small particles (such as metal filings or ash) that may
be hotter than 60°C - otherwise there is danger of explosion or fire!

WARNING If foam or liquid escapes from the machine, switch off immediately.

You are not allowed to use the appliance in the vicinity of inflammable gases or
substances.

Do not point the nozzle, hose or tube at people or animals.

Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the body away from openings and
moving parts. Do not put any objects into openings or use with opening blocked. Keep
openings free of dust, lint, hair, and anything else that could reduce the flow of air.

Before starting work, the operating staff must be informed on and trained within:

« use of the machine
+ risks associated with the material to be picked up
+ safe disposal of the picked up material

The following materials must not be picked up by the machine:

+ hazardous dusts which belong to the classes M and H
+ hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)
« flammable, explosive, aggressive liquids (e.g. petrol, solvents, acids, alkalis, etc.)

For Dust Class L machines (with type designation -OL, -2L) following applies:

The appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dust and liquids,
hazardous dusts with OEL1) value > 1 mg/m®.

Dust Class L (IEC 60335-2-69).

The dusts which belong to this class have OEL1) values > 1 mg/m?®.

For machines intended for the Dust Class L, the filter material is tested. The
maximum degree of permeability is 1% and there is no special requirement for
disposal.

For dust extractors, ensure adequate air change rate L, when the exhaust air is
returned to the room. Observe national regulations before use.

Besides the operating instructions and the binding accident prevention regulations
valid in the country of use, observe recognised regulations for safety and proper use.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer accepts no liability for
any damage resulting from such use. The risk for such use is borne solely by the user.

Proper use also includes proper operation, servicing and repairs as specified by the
manufacturer.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Remove the battery before starting any maintenance on the machine.

Do not dispose of used batterys in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.
Do not store the battery together with metal objects (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for charging
batteries. Do not use batteries from other systems.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously tested to function
efficiently and safely when properly maintained and used in accordance with the
following instructions.

This machine is intended for commercial use, for example in hotels, schools,
hospitals, factories, shops, offices and rental businesses.

This machine is also suitable for industrial use, such as e.g. plants, construction sites
and workshops.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using the machine.
WARNING: This machine is for dry use only.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery. Avoid
extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from the charger once
it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from moisture.
Store the battery in a 30% - 50% charged condition.

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high
current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and
then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery could become
too high. If this happens, the fuel gauge will flash and the battery cool and then
continue work.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and

international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively
to be carried out by appropriately trained persons and the process has to be
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short
circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.
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WORKING INSTRUCTIONS

Only use the appliance if it is in perfect condition.

Never use the dust extractor without a filter, or if the filter is damaged.
Do not use any unsafe work techniques.

Use extra care when cleaning on stairs.

Discard filter elements, filter bags and disposal bags in accordance with the national
regulations.

This machine is for indoor use only.

Provide for good ventilation at the working place.

If the machine is not working properly or has been dropped, damaged, left outdoors,
or dropped into water, return it to a service center or dealer.

STORAGE

The appliance must be stored in a dry place and protected from frost.

This machine shall be stored indoors only.

Before storing the vacuum, empty and clean the tank, filter and accessories.
Remove battery pack.

CLEANING

Only carry out maintenance work described in the operating instructions.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

The detachable parts (include dust collector) should be removed for cleaning.

Clean dust and debris from tool. Keep tool handles clean, dry and free of oil or grease.
Use only mild soap and a damp cloth to clean the tool since certain cleaning agents
and solvents are harmful to plastics and other insulated parts. Never use flammable or
combustible solvents around tools.

Depending on the number of running hours — the dust filter should be renewed. Keep
the machine clean with a dry cloth, and a small amount of spray polish.

Never spray water on to the upper section of the vacuum cleaner. Danger for persons,
risk of short-circuting.

For user servicing, the machine must be dismantled, cleaned and serviced, as

far as is reasonably practicable, without causing risk to the maintenance staff and
others. Suitable precautions include decontamination before dismantling, provision
for local filtered exhaust ventilation where the machine is dismantled, cleaning of the
maintenance area and suitable personal protection.

During maintenance and repair work all contaminated parts that could not be cleaned
satisfactorily must be:

+ Packed in well sealed bags

+ Disposed of in a manner that complies with valid regulations for such waste
removal.

MAINTENANCE

At least once a year, a Milwaukee technician or an instructed person must perform a
technical inspection including filters, air tightness and control mechanisms.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact one of our
Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine
type printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

DISPOSAL
Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment must be collected separately.
= Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be
removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an obligation to take back waste
batteries and Waste electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste Electrical and electronic
equipment contain valuable, recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an environmentally
compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

DEUTSCH

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei
der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

WARNUNG: Der Anwender muss ausreichend tiber die Verwendung des Gerates
unterichtet werden!
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
WARNUNG! Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
Geré&uschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geméaR EN
60335 gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander
verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung der Belastung verwendet
werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die
hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, knnen sich die Schwingungs- und
Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Lérm sollten auch die
Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung
(iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor

den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

BAUART ]

M18BLCV2  Staubsauger

SICHERHEITSHINWEISE FUR ABSAUGSYSTEM

Dieses Gerat ist nicht geeignet fiir die Verwendung durch Personen (einschlieRlich
Kindern) mit verminderten kdrperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung bzw. Fachkenntnis. Kinder sind dariiber hinaus zu
beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Dieses Gerat darf nur unter Aufsicht betrieben werden

Brand- und Explosionsgefahr!

Generell diirfen keine brennbaren oder explosiven Ldsungsmittel, Fliissigkeiten
wie Benzin, O, Alkohol, Verdiinnung und keine Teile (Metallspéne, Asche), mit
einer Temperatur iber 60 °C aufgesaugt werden; es besteht sonst Explosions- und
Brandgefahr!

WARNUNG Das Gerat bei Schaumentwicklung oder Austritt von Fliissigkeit sofort
ausschalten.

Das Geréat darf nicht in der N&he von entflammbaren Gasen und Substanzen
verwendet werden

Diise, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

Haare, lose Kleidungsstiicke und Kérperteile nicht in die Nahe von Offnungen

oder beweglichen Teilen des Gerats bringen. Das Gerét nicht einsetzen, falls eine
der Offnungen blockiert ist und keine Gegensténde in die Offnungen stecken. Die
Offnungen frei halten von Staub, Fusseln, Haaren und sonstigem Material, das den
Luftstrom hemmen konnte.

Das Bedienpersonal des Gerétes ist vor der Arbeit zu informieren iber:

+ die Handhabung des Gerats
+ vom aufzusaugenden Material ausgehende Gefahren
+ die sichere Beseitigung des aufgesaugten Materials

Die folgenden Stoffe diirfen mit diesem Gerat nicht aufgenommen werden:

+ gesundheitsgeféhrliche Staube der Klassen M und H

+ heile Materialien (brennende Zigaretten, gliihende Asche usw.)

+ brennbare, explosive, aggressive Flissigkeiten (z.B. Benzin, Lésungsmittel,
Séuren, Laugen usw.)

y & 4
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Fiir Gerate mit Staubklasse L (mit Typbezeichnungen -0L, -2L) gilt
Folgendes:

M




Das Gerét eignet sich zum Aufnehmen von trockenen, nicht entflammbaren Stoffen
mit MAK-Wert > 1 mg/m?.

Staubklasse L (IEC 60335-2-69)

Zu dieser Staubklasse gehdren Staube mit MAK-Werten > 1 mg/m?

Bei Geraten, die fiir die Staubklasse L bestimmt sind, wurde das Filtermaterial
gepriift. Der maximale Durchlassgrad betrégt 1 %, es gelten keine besonderen
Anforderungen fiir die Entsorgung.

Bei Staubabscheidungen auf eine ausreichende Luftwechselrate L achten, wenn
die Abluft in den Raum zuriickgefiihrt wird. Vor der Verwendung sind die nationalen
Vorschriften zu beachten.

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhiitung in lhrem Land
sind auch die Bestimmungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu
beachten.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Jede dariiber hinausgehende Verwendung gilt als nicht bestimmungsgeman. Fiir
hieraus resultierende Schaden haftet der Hersteller nicht.

Zur bestimmungsgemaRen Verwendung gehdrt auch die Einhaltung der vom
Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Akku herausnehmen

Verbrauchte Akkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. Milwaukee bietet
eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhéndler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeréten aus der gleichen
Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, von
Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafilr,
dass keine Fliissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und sorgfaltig getestet, damit
er effizient und sicher arbeitet, wenn er korrekt gewartet und gema den folgenden
Anweisungen benutzt wird.

Dieses Gerat ist fiir den gewerblichen Einsatz zum Beispiel in Hotels, Schulen,
Krankenhdusern, Fabriken, Laden, Biiros und Vermietung geeignet.

Das Gerét ist auch fiir den industriellen Einsatz, z. B. in Fabriken, auf Baustellen und
in Werkstétten geeignet.

Unfélle durch Fehlbedienung kdnnen nur durch den Bediener verhindert werden.
WARNUNG: Dieses Gerét ist nur fiir den Trockeneinsatz geeignet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet werden.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léngere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Langere Erwarmung
durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen
werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus dem
Ladegeréat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lager.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkutiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das
Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken
alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekuhlt ist. Nach Erléschen der
Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und

internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport diirfen ausschlieBlich von entsprechend
geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse
zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen
kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Gerat nur in unbeschadigtem Zustand in Betrieb nehmen.
Nie ohne Filter oder mit beschéadigtem Filter saugen.
Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen

Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig sein.

Filterelemente, Filterséicke oder Entsorgungssécke in Ubereinstimmung mit den
nationalen Vorschriften entsorgen.

Dieses Gerat ist nur zur Verwendung in Innenrdumen geeignet
Am Arbeitsplatz fiir ausreichende Liftung sorgen.
Wenn das Gerét nicht richtig funktioniert, es heruntergefallen oder beschadigt ist,

wenn es im Freien gestanden hat oder ins Wasser gefallen ist, muss es zu einer
Servicewerkstatt oder einem Héndler gebracht werden.

AUFBEWAHRUNG

Das Gerét trocken und frostgeschiitzt lagern.
Diese Gerét darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

Vor der Einlagerung des Staubsaugers Behalter, Filter und Zubehdr entleeren und
reinigen.

Entfernen Sie den Akku.

Nur Wartungsarbeiten durchfiihren, die in der Betriebsanleitung beschrieben sind.
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Die abnehmbaren Teile (einschlieBlich Staubsammelbehélter) sollten zur Reinigung
entfernt werden.

Staub und Schmutz vom Gerét stets entfernen. Den Handgriff sauber, trocken und frei
von Ol oder Fett halten. Reinigungs- und Lésungsmittel sind schédlich fiir Kunststoffe
und andere isolierende Teile, deshalb nur mit einer milden Seife und einem feuchten
Tuch das Gerét reinigen. Verwenden Sie niemals brennbare Losungsmittel in der
Néhe des Gerates.

Staubfilter je nach Anzahl der Betriebsstunden wechseln. Gerat mit einem trockenen
Tuch und etwas Spriihpolitur sauber halten.

Niemals Wasser auf das Saugeroberteil spriihen. Personengefahrdung,
Kurzschlussgefahr.

Zur Wartung das Gerat so weit wie mdglich zerlegen, reinigen und warten,

ohne das Wartungspersonal oder andere Personen zu gefahrden. Zu den
geeigneten Vorsichtsmanahmen gehoren die Reinigung vor dem Zerlegen, die
Bereitstellung eines gefilterten Abluftsystems am Zerlegungsort, die Reinigung des
Wartungsbereichs und die Verwendung geeigneter persénlicher Schutzausriistung.

Bei Wartungs- und Reparaturarbeiten missen alle kontaminierten Teile, die nicht
zufriedenstellend gereinigt werden konnten,

+ in gut verschlossenen Beuteln verpackt und
+ gemaR den geltenden Vorschriften fiir die Entsorgung solcher Abfélle entsorgt
werden.

WARTUNG

Mindestens einmal im Jahr muss ein Techniker von Milwaukee oder eine befugte
Person eine technische Inspektion durchfiihren, bei der auch die Filter, die
Luftdichtheit und die Kontrollmechanismen Uberpriift werden.

(28 )

Nur Milwaukee Zubehtr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

ENTSORGUNG
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
T Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem
Entsorgen aus den Geréten.
Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behérden oder bei lhrem Fachhandler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.
Je nach den értlichen Bestimmungen konnen Einzelhandler verpflichtet sein,
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben
kdnnen.
Loschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf lhrem Altgerét vorhandene
personenbezogene Daten.

FRANGAIS

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions

pérati lles, les illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

AVIS: L'utilisateur devra étre informé exhaustivement sur 'emploi de I'appareil !

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y
reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENT! Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans
cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon
la norme EN 60335 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre
utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application
principale de I‘outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications différentes,
avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau
d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également
tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des périodes ou il est en marche mais
n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau
d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des
effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des accessoires, le
maintien au chaud des mains, |‘'organisation des processus de travail.
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INSTRUC TIONS DE SECURITE PARTICULIERES SYSTEME D'ASPIRATION
Cet appareil n'est pas apte a étre utilisé par des personnes (enfants compris) avec
des capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles diminuées ou ne possédant
pas l'expérience et/ou une connaissance spécifique. En plus les enfants doivent étre
surveillés pour s‘assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas tre effectués par des enfants sans
surveillance.

Cet appareil ne doit étre utilisé que sous surveillance.

Risque d‘incendie et d‘explosion!

En regle générale, ne jamais aspirer de produits solvants inflammables ou explosifs,
de liquides tels que I'essence, I'huile, Ialcool, dilution et petites piéces (copeaux
métalliques, cendres) a une température supérieure a 60°C car dans le cas contraire,
il'y a un risque d'explosion et d‘incendie!

AVERTISSEMENT En cas de production de mousse ou de sortie de liquide de la
machine, arrétez immédiatement I'aspirateur.

Ne jamais utiliser I'appareil & proximité de gaz et substances inflammables.

Ne pas diriger le suceur, le flexible ou le tube sur des personnes ou des animaux.

Tenez les cheveux, les vétements amples, les doigts et toutes les parties du corps
distance des ouvertures et des parties mobiles. Ne pas insérer d‘objets dans les
ouvertures ou ne pas utiliser avec les ouvertures bloquées. Veillez a ce que les
ouvertures ne soient jamais obstruées par de la poussiere, de la peluche, des
cheveux ou quoi que ce soit risquant de réduire le flux d‘air.

Avant de commencer le travail, le personnel d’exécution doit étre informé ou formé
en matiére de :

+ utilisation de la machine

* risques associés aux substances a ramasser

+ élimination stire des substances ramassées

Les substances suivantesne doivent pas étre aspirées par la machine :

+ les poussieres dangereuses qui appartiennent aux classes M et H

+ déchets chauds (cigarettes allumées, cendres chaudes, etc.)

+ liquides inflammables, explosifs, agressifs (p. ex. essence, solvants, acides, bases
etc.)

Vy & 4
LIEFACEL
y & 4

Pour les machines de classe de poussiéres L (avec désignation de
type -0L, -2L), les dispositions suivantes s‘appliquent :

L'appareil convient pour I'aspiration des poussiéres seches, ininflammables, des
poussiéres dangereuses avec une valeur OEL > 1mg/m?.

Classe de poussiéres L (IEC 60335-2-69)

Les poussiéres, qui appartiennent a cette classe, ont des valeurs OEL > 1mg/m®
Pour les machines destinées a la classe de poussieres L, le maté- riau filtrant
est testé. Le degré maximal de perméabilité est de 1% et il n'y a pas d'exigence
particuliére pour ['élimination.

Pour les dépoussiéreurs, veillez a ce que le taux de renouvellement dair L soit
suffisant lorsque l'air évacué est réintroduit dans le local. Avant toute utilisation, il
convient de respecter les réglementations nationales.

En dehors des instructions d‘utilisation et des réglementations de prévention des
accidents applicables obligatoirement dans le pays d'utilisation, observer les regles
admises de sécurité et de conformité d‘utilisation.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

oute utilisation allant au-dela est considérée comme non conforme a la destination. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dommages qui en résulteraient.

L'utilisation conforme & la destination implique aussi le respect des conditions de
service, de maintenance et d'entretien prescrites par le fabricant. Endommagement
de revétements de sol fragiles. Voir notice d'utilisation.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles de la
méme gamme de systemes. Ne pas charger les batteries d'autres systémes.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger [‘outil, le bloc-piles ou
le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet extracteur de poussiere mobile est congu, développé et soumis a des tests stricts
pour fonctionner de maniére efficace et stire lorsqu'il est correctement entretenu et
utilisé conformément aux instructions ci-apres.

Cet appareil est apte a une utilisation professionnelle, par ex. en hotels, écoles,
hopitaux, établissements industriels, magasins, bureaux et pour sa location.

L'appareil est également adapté & une utilisation industrielle, par ex. dans les usines,
sur les chantiers et dans les ateliers.

Seul l'opérateur est en mesure d'éviter les accidents dus a une mauvaise utilisation.
AVIS: Cet appareil est uniquement apte a une utilisation a sec.
Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation normale.
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REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de non utilisation.
Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci
sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu & cause d'une trés haute consommation de
courant, par exemple suite a des couples extrémement élevés, un coincement du
foret, un arrét soudain ou un court-circuit, l'outil électrique vibre pendant 5 secondes,
l'indicateur de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de linterrupteur, puis enclencher &
nouveau l'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous
les témoins de I'indicateur de charge clignotent jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. Il
est possible de continuer & travailler des que l'indicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 1égislatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-
circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur de son
emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur
professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Utiliser le dispositif seulement s'il est en parfait état.
N'aspirez jamais sans le filtre ou avec un filtre endommagé.
Ne pas utiliser de techniques de travail a risque.

Faire plus d‘attention pendant le nettoyage des escaliers.

Jeter éléments filtrants, sacs filtrants et des sacs d‘évacuation en conformité avec les
réglementations nationales.

Cet appareil est uniquement apte a une utilisation en milieu intérieur.
Assurez une ventilation suffisante du lieu de travail.

Si la machine ne fonctionne pas correctement, a fait l'objet d'une chute, a été
endommagé, laissé en plein air ou immergé, le retourner dans un centre technique
ou un distributeur.

STOCKAGE

L'appareil doit étre — stockés dans un endroit sec et protégé du gel.

Cet appareil doit étre stocké uniquement en milieu intérieur.

Avant de ranger |'aspirateur, videz et nettoyez le réservoir, le filtre et les accessoires.
Enlever la batterie.

NETTOYAGE

N'effectuez que les travaux de maintenance décrits dans le mode d’emploi.
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Les pieces détachables (y compris le systeme d'aspiration) doivent étre enlevées
pour le nettoyage.

Toujours supprimer la poussiére et les saletés de I'appareil. Veiller a ce que la
poignée reste propre, séche ainsi qu'exempte d'huile ou de graisse. Les produits

de nettoyage et les solvants sont nocifs pour les matiéres plastiques et d‘autres
composants isolants et ¢'est pourquoi il convient de nettoyer |'appareil seulement
avec un savon doux et un chiffon humide. Ne jamais utiliser de solvants combustibles
a proximité de I'appareil.

Remplacez le filtre & poussiére en fonction du nombre d’heures de fonctionnement.
Maintenez I'appareil propre avec un chiffon sec et un peu de polish en spray.

Ne vaporisez jamais d'eau sur la partie supérieure de I'aspirateur. Danger pour les
personnes, risque de court-circuit.

Pour la maintenance, démontez, nettoyez et entretenez 'appareil autant que possible
sans mettre en danger le personnel de maintenance ou d'autres personnes. Parmi
les précautions appropriées figurent le nettoyage avant le démontage, la mise

a disposition d'un systéme d'évacuation d'air filtré sur le lieu de démontage, le
nettoyage de la zone de maintenance et I'utilisation d'un équipement de protection
individuelle approprié.

Lors des travaux de maintenance et de réparation, toutes les piéces contaminées qui
n'ont pas pu étre nettoyées de maniére

+ satisfaisante doivent étre placées dans des sacs bien fermés et
+ éliminées conformément a la réglementation en vigueur pour I'élimination de tels
déchets.

ENTRETIEN

Au moins une fois par an, un technicien de Milwaukee ou une personne instruite doit
procéder a un contrdle technique portant notamment sur les filtres, I'étanchéité et les
mécanismes de contréle.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee.
Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a pas été décrit, par un des
centres de service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la
plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

MISE AU REBUT
Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et électroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et
G les déchets d'équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et les ampoules des
appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en réutilisant et en recyclant
vos déchets de piles et d'équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets d'équipements
électriques et électroniques comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont
pas éliminés de maniére écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les données personnelles
qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

ITALIANO

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il mancato
rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

AVVISO: L'utente deve essere istruito esaurientemente sull'uso del dispositivo!

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

AVVERTENZA! I1/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda
informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla

€D

)

base della norma EN 60335 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili
tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare
dellesposizione.

Illivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni
principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile € utilizzato per applicazioni diverse, con
accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di
esposizione durante lintera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto
anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in funzione ma non sta lavorando. Cio
puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli
effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi
di lavoro.

TIPO DI COSTRUZIONE
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NORME DI SICUREZZA SISTEMA ASPIRA ZIONE

Questo dispositivo non & idoneo all'uso da parte di persone (bambini compresi)

con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza elo
conoscenza specifica. Inoltre i bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che
non giochino con il dispositivo.

Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere effettuate dai bambini
senza la supervisione di un adulto.

Questo apparecchio pud essere utilizzato solo sotto supervisione.

Pericolo di incendio e di esplosione!

In generale, non dovranno essere aspirate né sostanze esplosive o infiammabili
come solventi, benzina, alcool, né trucioli di metallo o cenere aventi una temperatura
superiore ai 605C, pena il rischio di incendio ed esplosione.

AVVERTENZA Se schiuma o liquidi fuoriescono dall'apparecchio, spegnerlo
immediatamente.

L'apparecchiatura non deve essere usata nelle vicinanze di gas o altre sostanze
infiammabili.

Non puntare la bocchetta, il tubo flessibile o il tubo su persone o animali.

Tenere i capelli, i vestiti non aderenti, le dita e tutte le parti del corpo lontano dalle
aperture e dalle parti in movimento. Non infilare oggetti nelle aperture e non usare
I'apparecchio con I'apertura bloccata. Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi,
capelli, e ogni altra cosa che possa ridurre il flusso di aria.

Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al funzionamento deve essere informato
€ addestrato in merito a:

+ utilizzo della macchina

« rischi associati al materiale da aspirare

+ smaltimento sicuro del materiale aspirato

La macchina non deve essere utilizzata per aspirare i seguenti materiali:

« polveri pericolose appartenenti alle classi M e H
+ materiali caldi (sigarette accese, cenere incandescente, ecc.)
+ sui pericoli provenienti dai materiali da aspirarsi

Per macchinari con polveri di classe L (con denominazione del tipo -0L, -2L) si applica
quanto segue:

L'apparecchio & destinato all'aspirazione di polveri secche e non infiammabili e di
polveri pericolose con valore LEP > 1 mg/m?.

Classe di polveri L (IEC 60335-2-69)

Le polveri appartenenti a questa classe hanno valori LEP > 1 mg/m®

Per macchinari destinati alle polveri di classe L, il materiale del filtro & testato. I
livello massimo di permeabilita & dell1% e non ci sono requisiti speciali per quanto
riguarda lo smaltimento.

Per i separatori delle polveri, fare attenzione a un livello sufficiente di scambio d'aria
pari a L, quando I'aria di scarico viene reimmessa nel locale. Rispettare le prescrizioni
nazionali prima dell'uso.

Oltre alle istruzioni per l'uso e alle normative per la prevenzione degli incidenti in
vigore nel paese di utilizzo, & necessario osservare i regolamenti riconosciuti relativi
alla sicurezza e al corretto utilizzo.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA.

Ogni impiego da cio esulante & considerato come non finalizzato. Per quei danni che
da esso derivino il costruttore non si assume responsabilita alcuna.

Come impiego finalizzato si intende anche il mantenimento delle condizioni di
funzionamento determinate dal costruttore quali manutenzione e riparazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di sistemi. Non
caricare batterie di altri sistemi.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da
corto circuito, non immergere mai I'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie
in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare
un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo estrattore di polvere mobile & stato progettato, sviluppato e testato
rigorosamente per funzionare in maniera efficiente e sicura se mantenuto e utilizzato
secondo le seguenti istruzioni. Gli apparecchi descritti nelle presenti istruzioni per
I'uso sono adatti.

Questo dispositivo € idoneo all'uso professionale, ad esempio in hotel, scuole,
ospedali, fabbriche, negozi, uffici e da noleggio.

Il dispositivo & adatto anche per 'impiego industriale, ad es. in fabbriche, sui cantieri,
nelle officine.

Gli incidenti dovuti ad errori nei comandi possono essere evitati solo dall'utente.
AVVISO: Questo dispositivo € idoneo soltanto all'uso a secco.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per 'uso
normale.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio
ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie dopo
l'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giorni:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato di
corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, bloccaggio della punta del
trapano, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il
display di carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda eccessivamente. In
questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica finché I'accumulatore non
& raffreddato. Quando il display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di
merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali,
nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.




Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno dell'imballaggio.
+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Utilizzare il dispositivo solo se & in perfette condizioni.

Non aspirare mai senza filtro o con filtro danneggiato.
Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.

Prestare particolare attenzione quando si puliscono le scale.

Scartare gli elementi filtranti, sacchetti filtro e sacchetti di smaltimento secondo le
normative nazionali.

Questo dispositivo € idoneo soltanto all'uso in ambienti interni.
Garantire una buona ventilazione presso il luogo di lavoro.
Se la macchina non funziona correttamente o € stata fatta cadere, danneggiata,

lasciata all‘aperto o fatta cadere in acqua, portarla presso un centro di assistenza o
il rivenditore.

STOCCAGGIO

Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo dal gelo.
Questo dispositivo deve essere immagazzinato esclusivamente in ambienti interni.

Prima dello stoccaggio dell'aspirapolvere, svuotare e pulire i recipienti, il iltro e gli
accessori.

Togliere la batteria.

PULIZIA

Eseguire solo le operazioni di manutenzione che sono descritte nel manuale
operativo.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Le parti staccabili (incluso il collettore per la polvere) devono essere rimosse per la
pulizia.

Polvere e sporcizia devono essere sempre tenute lontane dall‘apparecchio. Tenere
l'impugnatura pulita, asciutta e libera da oli o grassi. Detergenti e solventi sono
dannosi alla plastica e ad altre parti isolanti, pertanto pulire I'apparecchio soltanto
con sapone neutro ed un panno umido. Non usare mai solventi infiammabili nelle
vicinanze dell'apparecchio.

Sostituire il filtro antipolvere a seconda delle ore di esercizio. Tenere pulito il
dispositivo con un panno asciutto e una piccola quantita di spray lucidante.

Non spruzzare mai acqua sulla parte superiore dell'aspiratore. Pericolo per le
persone, pericolo di cortocircuito.

Per la manutenzione, smontare il dispositivo in pili parti possibili, pulirlo, eseguire
la manutenzione senza mettere in pericolo gli operatori della manutenzione o altre
persone. Tra le misure di precauzione consone appartengono la pulizia prima dello
smontaggio in parti, la preparazione di un sistema di aspirazione filtrato nel luogo in
cui avviene lo smontaggio in parti, la pulizia della zona adibita alla manutenzione e
I'impiego di una protezione personale idonea.

Per i lavori di manutenzione e riparazione, tutte le parti contaminate che non ¢ stato
possibile pulire in modo soddisfacente

+ devono essere chiuse bene in un sacchetto e

+ smaltite ai sensi delle prescrizioni in vigore per lo smaltimento di tali rifiuti.

MANUTENZIONE

Almeno una volta all'anno, un tecnico Milwaukee o un esperto deve eseguire
un'ispezione tecnica che comprenda filtri, tenuta dell'aria € meccanismi di controllo.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la
cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SMALTIMENTO
| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolti

= smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle

apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si trovano i centri di

riciclaggio e i punti di raccolta.

Aseconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono essere obbligati a
ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di
pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono materiali preziosi e riciclabili che possono avere
un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono smaltiti in
modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul vostro rifiuto di
apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

ESPANOL

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraci y especificaci suministradas con esta herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

ADVERTENCIA: iEl usuario debe ser informado suficientemente sobre el uso del
aparato!

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIA! El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja
informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN
60335 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado
para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones
de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes
aplicaciones, con diferentes accesorios 0 con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la
vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta funcionando,
pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos
de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

TIPO DE CONSTRUCCION
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD EXTRAC TOR POLVO

Este aparato no es apropiado para ser utilizado por personas (incluyendo nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, o que carezcan de experiencia
o de conocimientos especiales. Ademas, los nifios deben estar siempre bajo la
supervision de un adulto para evitar que jueguen con el aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento que cor-respondan al usuario no deben ser
realizadas por ni os sin supervisi n.

Este dispositivo solo debe utilizarse bajo supervision.

Peligro de incendio y explosion!

No aspirar nunca con la maquina ningtn disolvente inflamable o explosivo, o liquidos
como gasolina, aceite, alcohol, diluyentes, o particulas pequefias (tales como virutas
metdlicas o ceniza) que puedan tener una temperatura superior a 60°C, ya que
podria existir el riesgo de explosion o incendio!

AVVERTENZA Si hay un escape de espuma o liquido de la maquina, apaguela
inmediatamente

El aparato no debe utilizarse en las proximidades de gases y sustancias inflamables.
No dirigir la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o animales.

Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las partes del cuerpo lejos de
las aberturas y piezas méviles. No coloque ningin objeto en las aberturas ni use el
aparato con la apertura bloqueada. Mantenga las aberturas libres de polvo, pelusas,
pelos y cualquier objeto que pueda reducir el flujo de aire.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico debe tener conocimientos y
formacién en:

+ uso de la maquina

+ riesgos asociados con el material que se va a recoger

+ eliminacion segura del material recogido

Con esta maquina no deben recogerse los materiales siguientes:

+ Polvos peligrosos pertenecientes a las clases M y H.
+ Materiales calientes (cigarrillos encendidos, brasas calientes, etc.)

€

+ liquidos combustibles, explosivos y agresivos (p. €j. gasolina, disolventes, &cidos,
lejias, etc.)

Para maquinas aptas para la clase de polvo L (con designacion de tipo -0L, -2L) se
aplica lo siguiente:

El dispositivo es apto para recoger polvo seco, no inflamable, polvos peligrosos
con un valor OEL > 1 mg/m?*.

Polvo de clase L (IEC 60335-2-69)

Los polvos que pertenecen a esta clase tienen valores OEL > 1 mg/m?®

En las maquinas destinadas a la clase de polvo L, se comprueba el material
filtrante. EI grado méaximo de permeabilidad es del 1 % y no hay ningun requisito
especial para su eliminacion.

En el caso de colectores de polvo, prestar atencion a que haya un indice L de
renovacion de aire suficiente si el aire saliente es devuelto a la habitacion. Antes de
su uso se han de tener en cuenta las normas nacionales.

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y las normas de prevencion de
accidentes aplicables en el pais de uso, aplique las normas generales sobre
seguridad y uso adecuado.

LEAY SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.
Todo uso que vaya mas alla de dicha finalidad sera considerado como inadecuado. El
fabricante no respondera de los dafios resultantes.

Forma también parte de la utilizacién conforme a la finalidad: la observacion de las
condiciones de servicio, mantenimiento y entretenimiento prescritas por el fabricante.
Véase las instrucciones de seguridad.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio
ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee apropiados para ello de la
misma serie de sistema. No intentar recargar baterias de otros sistemas.
Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete
de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-
cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un
cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este extractor movil de polvo esté disefiado, desarrollado y probado rigurosamente
para funcionar de manera eficiente y segura cuando su mantenimiento es correcto y
se utiliza de acuerdo con las siguientes instrucciones.

Este aparato es apropiado para el uso a escala industrial, por ej. en hoteles, centros
escolares, hospitales, fabricas, tiendas comerciales, oficinas y empresas dedicadas
al alquiler.

El aparato no es apropiado para uso industrial, p. €j., en fabricas, obras de
construccion o talleres.

Solo el operador podré impedir que se produzcan accidentes debidos a un manejo
incorrecto.

ADVERTENCIA: Este aparato solo es apropiado para la aspiracion en seco.
No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio
Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.
Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente demasiado
elevado, por ejemplo, en momentos de torsion extremadamente altos, atasco de la
broca, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante

5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta
autométicamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después conectarlo otra
vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas las luces
del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al

transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las

normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor

reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas

de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias

peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados

a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso

completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias

recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de

fransportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Utilice el aparato solo si éste se encuentra en perfecto estado.
No aspire nunca sin filtro o con un filtro dafiado.

Evite las técnicas de trabajo inseguras.

Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.

Deseche los elementos filtrante, bolsas de filtro y bolsas de eliminacion conforme a
las normas nacionales

Este aparato sélo es apropiado para la utilizacion en interiores.
Disponga de buena ventilacion en el lugar de trabajo.

Si la maquina no funciona correctamente o se ha caido, dafiado, dejado en el exterior
o caido al agua, envielo a un centro de servicio técnico o a su distribuidor.

ALMACENAJE

Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas.
Este aparato debe ser almacenado sélo en interiores.

Antes de almacenar la aspiradora, vaciar y limpiar el recipiente, el filtro y los
accesorios.

Retire el juego de acumuladores.

LIMPIEZA

Llevar a cabo solos los trabajos de mantenimiento descritos en el manual de
instrucciones.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo momento.

Las piezas desmontables (incluyendo el colector de polvo) deben retirarse para su
limpieza.

Quite siempre el polvo y la suciedad de la herramienta. Observe que la manija se
encuentre en todo momento limpia, seca y libre de aceite o grasa. Detergentes y
disolventes son nocivos para materiales plasticos y demas partes aislantes. Emplee
por ello para su limpieza tnicamente jabon suave y un pafio htimedo. No utilice jamés
solventes inflamables cerca de la herramienta.

Cambiar los filtros de polvo dependiendo del nimero de horas de servicio. Mantener
limpio el aparato usando un pafio seco y un poco de abrillantador pulverizador.

No pulverizar nunca agua sobre la parte superior de aspiracion. Peligro para las
personas, riesgo de cortocircuito.

C




Para el mantenimiento del aparato, desmontarlo todo lo que sea posible, limpiarlo
y realizarle el mantenimiento sin poner en peligro al personal de mantenimiento u
otras personas. Medidas de precaucion adecuadas son, por ejemplo, la limpieza
antes del desmontaje, la preparacion de un sistema de escape filtrado en el lugar
de desmontaje, la limpieza de la zona de mantenimiento y el uso de equipos de
proteccion individual adecuados.

Ala hora de realizar trabajos de mantenimiento y reparacion, todas las piezas
contaminadas que no sea posible limpiar de forma satisfactoria

+ se han de empagquetar en bolsas bien cerradas y
+ desechar de conformidad con las normas vigentes en materia de eliminacion de
este tipo de residuos.

MANTENIMIENTO

Al menos una vez al afio, un técnico de Milwaukee o una persona instruida debe
realizar una inspeccion técnica que incluya los filtros, la estanqueidad del aire y los
mecanismos de control.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion
del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en
su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ELIMINACION DE RESIDUOS
Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos no se deben
desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar por
= separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las fuentes de iluminacién de
los aparatos antes de desecharlos.
Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor especializado sobre los
centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los distribuidores minoristas
pueden estar obligados a aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de aparatos eléctricos y
electronicos contienen valiosos materiales reutilizables que pueden tener efectos
negativos para el medio ambiente y su salud si no son desechados de forma
respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber en los residuos
de sus aparatos.

PORTUGUES

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranga,
instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque elétrico, incéndio efou graves lesdes.

AVISO: O utilizador deve ser instruido de forma adequada sobre a utilizagéo do
aparelho!

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

ATENGAO! O nivel de emissdo de ruido e vibrago fornecido nesta ficha de
informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na
norma EN 60335, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas.
Pode ser utilizado para fazer uma avaliagao preliminar da exposicao.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes
da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes
ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emisséo de
ruidos e vibragGes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de
exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposigéo a vibragdo e ruido também deve ter em conta

os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, néo esta
realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao
longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os
efeitos da vibragdo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos
acessorios, manter as mdos quentes, organizar padrdes de trabalho.

TIPO
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INSTRUCOES DE SEGURANGA EXTRACCAO DE PO

Este aparelho ndo é apropriado para ser usado por pessoas (inclusive criangas) com
capacidades fisicas, sensoras ou psiquicas reduzidas ou com falta de experiéncia
ou conhecimentos técnicos. Além disso, criangas devem ser supervisionadas para
assegurar que no brinquem com o aparelho.

Néo permita a limpeza e manutengao do aparel-ho pelo utilizador a criangas sem
Vigilancia.

Este aparelho elétrico s6 pode ser utilizado sob supervisao.

Incéndio e explosao!

E interdita a aspiragéo de diluentes combustiveis ou explosivos e liquidos tais como
gasolina, 6leo, dlcool e materiais de pequena granulometria (limalha, cinzas), quando
a sua temperatura for superior a 600 C. o ndo cumprimento desta indicagdo acarreta
perigo de incéndio ou explos&o!

ATENGAO Se ocorrer uma fuga de espuma ou liquido da maquina, desligue
imediatamente.

0O aparelho néo deve ser utilizado na proximidade de gases e substancias
inflamaveis.

Néo apontar o bico, a mangueira, nem o tubo para pessoas ou animais.

Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas as partes do corpo afastadas
de aberturas e pegas méveis. N&o coloque objectos em aberturas nem use com a
abertura bloqueada. Mantenha as aberturas sem pd, cotéo, pélos ou qualquer outro
residuo que possa reduzir o fluxo de ar.

Antes de comegar a trabalhar, o pessoal operacional tem de ser formado e informado
sobre:

+ utilizagdo da méquina

+ riscos associados com o material a recolher

+ eliminagdo segura do material recolhido

N&o devem ser recolhidos pela maquina os seguintes materiais:

+ poeiras perigosas pertencentes as classes M e H

+ materiais quentes (cigarros acessos, cinzas quentes, etc.)

+ liquidos combustiveis, explosivos, agressivos (por exemplo: gasolina, solventes,
4cidos, lixivias, etc.)

No que se refere a maquinas que produzam poeiras de classe ,L* (com a designagéo

tipoldgica -OL, -2L), aplica-se o seguinte:

+ O aparelho elétrico é adequado para aspirar poeiras secas e ndo inflaméveis, bem
como poeiras perigosas cujo valor de OEL seja > 1 mg/m®.

+ Classe de poeiras ,L* (IEC 60335-2-69)

+ As poeiras pertencentes a esta classe tém valores de OEL > 1 mg/m*

+ O material de filtragem foi testado para maquinas destinadas a poeiras de classe
,L“. O grau maximo de permeabilidade ¢ de 1% e néo existe qualquer requisito
especial quanto a eliminagao.

Em caso de separadores de p6, observar uma taxa de troca de ar L suficiente se o ar

evacuado for retornado ao compartimento. Antes da utilizagdo devem ser observados

os regulamentos locais.

Além das instrugdes de funcionamento e dos regulamentos de prevengéo de
acidentes vinculativos validos no pais onde a maquina vai ser utilizada, respeitar
também os regulamentos reconhecidos de seguranca e de utilizagdo adequada.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOES DE SEGURANCA.

Qualquer outro tipo de utilizagéo sera considerada uma utilizagéo inadequada. Danos
dai resultantes néo séo de responsabilidade do fabricante.

A utilizagéo adequada inclui também a observéncia e o cumprimento de condicdes de
funcio-namento, manutengéo e reparo estabelecidas e indicadas pelo fabricante. Ver

as instrugdes de operagdo.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco acumulador.

Néo queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminag&o de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Néo guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-circuito).
S6 carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee da mesma
série de sistemas. Nao carregue baterias de outros sistemas.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do produto
causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambidvel ou o carregador
em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
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baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um
curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Este extrator de poeiras mével foi concebido, desenvolvido e testado rigorosamente
para funcionar com eficacia e seguranga quando usado e mantido de forma
adequada, em conformidade com as instrugGes que se seguem.

Este aparelho destina-se ao uso profissional, por exemplo, em hotéis, escolas,
hospitais, fabricas, lojas, escritérios e locais arrendados.

O dispositivo também ¢é adequado para a utilizagdo industrial, p. ex., em fabricas,
canteiros e oficinas.

Acidentes devido a utilizagéo incorreta s6 podem ser evitados pelo operador.
AVISO: Este aparelho s6 é apropriado para o uso seco.

N&o use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

NOTAS PARA BATERIAS DE IGES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Acumuladores no utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar exposicao
prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, tera que carrega-las plenamente apés a sua
utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas do carregador
depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.

Carregue 0 pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotagdo extremamente elevado, um bloqueio

da broca, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra
durante 5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a piscar e a
ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as luzes
do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefega. Apds as luzes
do indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislagéo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposigdes e os
regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos &s substancias perigosas. A preparagéo do transporte e
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe 0 seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugbes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

S6 use o aparelho em condigdo perfeita.

Nunca aspire sem filtro ou com filtro danificado.

Néo utilizar técnicas de trabalho inseguras.

Tenha um cuidado redobrado quando limpar em escadas.

Descarte 0 elementos filtrante, sacos filtrantes e sacos de eliminagéo, em
conformidade com as regulamentagdes nacionais.

Este aparelho s6 é apropriado para o uso em espagos interiores.
Assegure uma boa ventilagéo no local de trabalho.

Se a maquina néo estiver a funcionar bem ou tiver caido ou estiver danificada,
for deixada no exterior ou for deixada cair dentro de 4gua, leve-a a um centro de
assisténcia ou representante.

GUARDAR

Armazenar o aparelho seco e de modo a estar protegido contra congelagéo.
Este aparelho s6 deve ser armazenado em espagos interiores.

Antes de armazenar o aspirador de pd, esvaziar e limpar o reservatério, o filtro e os
acessorios.

Remova a bateria.

LIMPEZA

S6 o realizar os trabalhos de manutencéo descritos no manual de instrugdes.
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da méquina.

As partes desmontaveis (entre as quais se inclui o coletor de poeiras) devem ser
removidas para serem limpas.

Limpe o aparelho sempre que este esteja sujo ou coberto em pé. Mantenha o
cabo suporte sempre limpo, seco e livre de 6leo e gordura. Produtos de limpeza e
solventes afectam plasticos e outros materiais de isolamento. Por isso use apenas
um pano com um sab&o pouco agressivo para limpar o aparelho. Nunca utilize
solventes inflamaveis perto do aparelho.

Trocar o filtro de p6 de acordo com as horas de operagéo. Manter o dispositivo limpo
€om um pano seco e um pouco de spray de polimento.

Nunca pulverizar gua na parte superior do aspirador. Perigo para pessoas, risco de
curto-circuito.

Para a manutengo, desmontar o dispositivo na medida do possivel, limpar e manter
sem colocar o pessoal de manuteng&o ou outras pessoas em perigo. As medidas

de precaugao incluem a limpeza antes da desmontagem, a disponibilizagéo de um
sistema de ar evacuado filtrado no lugar de desmontagem, a limpeza da area de
manutengo e a utilizagdo de equipamento de protegéo individual adequado.

Nos trabalhos de manutengéo e reparagéo todas as pegas contaminadas que nao
puderam ser limpadas satisfatoriamente

+ devem ser embaladas em sacos bem fechados e
+ eliminadas de acordo com as disposigdes vigentes para a eliminagéo de tais
desperdicios.

E)

Pelo menos uma vez por ano, um técnico da Milwaukee ou uma pessoa com
formagao adequada deve efetuar uma inspecéo técnica, incluindo filtros,
estanquidade ao ar e mecanismos de controlo.

Utilizar apenas acessdrios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituigdo néo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser solicitado do seu
posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
nuimero de seis posigdes na chapa indicadora da poténcia.

ELIMINACAO
Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
néo devem ser descartados com o lixo doméstico. Residuos de pilhas,
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e
E descartados separadamente.
Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as luzes antes de
descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta nas autoridades
locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando os
seus residuos de pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua salde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo de equipamento antes
de descarta-lo.




NEDERLANDS

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

WAARSCHUWING De gebruiker moet voldoende geinstrueerd zijn over het gebruik
van het apparaat!

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING! De in dit informatieblad vermelde trillings- en
geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 60335 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te
vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de
blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke
toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor

andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode
aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet
ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de
gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en
hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

TYPE

M18BLCV2  Stofzuiger

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke vermogens of onvoldoende ervaring
resp. vakkennis. Op kinderen moet toezicht worden gehouden om te voorkomen dat
ze met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door kinderen als zij niet
onder toezicht

Dit apparaat mag alleen onder toezicht worden gebruikt.

Brand- en explosiegevaar!

Algemeen geldend mogen geen brandbare of explosieve oplosmiddelen, vioeistoffen,
zoals benzine, olie, alcohol, verdunner zowel goederen (metaalsplinters, as)

die warmer zijn dan 60°C opgezogen worden. Er bestaat anders explosie- en
brandgevaar.

WAARSCHUWING Als schuim of vioeistof uit het apparaat ontsnapt, schakel dit dan
onmiddellijk uit.

De machine mag niet in de buurt van ontvlambare gassen en substanties gebruikt
worden.

Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.

Houd haar, losse kleding, vingers en andere delen van het lichaam buiten bereik van
openingen en bewegende onderdelen. Plaats geen objecten in openingen en gebruik
het apparaat niet als de openingen geblokkeerd zijn. Houd openingen vrij van stof,
pluizen, haar en alles wat verder de Iuchtstroom kan hinderen.

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, dient het bedienend personeel
geinformeerd en opgeleid te worden met het oog op het volgende:

* het gebruik van het apparaat

+ de risico’s verbonden met het op te zuigen materiaal

+ de veilige verwerking van het opgezogen materiaal

De volgende stoffen mogen niet worden opgezogen met het apparaat:

+ gevaarlijke stoffen die tot de klassen M en H behoren

+ hete materialen (brandende sigaretten, hete as enz.)

« brandbare, explosieve, agressieve Vioeistoffen (b.v. benzine, oplosmiddelen, zuren,
logen enz.)

Voor machines van stofklasse L (met typeaanduiding -OL, -2L) geldt het volgende:

+ Het apparaat is geschikt voor het opvangen van droog, onbrandbaar stof, gevaarlijk
stof met een OEL-waarde > 1mg/ m°..
+ Stofklasse L (IEC 60335-2-69)

+ De tot deze klasse behorende stofdeeltjes hebben een OELwaarde > 1mg/m*
+ Bij machines voor stofklasse L wordt het filtermateriaal getest. De maximale
doorlaatbaarheid bedraagt 1% en er is geen speciale afvalverwijdering nodig.

Zorg bij stofafzuigers voor een voldoende luchtverversingspercentage L wanneer
de afvoerlucht wordt teruggevoerd naar de ruimte. Neem voor gebruik de nationale
voorschriften in acht.

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van ongevallen die in het
desbetreffende land gelden, moeten de algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en
correct gebruik worden nageleefd.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U HIERAAN.

leder verdergaand gebruik geldt als niet-reglementair. Voor schade als gevolg van
niet-reglementair gebruik is de fabrikant niet aansprakelijk.

Tot het reglementaire gebruik behoort ook dat de door de fabrikant voorgeschreven
bedriffs-, onderhouds- en reparatievoorwaarden worden nageleefd. Zie
gebruiksaanwijzing.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk
een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen van hetzelfde
accuplatform. Laad geen accu's op uit andere systemen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig getest voor efficiént en
veilig gebruik mits goed onderhouden en gebruikt overeenkomstig de onderstaande
aanwijzingen. De toestellen die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven, zijn
geschikt voor.

Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik, bijv. in hotels, scholen,
ziekenhuizen, fabrieken, winkels kantoren evenals voor verhuur.

Deze machine is ook geschikt voor industrieel gebruik, bijvoorbeeld in fabrieken,
bouwplaatsen en werkplaatsen.

Ongevallen door verkeerd gebruik kunnen alleen worden voorkomen door degenen
die de machine gebruiken.

WAARSCHUWING Dit apparaat is alleen geschikt voor droog gebruik.
Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU‘S

Gebruik van li-ion-accu‘s
Langere tijd niet toegepaste akku’s voér gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik volledig opgeladen
worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen uit
het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-i ‘s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem hoge
draaimomenten, kiemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het
elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het
elektrische gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle lampen
van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave
kunt u weer verder werken.
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Transport van li-ion-accu‘s

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport van
gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Gebruik het apparaat alleen als het in onbeschadigde staat verkeert.
Gebruik de stofafzuiging nooit zonder filter of als de filter beschadigd is.
Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.

Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op trappen.

Gooi filterelement, filterzakken en afvoerzakken over eenkomstig met nationale
voorschriften.

Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik in binnenruimten.
Zorg voor een goed geventileerde werkplek.

Als het apparaat niet goed werkt of gevallen, beschadigd, buiten gelaten of in het
water gevallen is, breng hem dan terug naar een servicecenter of een dealer.

STORAGE

Toestel droog en vorstbestendig opslaan.
Dit apparaat mag alleen in binnenruimten worden bewaard.

Maak de tank, het filter en de accessoires leeg en schoon voordat u de stofzuiger
opbergt.

Verwijder de accu.

Voer alleen onderhoudswerkzaamheden uit zoals beschreven in de handleiding.
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

De afneembare onderdelen (inclusief stofafscheider) moeten worden verwijderd om
te worden gereinigd.

Houd het apparaat vrij van stof en verontreinigingen. Houd de handgreep schoon,
droog en vrij van olie of vet. Reinigings- en oplosmiddelen zijn schadelijk voor
kunststoffen en andere isolerende onderdelen. Reinig het apparaat daarom alleen
met een vochtige doek. Gebruik nooit brandbare oplosmiddelen in de buurt van het
apparaat.

Afhankelijk van het aantal bedrijfsuren moet het stoffilter worden vernieuwd. Houd de
machine schoon met een droge doek en een beetje poetsspray.

Spuit nooit water op het bovenste gedeelte van de stofzuiger. Gevaar voor personen,
risico van kortsluiting.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de machine gedemonteerd, gereinigd

en onderhouden worden, voor zover dit redelijkerwijs uitvoerbaar is, zonder risico
voor het onderhoudspersoneel en anderen. Geschikte voorzorgsmaatregelen zijn
onder andere ontsmetting véér ontmanteling, plaatselijke gefilterde afzuiging waar
de machine wordt ontmanteld, reiniging van de onderhoudsruimte en geschikte
persoonlijke beschermingsmiddelen.

Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle verontreinigde
onderdelen die niet afdoende gereinigd konden worden:

+ Verpakt in goed gesloten zakken
+ Verwijderd op een manier die voldoet aan de geldende voorschriften voor dergelijke
afvalverwijdering.

ONDERHOUD

Ten minste eenmaal per jaar moet een technicus van Milwaukee

of een geinstrueerd persoon een technische inspectie uitvoeren, inclusief filters,
luchtdichtheid en regelmechanismen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten

die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een
officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zescijferige
nummer op het typeplaatie.

AFVOER
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd.
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
= apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en verlichtingsmiddelen uit de
apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen detailhandelaren
verplicht zijn om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en elektronische apparatuur af
voor recycling en help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze
niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor het
milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u deze
afvoert.

DANSK

m ADVARSEL Las alle advarselsinf anv figurer og
specifikationer, som folger med dette eI-vaerktaj En manglende overholdelse af
alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

ADVARSEL: Brugeren skal veere tilstraekkeligt instrueret i brugen af apparatet!
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

ADVARSEL! Det vibrations- og stajemissionsniveau, der navnes i dette
oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra
EN 60335, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktoj med et andet. Det kan
bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erklzerede vibrations- og stgjemissionsniveau repreesenterer veerktgjets primeere
anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges til andre formal, med
forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen
variere. Det kan evt. age eksponeringsniveauet markant i lebet af det samlede
arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de
tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke udfarer
jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede
arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren
mod effekten af vibration og/eller stej, som fx: vedligehold veerktgjet og tilbeharet,
hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

ove ]

M18BLCV2  Stgvsuger

SIKKERHEDSHENVISNINGER ST@VUDSUGNING

Dette apparat er ikke beregnet til brug for personer (herunder barn), der har nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller faglig viden.
Born skal derudover vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn, uden at de er under Opsigt.
Dette apparat ma kun veere i brug under opsyn.

Brand- og eksplosionsfare!

Der ma generelt ikke opsuges braendbare eller eksplosive oplasningsmidler, vaesker
som benzin, olie, alkohol, fortyndingsmiddel og dele (metalspaner, aske) med en
temperatur over 60°C; ellers er der eksplosions- og brandfare!

ADVARSEL Hvis der laber skum eller vaeske ud af apparatet, skal det straks slukkes.
Maskinen mé ikke anvendes i nzerheden af antzendelige gasarter og substanser.
Mundstykke, slange og rer ma ikke rettes direkte mé mennesker eller dyr.

Hold har, lgstsiddende tej, fingre og andre kropsdele pa sikker afstand af abninger
0g bevaegelige dele. Lad vaere med at stikke genstande ind i bninger eller at bruge
apparatet med blokerede abninger. Hold abninger fri for stev, fnug, har og andet, der
kan reducere luftstremmen.

For arbejdet pabegyndes, skal operateren informeres og instrueres i falgende:

+ brug af maskinen

C




+ risici i forbindelse med det opsamlede materiale
+ sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale

varme materialer (breendende cigaretter, varm aske, osv.)

+ farligt stev, som herer ind under klasserne M og H

+ brandfarlige, eksplosive, aggressive vasker (f.eks. benzin, oplgsningsmidler, syrer,
alkalier osv.)

+ braendbare, eksplosive, aggressive vaesker ( f. eks. benzin, oplesningsmidler, syrer,
lud osv.)

For maskiner i stevklassen L (med typebetegnelsen -OL, -2L) geelder folgende:

Apparatet er velegnet il at opsamle tert, ikke-braendbart stav, farlige stovtyper med
graenseveerdier for luftforurening > 1mg/m?.

Stovklasse L (IEC 60335-2-69)

Stevpartiklerne, som herer til denne klasse, har greenseveerdier for luftforurening

> 1mg/m?

For maskiner, som er beregnet til stavklasse L, er filterets materiale testet.

Den maksimale gennemtraengningsgrad er 1% og der er ingen szerlige krav til
bortskaffelsen.

Ved stgvudsugning skal der serges for tilstraekkelig luftudskiftningshastighed L,
nar udgangsluften fores tilbage i rummet. Far brug skal de nationale forskrifter
overholdes.

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet geeldende retsforpligtende
bestemmelser til forebyggelse af uheld skal ogsa de anerkendte fagtekniske regler
vedrgrende sikkerhedsmaessigt og faglig korrekt arbejde overholdes.

L/ES 0G FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.

Enhver anden form for brug regnes for ikke at veere i overensstemmelse med
formalet. For skader, som resulterer heraf, fraleegger producenten sig ethvert ansvar.

Til hensigtsmaessig brug harer ogsa overholdelsen af de servicerings- og
vedligeholdelsesforskrifter, som fabrikanten foreskriver. Se driftsvejledningen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Batterierne mé kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra samme
systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse af produktet
forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
ivand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterieme.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Den mobile stavsuger er designet, udviklet og omfattende testet til at fungere sikkert
og effektivt ved korrekt anvendelse og vedligeholdelse i overensstemmelse med
vejledningen.

Dette apparat er egnet til erhvervsmaessig brug for eksempel i hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, forretninger, kontorer og udlejningsfirmaer.

Enheden er ogsa egnet til industriel anvendelse, f.eks. i fabrikker, pa byggepladser
0g pa veerksteder.

Ulykker forarsaget af fejlbetjening kan kun forhindres af operataren.
ADVARSEL: Dette apparat er kun egnet til ter brug.
Dette produkt mé kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmaessig brug.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-|ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og
steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierme tages ud af opladeren, nar
de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stremforbrug, f.eks. som falge

af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-vaerktajet
slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du taender el-veerktajet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle lamper pa
ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet
genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og
internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er omfattet
af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
ma kun udfares af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal folges
af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Veerktojet ma kun bruges, hvis det er i ubeskadiget tilstand.
Der ma aldrig suges uden filter eller med et beskadiget filter.
Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.

Veer seerlig forsigtig ved stavsugning pa trapper.

Kassér filterelementer, filterposer og affaldsposer i overensstemmelse med nationale
bestemmelser.

Dette apparat er kun egnet til brug indenders.
Serg for god ventilation pa arbejdsstedet.

Hvis maskinen ikke fungerer, som den skal, eller er blevet tabt, beskadiget, efterladt
udendars eller nedseenket i vand, skal den afleveres pa et servicecenter eller
returneres til forhandleren.

OPBEVARING

Apparatet skal opbevares tart og beskyttet imod frost.
Dette apparat ma kun opbevares indenders.

For opbevaring af stavsugeren skal beholderen, filteret og tilbeharet tommes og
rengeres.

Fjern batteriet.

RENGORING

Udfer kun vedligeholdelsesarbejde, der er beskrevet i brugsanvisningen.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Lase dele (herunder stavsamleren) skal aftages og rengeres.

Fjern altid stev og snavs fra veerktgjet. Hold handtaget rent, tert og frit for olie eller
fedt. Renger kun veerktejet med mild seebe og en fugtig klud, da rengerings- og
oplesningsmidler er skadelige for plastmaterialer og andre isolerende dele. Anvend
aldrig braendbare oplasningsmidler i naerheden af veerktgjet.

Udskift stovfilteret athaengigt af antallet af driftstimer. Hold enheden ren med en tor
klud og lidt spraypolish.

Sprgjt aldrig vand pa stevsugerens topdel. Fare for personskade, fare for kortslutning.
For at vedligeholde enheden skal den sa vidt muligt adskilles, rengeres og
vedligeholdes uden at bringe vedligeholdelsespersonalet eller andre personer

i fare. De passende forholdsregler omfatter rengering inden demontering,
tilvejebringelse af et filtreret udsugningssystem p& demonteringsstedet, rengering af
vedligeholdelsesomradet og brug af passende personligt beskyttelsesudstyr.

Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal alle forurenede dele, der ikke kunne
rengres tilfredsstillende,

+ pakkes i teetsluttende poser og

+ bortskaffes i overensstemmelse med de geeldende forskrifter for bortskaffelse af
sadant affald.

&
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VEDLIGEHOLDELSE

Mindst en gang om éret skal en Milwaukee-tekniker eller en instrueret person udfere
et teknisk eftersyn, der omfatter filtre, luftteethed og kontrolmekanismer.

Brug kun Milwaukee-tilbehor og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af veerktejet. Angiv herved
venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer p& maerkepladen og bestil
tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

BORTSKAFFELSE
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier, affald af elektrisk
0g elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaffes seerskilt.
E Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra udstyret,
inden det bortskaffes.
Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale myndigheder eller
din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede til gratis at tage
brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge og genanvende dine
udtiente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en negativ effekt pa
miljget og dit helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse.
Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit affald af
udstyret.

NORSK

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.
OBS!: Bruker skal undervises tilstrekkelig over anvendelsen av apparatet!
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

ADVARSEL! De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har
blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 60335 og kan

brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig
eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av
verktoyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr eller er
darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere.
Dette kan ske eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du
bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi mé en inkludere den
perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte brukes

til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som
verktoyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot
pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr,
hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

TYPE

M18BLCV2  Stevsuger

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER ST@VAVSUG

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (herunder og barn) med
svekkede kroppslige, sensoriske eller andelige evner eller manglende erfaring hhv.
fagkunnskap. Ut over dette skal det passes pa bar for & garantere at de ikke leker
med apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn uten tilsyn.

Dette apparatet skal kun brukes under tilsyn.

Brann- og eksplosjonsfare!

Generelt skal det ikke suges opp brennbare eller eksplosive lgsemidler, vaesker
som bensin, olje, alkohol, tynner og ingen deler (metallspon, aske) som holder en
temperatur over 60 °C; dette kan fore til eksplosjons- og brannfare!

ADVARSEL Hvis det kommer skum eller veeske ut av maskinen ma du sla den av
med en gang.

Sugeren ma ikke komme i naerheten av lettantennelige gasser og stoffer.
Ikke rett munnstykke, slange eller rar mot mennesker eller dyr.

Hold hér, lgstsittende kleer, fingre og alle kroppsdeler unna &pningene og bevegelige
deler. lkke plasser gjenstander i apninger eller bruk stevsugeren med apningene
blokkert. Hold &pningene fri for stev, lo, har og alt annet som kan redusere
luftstremmen.

For arbeidet settes i gang, ma medarbeiderne bli informert om og leeres opp innen
folgende omrader:

+ bruk av maskinen

+ risikoer knyttet til materiale som samles opp

« sikker avfallshandtering av oppsamlet materiale

Falgende materialer skal ikke samles opp med maskinen:

+ farlig stev tilherende klassene M og H
+ varme materialer (brennende sigaretter, varm aske, osv.)
+ Brennbare, eksplosive, aggressive veesker (f.eks. bensin, lasemiddel, syre, lut osv.)

For maksiner av stgvklasse L (med typebetegnelse -OL, -2L) gjelder felgende:

+ Apparatet er velegnet for fieming av tert ikke-brennbart stav, farlig stev med OEL-
verdi > 1mg/m?.

+ Stovklasse L (IEC 60335-2-69)

+ Stovet som tilhgrer denne klassen har OEL-verdier > 1mg/m*

+ Filtermaterialet er testet for maskiner beregnet for stevklasse L. Maksimal grad av
giennomtrengelighet er 1% og det finnes ingen spesielle krav til avfallshandtering.

Nar det skilles ut stov, ma det sarges for en tilstrekkelig luftutvekslingsrate L dersom

avtrekksluften fores tilbake i rommet. For bruken ma det veere sikret at alle nasjonale

forskrifter er overholdt.

| tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske ulykkesforebyggende reglene som

gjelder i landet apparatet brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk

folges.

LES OG FOLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER.

Enhver anvendelse utover dette er & anse som ikke korrekt. Produsenten baerer intet
ansvar for skader som oppstér grunnet slik anvendelse.

Korrekt anvendelse omfatter ogsé overholdelse av drifts-, vedlikeholds- og
reparasjonsbetingelsene som er foreskrevet av produsenten.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ta ut vekselbatteriet fr du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr
en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme systemserie. lkke
bruk batteripakker fra andre systemer.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn i
apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne mobile stavavsugeren er utformet, utviklet og strengt testet for & fungere
effektivt og sikkert nar den vedlikeholdes og brukes i samsvar med fglgende
anvisninger.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk for eksempel i hotell, skoler, sykehus,
fabrikker, butikker, kontor og til utleie.

Utstyret er ogsa egnet til industriell bruk, eksempelvis i fabrikker, p& byggeplasser og
i verksteder.

Uhell giennom feilbetjening er noe som bare operataren kan forhindre.
OBS!: Dette apparatet er bare egnet for terr bruk.
Dette apparatet mé bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller
ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

M




For optimal holdbarhet mé batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiemes fra laderen
etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt stremforbruk; f.eks.
ekstrem haye dreiemoment, fastklemming av boret, plutselig stopp eller kortslutning,
vibrert elektroverktoyet 5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertgyet
utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp las bryteren og sla s pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. | slike
tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjelt. Nar lampene har sluttet
a blinke, kan man fortsette a arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og internasjonale
forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller under
bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomferes av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for a unnga kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Apparatet skal bare brukes hvis det er i uskadet tilstand.
Ikke bruk maskinen hvis filter er skadet.

Ikke bruk utrygge arbeidsteknikker.

Veer ekstra forsiktig nar du rengjer trapper.

Kast filterelementer, filterposer og avfallsposer i samsvar med nasjonale
bestemmelser.

Dette apparatet er bare egnet for innenders bruk.
Sikre god ventilasjon pa arbeidsstedet.

Hvis maskinen ikke fungerer korrekt eller har falt ned, blitt skadet, etterlatt utenders
eller har falt ned i vann mé den leveres inn til et serviceverksted eller forhandleren.

OPPBEVARING

Oppbevar maskinen tert og frostfritt.

Dette apparatet skal bare lagres innenders.

For stavsugeren stilles til lagring, ma beholder, filter og tilbeher temmes og rengjeres.
Fjern batteriet.

RENGJZRING:

Utfer bare vedlikeholdsarbeider som er beskrevet i bruksanvisningen.

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

De avtakbare delene (inkludert stavsamler) ber fiernes for rengjering.

Fjern alltid stev og smuss fra apparatet. Hold handtaket rent, tert og fritt for olje

og fett. Rense- og lasemiddel er skadelig for kunststoff og andre isolerende deler,
rengjer derfor apparatet bare med en mild sape og en fuktig kiut. Bruk aldri brennbart
losemiddel in naerheten av apparatet.

Skift stovfilter avhengig av antall driftstimer. Hold utstyret rent med en tarr klut og litt
spraypolish.

Spray aldri vann pa sugeroverdelen. Fare for personer, fare for kortslutning.

Til vediikehold mé utstyret tas sa mye som mulig fra hverandre, rengjeres og
vedlikeholdes, uten at vedlikeholdspersonellet eller andre personer derved utsettes
for fare. Med til de egnede forsiktighetstiltakene harer rengjaringen fer utstyret tas
fra hverandre, stille et filtret avtrekksluftsystem til disposisjon pa demonteringsstedet,
rengjering av vedlikeholdsomradet og bruk av evnet personlig verneutstyr.

Ved vedlikeholds- og reparasjonsarbeider ma alle kontaminerte deler som ikke kan
rengjores pa tilfredsstillende méte,

+ pakkes i poser som kan lukkes forsvarlig og

« avfalishandteres i henhold til gjeldende forskrifter til avfallshandtering av slikt avfall.

VEDLIKEHOLD

Minst én gang i &ret mé en Milwaukee-tekniker eller en instruert person utfere en
teknisk inspeksjon som omfatter filtre, lufttetthet og kontrollmekanismer.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Komponenter der utskiftning
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany ved angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret pa
maskinens skilt.

AVFALLSBEHANDLING
Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres.
= Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene fer de
kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler om
miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere veere forpliktet til & ta
tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a serge for gjenbruk og resirkulering
av dine brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (saerlig liium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk avfall inneholder
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte apparatet fer det
avfallshandteres.

SVENSKA

m VARNING! Las noga igenom alla sakerhetsanvisningar, illustrationer

och specifikationer som medféljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd

av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

VARNING: Den som anvénder apparaten ska i detal] informeras om funktionen och
om eventuella faror och risker!

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

VARNING! De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta
informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
60335 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéandas
for en preliminr beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga
tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tillampningar, med olika eller
daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan tka
exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till
de tider da verktyget ar avstangt eller nér det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan
avsevart minska exponeringshivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna
av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och tillbehdren, halla
hénderna varma, organisation av arbetsménster.

TYP
M18BLCV2  Dammsugare

SAKERHETSUTRUSTNING DAMMUTSUG

Denna apparat ska inte anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller psykisk formaga eller bristande erfarenhet resp. fackkunskap. Ha barmn
alltid under uppsikt for att sékerstalla att de inte kan leka med apparaten.

Barn far bara géra rengdring och skétsel under uppsikt.
Den hér utrustningen far endast anvandas under tillsyn.

Brand- och explosionsrisk!

Generellt &r det inte tillatet att suga upp brannbara eller explosiva l6sningsmedel och
vatskor som bensin, olja, alkohol, fortunning, ej heller delar (metallspan, aska) med
temperatur 6ver 60_C, eftersom det finns risk for explosion eller brand.

VARNING Sténg genast av maskinen om det tranger ut skum eller vatska fran den.
Maskinen far inte anvandas i narheten av brénnbara gaser eller vétskor.
Rikta inte slang, munstycke eller rér mot ménniskor eller djur.

Har, 16st sittande klader, fingrar och alla andra kroppsdelar ska hallas borta fran
oppningar och rorliga delar. Stick inte in foremal i ppningara, maskinen far inte
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anvandas om Gppningarna &r igensatta. Maskinens dppnar ska hallas rena fran
damm, ludd, har och annat som kan hindra luftflodet.

Innan arbetet inleds maste driftspersonalen informeras om och utbildas inom:

+ anvéandning av maskinen
« risker forknippade med materialet som ska sugas upp
+ sdker bortskaffning av det uppsugna materialet

Féljande material far inte sugas upp med maskinen:

+ farligt damm som hor till klasserna M och H

+ hett material (t.ex. brinnande cigaretter, het aska etc.)

« brénnbara, explosiva, aggressiva vétskor (t.ex. bensin, ldsningsmedel, syror, baser
0sV.)

Fér maskiner med dammklass L (med typbeteckningarna -OL, -2L) géller fdljande:

Utrustningen lampar sig for att ta upp torrt, icke lattantandligt och farligt damm med
ett yrkeshygieniskt gransvarde > 1 mg/m®.

Dammklass L (IEC 60335-2-69)

Till den hér klassen hor damm med yrkeshygieniska gransvarden > 1 mg/m?

For maskiner som &r avsedda for dammklass L har filtermaterialet testats. Den
hdgsta genomslapplighetsgraden &r 1 %, och det finns inga sérskilda krav for
avfallshanteringen.

Se vid anvandning av dammavskiljare till att det finns en tillrécklig luftvaxlingsfrekvens
L om frénluften fors tillbaka in i rummet. Beakta de nationella foreskrifterna innan
anvandningen inleds.

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska bestdmmelserna betréffande
forebyggande av olycksfall som galler i anvéndarlandet, skall vedertagna regler for
saker och korrekt anvandning beaktas.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIONER.
All annan anvandning betraktas som ej avsedd anvéandning. For skador som uppstar
pga sadan anvandning ansvarar inte tillverkaren.

Avsedd anvandning innefattar aven att tillverkarens foreskrivna drift-, underhalls- och
reparationsvillkor foljs. Se instruktionsboken.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. L&mna dem till Milwaukee Tools fér atervinning.
Forvara €] batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Anvénd endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma produktserie vid laddning
av batterier. Anvand inte batterier fran andra produktserier.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador som
orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren

i vétskor och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel
eller produkter som innehéller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna mobila dammsugare &r designad, utvecklad och rigordst testad for basta
funktion och sékerhet, apparaten ska underhallas och anvéndas pa ratt sétt, i enlighet
med dessa anvisningar.

Denna apparat &r avsedd for anvéndning i miljéer for allménheten, till exempel pa
hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och hyresobjekt.

Produkten &r &ven lamplig for industriell anvandning, t.ex. i fabriker, pa
byggarbetsplatser och i verkstader.

Olyckor orsakade av felaktig anvandning kan bara forhindras av den som anvénder
produkten.

VARNING: Denna apparat far endast anvandas under torra forhallanden.
Anvénd inte den har produkten pa ett annat satt &n den avsedda anvéndningen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik l&ngre uppvarmning tex i
solen eller néra ett element.

Se fill att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
Fér att batterierna ska fa lang livsléngd ska de laddas fulla efter anvéndning.

Fér en sa lang livslangd som méjligt bor de uppladdningsbara batterierna tas ut ur
laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Férvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-overbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet éverbelastas genom en mycket hég stromfdrbrukning,
t.ex. extremt hdga vridmoment, om borren klams fast, ett pldtsligt stopp eller en
kortslutning, sé vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och
elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren och tillkopplar sedan
verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall

blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa Iange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsétta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av farligt gods pa
vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala, nationella och
internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan att behdva
beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma géller
emellertid bestémmelserna for transport av farligt gods pa vag. Endast personal
som kénner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda och
genomfora transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
+ Sakerstéll att alla kontakter ar skyddade och isolerade fér att undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.
+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar skadade.

Fér mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR

Apparaten far endast anvandas om den ar i oskadat skick.

Sug aldrig utan filter eller med ett skadat filter.

Undvik arbetstekniker som innebér sakerhetsrisker.

Var extra uppmérksam vid rengdring av trappor.

Férfoga filterelement, filtersackar och avfallssackar i enlighet med nationella lagar.
Denna apparat ska endast anvandas inomhus.

Se till att arbetsplatsen &r vél ventilerad.

Om maskinen inte fungerar pa korrekt sétt eller om den tappats, skadats, lmnats
utomhus eller fallit i vatten ska den omgaende lamnas in for service.

FORVARING

Lagra apparaten pa torrt och frostskyddat stélle.
Denna apparat far endast forvaras inomhus.

Innan dammsugaren stéll undan for férvaring ska behallare, filter och tillbehdr tommas
och rengoras.

Ta bort batteriet.

Utfor endast de underhallsarbeten som beskrivs i bruksanvisningen.
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.
De avtagbara delarna (inklusive dammuppsamlare) ska tas av for rengéring.

Avldgsna alltid damm och smuts frén verktyget. Hall handtaget rent, torrt och fritt fran
olja och fett. Starka rengrings- och [6sningsmedel skadar plast och andra isolerande
delar. Anvand darfor endast en mild tval och en fuktig duk for att rengdra verktyget.
Anvénd aldrig brandfarliga ldsningsmedel i nérheten av verktyget.

Byt dammifiltret beroende pa antalet drifttimmar. Hall produkten ren med hjélp av en
torr trasa och lite sprejpolityr.

Spruta aldrig vatten p4 dammsugarens 6vre del. Risk for personskador, risk for
kortslutning.

Fér att underhalla produkten ska den tas i sér, gdras rent och underhallas utan

att detta utgor en risk for underhallspersonalen eller andra personer. Lampliga
forsiktighetsatgarder &r rengring innan isértagning, tillhandahallande av ett filtrerat
franluftssystem pa platsen dar produkten tas isér, rengdring av underhallsomréadet och
att lamplig personlig skyddsutrustning anvands.
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Vid underhélls- och reparationsarbeten maste alla kontaminerade delar som inte har
rengjorts pa ett tillfredsstéllande satt

+ forpackas i vél forslutna pasar och
+ avfalishanteras enligt de gallande foreskrifterna for avfallshantering av denna typ
av avfall.

SKOTSEL
Minst en gang per ar maste en Milwaukee-tekniker eller en instruerad person utfora
en teknisk inspektion som omfattar filter, lufttéthet och kontrollmekanismer.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, for vilka
inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos kundservicen eller
direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

AVFALLSHANTERING
Forbrukade batterier och avfall som utgors av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning (WEEE) fér inte sléngas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Férbrukade batterier eller WEEE ska samlas
G och avfallshanteras separat.
Ta ut férbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer och ljuskallor ur produkterna
innan de avfalishanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga aterforséljare var
det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka
forbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av rédmnen genom éteranvandning och tervinning av
dina férbrukade batterier eller ditt WEEE.
Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE innehaller vérdefulla
atervinningsbara material som kan skada miljén och din hélsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt sétt.
Ténk pa att radera eventuella personuppygifter som kan finnas pa din utrustning innan
du lamnar den till avfallshanteringen.

SUOMI

E VAROITUS Lue kaikki turvalli itukset ja erittelyt,
jotka toimitetaan tdmén sahkotydkal Jaliempéna annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

VAROITUS: Kayttéjalle taytyy opettaa laitteen kéytto riittévan perusteellisesti!
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

VAROITUS! Téss4 tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja
melupéastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmallé SFS-EN 60335
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa.
Sitd voidaan kéyttaé alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaéstdarvo koskee tydkalun paékayttdtarkoituksia. Jos
kuitenkin tyokalua kéytetéén eri kdyttdtarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti
huollettuna, voi térina- ja melupééstd erota imoitetusta. TAmé voi merkittavésti nostaa
altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun
sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. TAma voi merkittavasti laskea altistumistasoa
koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan
jaltai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden yllapito, kdsien Iampimana pito,
ty6nkulun organisointi.

TYYPPI

M18BLCV2  Imuri

TURVALLISUUSOHJEET POLYNPOISTO

Tama laite ei sovi sellaisten henkildiden (ei myoskéén lasten) kéytettévaksi, joiden
ruumilliset, aistiperdiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta tai ammattitaitoa. Lapsia tulee lisaksi valvoa, jotta he eivét misséén
tapauksessa voi leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Téta laitetta on kdytettévé ainoastaan valvonnassa.

sardykset, ohjeet, k

Palo- ja réjahdysvaaran!

Yleensa laitteella ei saa imuroida palavia tai réjahtévia liuotusaineita eiké nesteita,
kuten bensiini, dljy, alkoholi, ohennusaine, eika muitakaan esineita (metallilastuja,

tuhkaa), joiden l&mpétila nousee yli 600 C; muuten on olemassa rajahdys- ja
palovaara!

VAROITUS Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai nestettd, katkaise virta heti.

Laitetta ei saa kayttad syttyvien kaasujen tai aineiden Iaheisyydessa.

Al suuntaa suulaketta, letkua tai putkea ihmisid tai elimia kohti.

Pida sormet, hiukset, 16ysét vaatteet ja kaikki kehon osat kaukana aukoista ja
liikkuvista osista. Aukkoihin ei saa tyontaa mitaan. Laitetta ei saa kayttaa, jos jokin sen
aukoista on tukossa. Pida aukot puhtaana polysta, nukasta ja karvoista ja kaikesta
iman virtausta haittaavasta.

Kayttajille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus ennen kayttamisen aloittamista:

+ laitteen kayttaminen
+ kerattavaan materiaaliin liittyvat vaarat
+ kerétyn materiaalin turvallinen havittaminen.

Koneella ei saa imuroida seuraavia aineita:

+ Vaaralliset pélyt, jotka kuuluvat luokkiin M ja H

+ Kuumat aineet, kuten palavat savukkeet tai kuuma tuhka

« syttyvét, rajahtavat, syovyttavét nesteet (esim. bensiini, liuottimet, hapot, emakset
jne.)

Seuraava koskee pdlyluokan L koneita (tyyppinimike -OL, -2L):

+ Laite soveltuu kuivan, syttymattdman pélyn keraykseen, vaaralliset pdlyt OEL-arvo
> 1mg/m?®.

+ Plyluokka L (IEC 60335-2-69)

+ Ta&mén luokituksen pélyn OEL-arvo on > 1mg/m?

+ Suodatinmateriaali testataan koneissa, jotka on tarkoitetu pdlyluokalle L. Lapaisyn
enimméisaste on 1 %, eiké hévittamiselle ole erityisid vaatimuksia.

Pélynerotuksessa téytyy huolehtia riittavasté ilmanvaihtonopeudesta L, kun poistoilma

tuodaan takaisin huoneeseen. Ennen kayttoa tulee huomioida kansalliset maéraykset.

Kayttohjeiden ja tydturvallisuusmaaraysten liséksi on noudatettava yleisia

turvallisuusmaarayksia.

| UE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITA.
Muunlaista kayttoa pidetaan maaraysten vastaisena. Siité johtuvat vahingot eivat
kuulu valmistajan korvauspiiriin, vaan kayttéja vastaa yksin kaikista seurauksista.

Méaéraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myds valmistajan maéraamien kaytto-, huolto-
ja kunnossapitotoimien s&énndllinen suorittaminen. Katso kayttGohje.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyjé vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin jatehuollon kautta.
Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ympéristdystavallinen
jétehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jérjestelmésarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. Al lataa
muiden jarjestelmien akkuja.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen tai
tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan upota tykalua, vaihtoakkua tai
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitaén nesteité paase tunkeutumaan
laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Téama siirrettava pélynkerdin on suunniteltu, kehitetty ja testattu huolellisesti, jotta
se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun se pidetédén kunnossa ja sité kaytetaan
seuraavia ohjeita noudattaen. Tassa kayttdohjeessa kuvatut laitteet soveltuvat

Tama laite soveltuu pienteollisuuskdyttodn esimerkiksi hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kauppaliikkeissa, toimistoissa ja vuokralaitteena.

Laite soveltuu myds kaytettavaksi teollisuudessa, esim. tehtaissa, tyémailla ja
verstaissa.

Vaarasta kaytosta aiheutuvat onnettomuudet voi vain kayttaja estaa.
VAROITUS: Tama laite soveltuu kaytettavaksi vain kuivaimuun.
Al kayta tat tuotetta muuhun kuin sille maarattyyn normaaliin tarkoitukseen.
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LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen kaytto
Pitkdan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kéyttda.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véitathan akkujen séilyttamista
auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kéyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkn elinidn varmistamiseksi akut tulee ottaa pois latauslaitteesta
lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n ldmpdtilassa.
Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittéin
voimakkaiden vaantmomenttien, poranterén kiinnijuuttumisen, akillisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin séhkétyokalu térisee 5 sekunnin ajan, latausnayttd vilkkuu ja
sahkétyokalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalld katkaisinpainikkeen irti ja kdynnistamalla
laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa tapauksessa
latausndytdn kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jaahtynyt. Kun latausnéyttd on
sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien piiriin.
Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néité akkuja teita pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja
vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti. Ainoastaan
téhdn vastaavasti koulutetut henkilét saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet
ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan lyhytsulut.

+ Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisalla.
+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kaytd laitetta vain, kun se on taysin ehjassé kunnossa.
Ala kayta imuria jos sen suodatinelementti on viallinen.
Al kéyté vaarallisia tydskentelymenetelmia.

Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.

Hévitd suodatin elementit, suodatinpussit ja polypussit kansallisten maaréysten
mukaisesti.

Taté laitetta saa kayttaa vain sisétiloissa.
Tydskentelypaikassa on oltava hyva ilmanvaihto.

Jos laitteessa on toimintahairid, jos se on pudonnut tai vahingoittunut, jos se on
jatetty ulos tai jos se on pudonnut veteen, toimita se huoltoon huoltokorjaamolle tai
jalleenmyyjalle.

SAILYTYS

Varastoi laite kuivassa ja jadtymiseltd suojatussa paikassa.
Téta laitetta saa séilyttad vain sisatiloissa.

Ennen pélynimulaitteen varastoon panemista tyhjennd ja puhdista séili, suodatin ja
varusteet.

Ota akku pois.

PUHDISTUS

Suorita vain kéyttdohjeessa kuvattuja huoltotoimia.
Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.
Irrotettavat osat (mukaan lukien pdlysieppari) on poistettava ennen puhdistusta.

Poly ja lika on poistettava laitteesta. Kahva on pidettévé puhtaana, kuivana ja
Oliyttomana tai rasvattomana. Puhdistusaineet ja liuottimet vahingoittava muoveja
ja muita eristavid osia, minka vuoksi laite puhdistetaan vain miedolla saippualla ja
kostealla liinalla. Ala kayta koskaan syttyvié liuottimia laitteen lahella.

Vaihda pélysuodattimet kayttotuntien lukuméarén mukaan. Pid4 laite puhtaana
kuivalla liinalla ja pienelld maaralla suihkukiillotetta.

Aia koskaan ruiskuta vettd imurin yldosan pélle. Henkildvahinkojen, oikosulun vaara.

Huoltoa varten pura laite mahdollisimman pitkélle, puhdista ja huolla se
vaarantamatta huoltohenkildstda tai muita henkilGita. Sopiviin varotoimiin kuuluvat
puhdistus ennen osiin purkamista, suodattimella varustetun poistoilmajérjestelman
kaytténasettaminen, huoltoalueen puhdistus seké soveliaiden henkildsuojaimien
kaytto.

Huolto- ja korjaustdissa taytyy kaikki saastuneet osat, joita ei voitu puhdistaa

tyydyttavasti,

+ pakata hyvin suljettuihin pusseihin ja

« havittaa téllaisten jatteiden havittamista koskevien voimassaolevien maardysten
mukaisesti.

HUOLTO

Milwaukee-teknikon tai valtuutetun henkilén on vahintaén kerran vuodessa
suoritettava tekninen tarkastus, johon siséltyvat suodattimet, ilmatiiviys ja
ohjausmekanismit.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali jokin
komponentt, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteisté (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

Y
Al havita kaytettyja paristoja, sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kéytetyt paristot seka sahké- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen.
L Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta neuvoa kierrattamiseen ja tietoa
kerayspisteestd.
Paikalliset sadnnokset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan kéytetyt
paristot, sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahka- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytdssa ja kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.
Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltavat, sekd sahkd- ja elektroniikkaromu
siséltavat arvokkaita, kierratettavid materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympéristoon ja ihmisten terveyteen, jos niitd ei havitetd ympéristdystavallisesti.
Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot hévitettavasta laitteesta.

EAAHNIKA

E NMPOEIAOMNOIHZH! AioBdoTe OAeg Tig TpoeIdoTOINTIKES UTTOBEISEIS, 0BNYiES,
TEPIYPAPES Kal TPOBIaYPAPES YI° AUTO TO NAEKTPIKO EpyaAeio. APEAEIES KaTd TV
THpNoN Twv TPoeIdoToINTIKWY UTTodEi§ewV HTTopEi va TpokaAéaouv NAeKTpOTTANSa,
Kivduvo Trupkayidg ri/kar copapoug TpaupaTiopoUs.

NPOZOXH: O xpromg mpémel va evpepwdel ETapKWS yia Tov TpéTo Xpriang TG
ouaKeung.

Duhdgre GAeg Ti TpoeiGoTromTIKEG UTTOBEgEIS Kot 0Bnyieg Yia kdBe peAovTiK

ﬁ NPOEIAOMNOIHZH! To uvucpepouevo ato napov QUMGdIO TTiTTEdOD TIPLV
d6vnong kai ekmmoprg BopUBou Exel perpnBei olppwva pe pia TuTikn pédodo
Sokipwv katd 1o TpdTuTo EN 60335 kai pmmopei va xpnotpomoinBei yia Tn oUykpion
epyaheiwv petagu Toug. Mmopei va xpnaipotroinei yia pia TpokatapTikr agloAdynan
g ékBeang.

O1 avagpepdpeveg TIPEG ETTEdWY d6vNong kai ekmopTrg BopiBou avtiaToyolv
oTig Bacikég epappoyEg Tou epyaheiou. v TepiTTwon xprang Tou epyaAeiou og
BIOPOPETIKEG EQUPHOYES, e DIaQOPETIKG eGapTANATA fj QVETTAPKY GUVTAPNON, Ta
mimeda dOvnang kai eTTopTILV BopUBou evdéyeTal va dlapépouv. AUt LTTopei va
€€l WG OUVETEIR Wiar onpavTik a0gnon Twv emméduwv ékBeang kaboAn Tn didpkeia
EKTEAEONG TWV EPYOTIWV.

Ma pia exiunon Twv emmédwy ékBeang oe dévnan kai BOpuBo TpéTel va
ouvuTioloyigovTal of Xpdvol aTTevepyoTIoinang Tou epyaAeiou f autoi KaTé Toug
oTmoioug Tapapével evepyo xwpic va ekTeAeital kamola epyaaia. Auté uTopei va
EIOE ONUaVTIKG Ta eTimeda €kBeang kaBOAn Tn SiGpkeia eKTEAETNG TV EPYAOILV.
OpioTe TpdobeTa pétpa TMpoaTaaiag Tou XEIpIoTH amé Ty ékBean ot dévnan fi/kal
oTov 86puBo OTTWG: cuVTAPNON Tou EpYaAEIoU Kal TwV TIAPEAKGHEVWIV EOPTNHATWY,
dlatrpnan BeppéTNTOG TWV XEPILV, OPYaVWAN HOTIBWV epyaaiag.

KATAZKEYAZTIKO EIAOZ

M18BLCV2  HAEKTPIKH KOYMA
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EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZQAAEIAE ZYETHMA AMTOMAKPYNEHE EKONHE

Aurr) n ouokeur dev evdeikvutal yia prion amé dropa (oupTepiAauBavopévwy Twv
TIQIBIWV) PE TTEPIOPIOHEVEG OCWHOTIKES, QOBNTAPIEG ) VONTIKEG IKAVETNTEG, EAAEITT
epmelpia Ay yvwaoelg. Ta maidid TpETel MavTa va emTnpolvTal woTe va eival BERaio ot
dev Taifouv pe T GUOKEUH.

0 kaBapiapdg kai n ouvtripnon péow XproT n Oev EMTPETETAI VAl EKTEAEITAN ATTO
Taidid xwpig mTApnoN.

H ouokeur| aut emmpémetal va AeiToupyei povo umd emTrpnon.

Mupkayidg kar ékpngng!

Tevikd Sev emmpémeTal va ammoppo@nBolv eUQAEKTEG 1) EKPNKTIKEG BIAUTIKEG OUOiES,
uypd omwg Bevdivn, Aadl, ovémveupa, diaAuTika kai e§aptipata (ypédia peTdAou,
oTéyTn), Tou €xouv pia Beppokpacia avw amd 60 °C, emeidr) umdpyer kivouvog
€kpnEng Kai TrupKayidg!

MPOEIAONOIHEH Ze TrepimTwon Tou eviomioeTe diappor| appou fj uypwv amd 1o
pnX&vnpa, aTTEVEPYOTTOINGTE TO AUESWS.

H ouokeunr) Sev emmpémeral va xpnoipomonBei kovid og e0pAEKTa aépiar 1 EUQAEKTEG
0Usieg.

Mnv Teivere Troté To akpopUalo, To AdaTIXo f Tov GwAfva TTPOg avBpwTToug f {wa.
Na kpatdre pakpid ammo Ta avoiypaTa Kai Ta KivoUpeva pépn Ta poANd, Ta polxa,

Ta ddxTUAa Kai GAa Tar Pépn Tou owpaT6G oag. Mnv ToToBeTEiTe avTiKeiueva aTa
QVOIYHaTa KaI UnV XPNOILOTTOIETE TO pnYdvnia 6Tav Kmolo dvolyua eival @paypévo.
Na diarnpeire Ta avoiyparta kabapd amd akdvn, xvoudia, Tpixeg kai omdrToTe dAAO
TTOPET VOl EIL)TEN T POF TOU 0€Pa.

Mpiv TV évapén Twv epyaoiwy, of XEIPIOTEG TIPETTEI var evuEPWBOUV Kal va
ekTaideuTolv oTar €§Rg Bépara:

+ Xprijon Tou pnyavipaTog

+ Kivduvor rou oxeriovral pe 1o UAIKG TTpog auAhoyr

+ Aggahng améppiyn Tou GuMexBévTog UAikoU

Aev pémel va guMEyeTal Ta akdAouBar UNIKG e To pnyavnpa:

+ gmikivBuveg OKOVEG TTou aviikouv aTIg karnyopieg M kai H
+ Bepud uika (avappéva Toydpa, eaTh oTdym K.ATL)
+ eUQAeKTa, EKPNKTIKG, EMBETIKG Uypd (Tr.X. Bevdivn, SiahuTikg, oféa, aAkdNia, K.T.A.)

Ma pnyavApara Kamyopiag Zkévng L (pe ovopaaia tdmou -0L, -2L) ioxUouv Ta €€AG:
+ H ouokeur) aut eivar katdAAnAn yia T auloyr §npdg, edeAekTg aKOvNG,
emmkivduveg okéveg pe Tipf OEL (opiakr Tipn emayyeAparikrg ékBeang) > 1 mg/m®.
Kamyopia Zkévng L (IEC 60335-2-69)

O1 okdveg Tou aviikouv g€ auth TV Katnyopia éxouv Tiuég OEL > 1 mg/m?

Ta pnyavipaTa Tou mpoopifovtar yia Katnyopia Zkévng L, yiverai dokipr Tou
UAikoU @iATpou. O péyioTog Babudg diamepardmrag eivar 1% kol dev UTIdpxel EIBIKR
amaiton yia Ty amoppiyn.

Kard 1o SlaywpIoué akovng va gpovTiCeTe yia évav IkavotoinTiké pubuo e§oepiapod,
oTav 0 e§epyOPEVOG 0Epag ETavapEPETal aTo Xwpo. Mpiv T xpron Tpémel va
hapBavovrar uméwn ol €BVIKEG BaTAgEIS.

ExT66 a6 Tig 0dnyieg Aermoupyiag kai Toug deapeuTIKOUG kavoviapoUs TpoAnyng
ATUXNUATWY TTOU 10XUOUY 0T XWPO XPAONG, TPEITE TOUG aTTOdEKTOUG KAVOVIOUOUG
aogaheiag kar 0pBg Xpriang.

AIABAETE KAl AKOAOYOHETE OAEE TIE OAHTIEZ AZOAAEIAE.

KaBe ahAn xprion g pnxavrig Bewpeital wg un mpoPAemdpevn. Mo BAGBEG ou
ogeihovrar o€ pn TpoPAETOpEVN Xprion TG HNYavrg, dev @éper kapia EuBlvn 0
KOTAOKEUADTAG.

ro mhaiola TG TPOBAETOHEVNG XPAONG QVAKE Kai ) THPNGN Twv OpWV GUVTAPNANG
ka1 Aeiroupyiag Tou Tpodiaypdgel o kataokeuaoTig. BAETe odnyieg xeipiopou.

TEPAITEPQ OAHTIEE AZOAAEIAT KAl XPHZEQE

Mpiv amd kaBe epyaoia aTn pnxavr aQaipeite Ty avaANaKTIKR JTratapia.

Mnv TieTdme TIg peTaeIpIopEVEG aVIAAQKTIKEG PTTATapiEG OTN QTIA 1} OTO OIKIAKA
amoppippara. H Milwaukee mpoo@épel pia amdaupan Twv TaAILV avToAATKTIKWV
TTOTapILV OUPPWVA HE TOUG Kavoveg TpoaTaaiag Tou TrepiBaAovTog, pwrioTe
TapakaAw oxeTIkE 070 €18IKG KATAOTNHA TTWANGNG.

Mnv amoBnkeueTe T aviaMakTIkéG Umatapieg padi pe peTaMNika avTikeipeva (kivduvog
BpayukukAwpaTog).

Na popriCere TOUG NAEKTPIKOUG GUTGWPEUTHG HOVO PE TOV TIPOG TOUTO KATaANAO
@optiat Milwaukee amd mv idia oeipd guoTApatog. Mn opri(eTe CUTOWPEUTEG pE
GMEG oEIpEG ouoTNUATWY.

Npoeidomoinon! lMa va amorpémeral Tov Kivouvo Tupkayidg Adyw BPayUKUKAWUATOS,
TpaupaTIopoUg 1 pigg Tou TpoidvTog, va pn Bubilete To epyaleio, Tov aviaaKkTIKO
OUGOWPEUTH 1 TN GUGKEUN POPTIONG OE UYPG KAl VO GPOVTICETE, WATE Vat PN
BleiodUouV Uypd 0TI GUOKEUEG Kal TOUG GUTOWPEUTEG. AIBPWTIKEG f AYWYIHES UYPES
ouaieg, OTwG aAATOVEPO, OPIGHEVEG XNHIKEG OUTTEG KAl AEUKAVTIKG 1} TTpoidvTa TIou
TIEPIEKOUV AUKaVTIKG, pTTopei va ipokaAéaouv BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO £KOMO NPOOPIZMOY

AUTOG 0 YOPNTOG AVAPPOPNTAPAG OKGVNG EXEN OXEDITOTEI, KATAOKEUODTE! Katl ENEYXBET
DIEGOBIKG WOTE Vo AEITOUpYET aTTOTEAETHATIKG Kal e aopAAEIa epOaoV UVTNPEITal
OWOTA Kl XPNOIMOTIOIETaI CUMPVE PE TIG aKONOUBEG 0BNyieg.

Auth n ouakeun eivar KatGAANAn yia emayyeAparikr xprion, T.x. o€ Eevodoyeia,
oxoAeia, VOGOKOpEiT, EpYOaTaaIa, payadid, ypageia kar yia evoikioan.

H ouokeun evdeikvutal €Tmiong kai yia T Biopnxavikr xprion, T.x. o' epyooTdola,
€pyoTagia Kar guvepyeia.

Atuxfuara ammd AavBaopévo XEIpIoUO UTTopoly va ammotpémovial pévo amd 1o
XeIpIoTh.

MPOZOXH: Autr n ouokeur ivar kardAMnAn pévo yia xprion katw amé Enpég
OuverKeg.

AuTH TO INXavnpa EMTPETTETAI Va XPNOIHOTIOIETAN JOVO Yial TV TTpoBAETOpevn Xprion
TIOU QvVaQEPETal.

YMOAEIZEIZ ['lA EMANA®OPTIZOMENEZ MMATAPIEZ IONTQN AIGIOY
lopevwv

Xpron € popTI{op u PIWV 10VTWV AiBiou

Emavagoprifere Tig pmatapieg Tou dev £xouv XpnaipoTronBei yia ueyaAlTePO XPOVIKG
didonua TpIv T Xprion.

Mia Beppokpaaia mévw amd 50°C peiwvel mv 1ox0 TG pmatapiag. ATogedyere Tn
B¢ppavon yia peyahiTepo Xpovikd didaTna amd Tov N0 1 TI GUOKEUES BEppavang.
Diamnpeire Tig ETaQEG GUVDETNG OTO POPTIOTH KAl GTNV AVTAAAGKTIKY pTTaTapia
KkaBapég.

Ta pia dpio didpkeia {wrig TPETTEN HETA TN Xprion 01 PTTaTapiEG Va QoPTIOTOUV
TAPWS.

Ta pia kard 1o duvardv peyaAn didpkeia {wng Ba émpeTe va agaipeBolyv ol
€MavVaQOpTI{OEVES UTTaTapiEG o To YOPTIOTA LETA TN BPTION.

Ta v amoBrikeuon g pmaTapiag yia didoTnpa peyaAltepo Twv 30 nuepwv:
AToBNKEUETE TOV CUOGWPEUTH O€ Evav §npo Xwpo, ot Beppokpaaia kaTw Twy 27 °C.
AmobBnketete T pmmatapia mep. a1o 30%-50% g KatdoToong GOpTIONS.

KdBe 6 priveg opriCete €k véou T pTratapio.

MpooTagia uTEpPOPTIONG ETAVAPOPTITOHEVWV PTTATAPIWV 16VTWY Aifiou

T UTIEPPOPTWON TG UTTATaPIag ammé oAU YA katavaAwan peupaTog, . X. amd
aKpaieg UPnAEg poTTéG TrEPIoTPORRG, TTAOKAPIGPA TOU TPUTIAVIOU, EAPVIKO OTOTT
BpaxukUkAwpa, doveiTal To NAEKTPIKG epyaAeio yia 5 deutepoAemta, avaBoofrivel n
£vOeIgn eOpTIoNG Kai T0 NAEKTPIKG epyaleio amevepyoToleTal auTtéparTa.

T pia véa evepyotroinan, agrivere eAeUBePO To BIOKATITN Kal 0T GUVEYEID
EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

Kdtw amé akpaieg karamovroeig Bepuaivetal Tdpa TOAD n prratapia. LTy TepiTTwon
autr avaBooprivouv 6Aeg ol AapTieg TG £vBeIEnG POPTIONG HEXP! Var EXEl KPULOEN
pmatapia. Metd 1o orioipo Tng EVOEIENG POPTIONG UTTOPE VO GUVEXIOTET 1) GUVEPYAOia.

Metagopd emavagopmi{opevwy pratapiwv 16viwv Aibiou

O pmarapieg 16vTwv AiBiou UTIOKEIVTAI OTIG OTTCITAOEIG TWV VOUIKWY SIaTAgewy yia
TNV PETaQOPE ETIKIVOUVWY EPTIOPEUPATWV.

H petagopd TETOIWY PTIaTapILY TIPETTEN VOl TIPAYUATOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG,
€BvikoUg Kai SieBvrig kavoviapoUg Kai Tig avTioTolxeg diaTdges.

Emipémeral n ETa@opd TETOIWV PTTATAPILV OTO SPOHO XWPIG TIEpAITEPW
amaitoeig.

H euTropikr pETagopd pmatapiwdv 16vTwv AiBiou aTrd Taipeieg ETapopuwv
UTTOKEITaI OTIG OTTQITAOEIS TWV VORIKWY OITASEWY Yia TV HETAQOPE EMIKIVOUVWY
epmopeupdrwy. Oi TTPOETOINaGIEG ATTOOTOAMG KOl 1) ETAPOPG TTpaypaTOTIOI0VTaI
amokAeoTIkG amd eidikd exmaideupéva mpdowa. H auvolikr diadikaoia
ouvodeleral amo eSEIBIKEULEVO TTPOTWTTIKO.

Kard m petagopd pmatapiwy 16viwy AiBiou TpéTel va TIpooEXETe Tal EAG:

+ ®povrioTe Ta ONpEia ETAPWV VA EiVal TTPOOTATEUPEVE KAl HOVWUEVD WOTE Val
amo@euxBolv BpaxukukAwpara.

+ [poa£€Te TO TAKETO PTTOTOPILV Vot €ival 0TaBepd péoa 0Tn GUOKEUAGTT Kal Ve U
yNioTpd.

+ H peragopd pmarapiwyv Tou Tapoualagouv pBopEg r Siappoég dev emTpETETaL.

Ta TepioodTepeg TANPOPopieg ameuBUVBEiTe OTNV ETIPEIX LETAQOPWV.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Xpnaiorroleite T uokeur, povo av Bpioketal av dev rapouaiadel BAGRN.

(44)

Mnv xpnoipotroieite Troté Tnv Aeiroupyia avappdenang av 1o Giktpo eival
KaTeoTpappévo 1} av Sev UTIapXE GiATpo.

Mnv xpnoipotroieite pn ao@aAeic Texvikég epyaoiag.

Na mpooéxere 1diaitepa 61av KaBapICeTe OKAAEG.

AmoppiyTe Ta aToIeia QIATPOU, GAKOI GIATPO KaI GAKOI aTTOPpI, CUPPUVA HE TOUG
€BvIKoUg kavoviapoUs.

AuT n ouokeur eival katAnAn pévo yia eawTepikn Xpran.

OpovrioTe va uTIapxE! KaAGG aePIoPAg OTo XWPO EpyaTiag.

Edv 1o pnxavnpa Sev Aerroupyei owaTd, €xel TEae, Exel Tapouaidael BAARN, Exel
TIapapeivel o€ EGUTEPIKG XWPO F EXEI TIETEI OTO VEPD, ETMOTPEYTE TO OE £V KEVTPO
aépPIg A évav avTIpéowo.

AMOOHKEYZH
AToBnKeUETE TN GUOKEUN OE §NPO XWPO KAl TIPOOTATEUEVN QTG TIAYETOUG.
AT n GUOKEUN EMTPETTETAI VA ATTOBNKEUTET OVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mpiv Ty amoBrikeuon Tou amoppopnTipa okévng adeiddeTe Kai kaBapilere To doxeio,
10 QIATPO Kal Ta TTPOCAPTWHEVA ESapTAaTa.
AQaipéoTe TNV pTTaTapia.

KAGAPIEMOZ

Na Sigvepyeire povo Tig epyacie ouVTAPNONG TToU TrEpIypapovVTal OTIG 0dnyieg
XElpIopoU.

iaTnpeite TAVTOTE TIG OYIOPES ECaEPIoOU TNG PnXavrg KaBapég.

To aaipoUpeva TuRpaTa (ouptepidapBavopévou Tou GUMEKT okdvng) Ba Tpémel va
aQaIpoUVTal TIPOg Kabapiopo.

Agaipeite TavTa TN okOVN Kal T BPOLIG aTtd T ouokeur. Alamnpeite T xeipoAaBr
kaBapr, oTeyvr Kal xwpig Addia kar ypaoa. Mpoidvia kabapiopou kai dlaAlTeg
BAdmrTouv Tar GUVBETIKG UNIKG Kai GMa povwTIkG e§apTrApaTa, yia 10 Adyo auTo
kaBapiCere T ouokeun pe Mo camolvi Kai éva uypd Tavi. Moté pn xpnaipomoigite
€U@AekTOUG BIOAUTEG KOVTG OTN GUOKEUT.

AviaAGooETE To GIATPO OKGVNG avAAoya HE TOV apIBPG Twv WPWV Aermoupyiag.
Diarnpeite T ouokeur kaBapr p' éva aTeyvd Tavi Kai Aiyo Bepviki Wekaopou.

Mnv wekddeTe ToTé vepd 0TO TIAVW PEPOG TOU aTTOpPO@NTHPa. ATIEIR Yia avBpwITOUG,
KivOUVOG BPayUKUKAWMATOG.

Ta ) cuvtipnon amocuvappooyeiTe 0To PETPO Tou duvatou, kaBapileTe kai
OUVTNPEITE TN CUOKEUN, Xwpig va BETETE Oe KivOUVO T TIPOOWTTIK UVTHENONG 1y
GMa dropa. Ta pérpa mpooTaciag mou evdeikvuvTal, eival o kaBapiopdg TpIv amd Ty
amoouvappoAdynan, n e§ao@ANion eveg CUOTALATOG EGAEPITHOU HE QIATPO OTO XWPO
amoouVapHoAGYnang, o kaBapiopdg ToU Xwpou cuvtipnang Kai n xprian katdAAnAou,
TpoowTiKoU £§omAiooU TTPOaTaTiag.

Kard mig epyaoieg ouviipnong ki emokeuri, OAa 1o poAuopéva e§aptrpata Tou dev
pTOpeTaV va kaBapioToUV IKAVOTIOINTIKG,

* TIpETEI v CUOKEUG{OVTal O€ KaAG KAEIoPEVOUG GAKOUG Kal

* va amoppiTTovial cUPPuVa pE TIG IoxUouoeg dlatdgelg yia Tn SidBeon TéTolwv
QTTOPPILATWV.

TYNTHPHZH

TouhdiaTov piat popd Tov Xpévo, évag Texvikdg TG Milwaukee 1 éva exmraideupévo
Gopo TpéTel val ekTENET TEXVIKR EMBEWPNOT, GUTIEPIAAUBAVOEVWY TwV GIATPWY,
NG OTEYAVOTNTAG KAl TWV PNXAVIGHLV EAEYXOU.

Xpnaipomoigite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAakTikg Milwaukee. E§aptiuara,
Tou ) aAAayr Toug Bev TreplypdgeTal, avTIKaBIoTWVTaN G€ pia TEXVIKY UTTooTAPIEN TG
Milwaukee (BAETre QUAAGSIO eyyanan/ dieuBlivaeig Texvikiig UTOOTAPIENG).

e TePITITLON TTOU TO XPEINCTEITE PTTOPEITE Ve TTapayYEiAETe AeTITOpEPES OYEDI0

NG GUOKEURG avapépovTag Tov TUTTo Kai Tov eéawr@io apiBud Tou Bpiokeral oty
TIVAKISA TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY OTT6 TNV £5UTMPETNON TrEAGTWOV 1 ameuBeiag aTmo
mv Techtronic Industries GmbH, dieuBuvan Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

AIAQEZH TON AMOBAHTON
AT6PANTa NAEKTPIKWY OTNAWY Kai NAEKTPIKOU Kall NAEKTpOVIKOD
eComAiopo0 Oev EMTPETETAI VA ATTOPPITITOVTI Hadj PE Ta OIKIAKG
amoppiupata. ATOBANTa nAEKTPIKWY 0TNAWY Kai NAEKTPIKOU Kai
E nAekTpoVIKoU EEOTTAIOHOU TIpéTrel vt GUAAEYOVTaI Katl VO aTToppiTTTOV TN
EexwpioTd.
Mpiv Ty améppiyn va agaipeite NAEKTPIKEG OTAAES, CUTOWPEUTES Kal AaTITAPEG aTTo
7oV €§0TTAIOHO.
EvnuepwBeire ammo Tig TOTIKEG UTNPETiES ) aTTd EIBIKEUPEVOUS EUTIOPOUG OXETIKA HE
KévTpa avokUkAwong kai GUAOYRG omoppIppaTwy.
Avahoya e Toug TOTTIKOUG KavoviapoUg UTTopei va eival ol éutropol NIaviKrg TTwAnang
uTToXpeWEVOI, va Traipvouv Triow ammoBAnTa nAEKTPIKWY 0TNAWV Kai nAEKTPIKOU Kai
nAekTpoVIKoU EOTIAIo|OU Swpedv.
YupBAAAETE KI €0EG pEGW ETTaVaYPNOILOTIOINGNG Kal avaKUKAWGNG Twv ammoPAfTwY

TWV NAEKTPIKWY GTNAGY, Kal TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPpOVIKOU EEOTTAIGHOU 0ag 0T
peiwan TG {ATNONG TTPWTWV UAWYV.

ATOBANTa NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTOS NAEKTPIKWY OTNAWY 10vTwv AiBiou) kai
NAEKTPIKOU Kail NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU TIEPIEXOUV TIOAUTILEG,
emavaypnoiyotoiolpeg UAe Tou prropei va BAGTTouv To TrepIRaAov kal T uyeia
006 Katd Tn un TepiBarovTikwg opdr diaBear) Toug.

Mpiv Tv améppiyn va diaypdeeTe dedopéva TpoowikoU XapakTipa TTou meavev va
uTidipyouv aTa amoBAnTa Tou e§oAiopol oag.

TURKGE

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilan, talimat hiikiimlerini,
gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida agiklanan talimat hikimlerine
uyulmadig taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya adir yaralanmalara
neden olunabilir.

IKAZ: Kullaniciya cihazin kullanimi hakkinda yeterli bilgi verilmelidir!

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

UYARI! Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriiltdi diizeyi EN 60335 uyarinca
standart bir test ydntemine gére 6l¢timis olup, bir aleti digeriyle karsilagtirmak igin
kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glriilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkl aksesuarla kullanilir ya da aletin
bakimi yetersiz yapilirsa, titreim ve guriilti emisyonu farklilik gosteredbilir. Bu, toplam
calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlgtide artirabilir.

Titresim ve gurliltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldudu veya
calistigl, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de gdz 6niinde bulundurulmalidir. Bu,
toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli élgiide azaltabilir.
Operatdril titresim ve/veya giirliltiinin etkilerinden korumak igin, aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini diizenlemek
gibi ilave giivenlik dnlemleri belirleyin.

MODELI

M18BLCV2  Toz emme aleti

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR EMME SISTEMI

Bu cihaz, bedensel, duyusal veya zihinsel becerileri yetersiz olan veya deneyimi veya
teknik bilgisi olmayan insanlar (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimaya uygun degildir.
Cocuklarin ayrica, cihazla oynamamalari igin gdzetim altinda tutulmasi gerekmektedir.

Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan yapilamaz.
Bu cihaz sadece gdzetim altinda calistiriimalidir.

Yangin ve patlama tehlikesi!

Bu aletle genel olarak benzin, yag, alkol, inceltici gibi yanici ve patlayici maddeler ve
sicakligi 60°C'nin Uizerindeki parcalar (metal talaslari, kill) emdirilemez; aksi takdirde
patlama ve yangin tehlikesi ortaya cikar!

UYARI Eger makineden koptik ya da sivi gikarsa hemen kapatin.

Bu alet alevlenebilir gaz ve benzeri malzemelerin yakininda kullanilamaz.

Memeyi, hortumu veya boruyu insanlara ve hayvanlara dogrultmayin.

Saglari, gevgek giysileri, parmaklari ve viicudun tiim uzuvlarini agikliklardan ve
hareketli pargalardan uzak tutun. Agikliklara higbir nesne koymayin ya da agikliklar
tikali halde Grlinii kullanmayin. Acikliklarda toz, tiftik, sa¢ ya da hava akigini
azaltabilecek higbir malzeme olmadigindan emin olun.

ise baslamadan 6nce galisan personelin su konularda bilgilendirilmesi ve egitilmesi
gerekmektedir:

+ makinenin kullanimi

+ cekilecek malzemeyle ilgili riskler

+ cekilecek malzemenin gtivenle atilmasi

Asagidaki malzemelerin makine ile gekilmemesi gerekmektedir:

+ Mve H siniflarina ait tehlikeli tozlar

+ sicak malzemeler (yanan sigaralar, sicak killer vs.)

+ yanabilir, patlayabilir, abyndyrycy syvylar (drn. benzin, solventler, asitler, lavgalar
vs.)

L Toz Sinifi makineler igin (-OL, -2L tip tanimli) agagidakiler uygulanir:

+ Cihaz kuru, tutusmaz toz, OEL degeri > 1mg/m? tehlikeli tozlar toplamaya uygundur.
+ Toz Sinifi L (IEC 60335-2-69)
+ Bu sinif kapsamindaki tozlar 1mg/m® istinde OEL degerine sahiptir

C
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+ Toz Sinifi L'ye yonelik makineler icin filtre malzemesi test edilir. Azami gegirgenlik
derecesi %1 olup, imha etme icin 6zel bir gereklilik yoktur.

Tozlari ayirirken atik hava odanin igine geri verildiginde, yeterli bir hava tazeleme

oranina L dikkat edin. Kullanimdan énce ulusal hiikiimlere dikkat edilmelidir.

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan iilkede gegerli olan baglayici kaza 6nleme

talimatlarinin yani sira, kabul goriilen giivenlik ve uygun kullanim diizenlemelerine

uygun hareket edin.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN.
Bunun dypyndaki her tiirlii kullanym, amacyna uygun olmayan kullanym olarak
sayylmaktadyr. Bundan dolayy olupan hasarlar iin imalatgysy sorumluluk tstlenmez.

Amacyna uygun kullanymyna imalatgysy tarafyndan éngériilen ipletme, bakym ve
tamir kopullaryna uyulmasy da dahildir. Isletme kilavuzuna bakiniz.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Aletin kendinde bir calisma yapmadan nce kartus akiyi gikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢Gplerine atmayin. Milwaukee, kartus akiilerin
cevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre tehlikesi).
Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait Milwaukee sarj aletleriyle
sarj ettiriniz. Bagka sistemlere ait akileri sarj ettirmeyiniz.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Uriin hasarlari
tehlikesini dnlemek igin aleti, giic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli
kimyasallar, agartict madde veya agartici madde igeren driinler gibi korozif veya
iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili ve gtivenli bigimde caligmast igin
tasarlanmig, gelistirilmis ve siki bicimde test edilmistir.

Bu cihaz, 6rn. oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler ve kiralama gibi
ticari kullanim igin uygundur.

Cihaz 6rn. fabrikalar, ingaatlar ve atolyelerde sanayi kullanim igin de uygundur.
Hatall kullanimdan dolay! kazalar sadece kullanici tarafindan 6nlenebilir.
IKAZ: Bu cihaz sadece kuru temizlik isleri igin uygundur.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim dig! kalmis akleri kullanmadan dnce sarj edin.

50°C iizerindeki sicakliklar akiinin performansini distirir. Akiinin giines 1511 veya
mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin émriinin mikemmel bir sekilde uzun olmas igin kullandiktan sonra tamamen
doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akillerin sarj ettirildikten sonra sarj
cihazindan ¢ikartimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aktiyli kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Aktiydi yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akilyl her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agin pil sarj korumasi

Pek fazla elekirik tiiketiminden dolay1, drnegin agiri fazla devir momentleri,
matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre gibi akiiye asiri yiiklenme
durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yiikleme gdstergesi yanip soner ve elektro
cihaz kendiliginden durur. Yeniden galistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve
bundan sonra tekrar caligtirin. Ak asiri yiiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda
aki soguyana kadar yikleme gdstergesinin biitiin lambalari yanip soner. Gosterge
lambalarinin sénmesinden sonra tekrar alismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi
Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere uyularak
taginmak zorundadir.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla tasiyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimacilidi icin tehlikeli madde
tasimaciiginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
g6rmis personel tarafindan gergeklestirilebilir. Btiin sireg uzmanca bir refakatgilik
altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve izole edilmis olmasini
saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler iin nakliye sirketinize bagvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

Cihaz! sadece hasarsiz durumda ise galigtiriniz.

Filtresiz veya hasarli filtre ile kesinlikle toz emis islemi yapmayiniz.
Giivenli olmayan calisma tekniklerine uyun.

Merdivenlerde temizlik yaparken ok dikkatli olun.

Filtre elemanlari, filtre torbalar ve guvallar atik, ulusal diizenlemelere uygun olarak
atin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda kullaniimaya uygundur.
Galigma yerinde iyi havalandirma olmasini saglayin.

Eger makine diizglin alismiyor ya da yere distrilmisse, hasarlysa, agik havada
birakiimigsa ya da suya disiriimisse, servis merkezine ya da bayiye geri gotirin.

MUHAFAZA EDILMESI

EdilmesiCihaz! kuru ve dondan korunmus bir yerde muhafaza ediniz.
Bu cihaz sadece ig mekanlarda muhafaza edilebilir.

Elektrikli stiptirgeyi muhafaza etmeden 6nce hazneyi, filtreyi ve aksesuari bosaltin
ve temizleyin.

Akilyi gikartin,

TEMIZLEME

Sadece isletme kilavuzunda agiklanan bakim islerini yapin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sokillebilir aksam (toz toplayici dahil) temizlik igin ¢ikariimalidir.

Cihazi her zaman toz ve kirlerden temizleyin. Tutacak kolunu temiz, kuru, sivi ve kati
yaglardan arindirmis bir sekilde muhafaza edin. Temizlik ve eriyik maddeleri, plastik
maddeler ve diger izole pargalari iin zararlidir, bu nedenle sadece yumusak bir
sabun ve nemli bez ile cihazi temizleyin. Cihazin yakininda higbir zaman yanici eriyik
maddeleri bulundurmayn.

Toxz filtresini, igletim saatleri sayisina bagl olarak degistirin. Cihazi kuru bir bez ve
biraz sprey cila ile temiz tutun.

Emici st pargasina asla su piiskiirtmeyin. Insanlara zarar verilmesi, kisa devre
tehlikesi.

Cihazin bakimi igin, bakim personelini veya baska kisileri tehlikeye digirmeden
miimkin oldugu kadar parcalarina ayirin, temizleyin ve bakimini yapin. Uygun
tedbirlere pargalarina ayirmadan once temizlik, parcalarina ayrildigi yerde filtreli bir
atik hava sisteminin hazir edilmesi, bakim alaninin temizienmesi ve uygun kisisel
koruyucu donanimin kullaniimasi dahildir.

Bakim ve tamir islerinde, istenildigi gibi temizlenemeyen bitiin kontamine pargalar:

+ agzi iyice kapatiimis posetlere konulmali ve
+ bu tiir atiklarin imhas igin gegerli hikimlere uygun olarak imha edilmelidir.

Yilda en az bir kez Milwaukee teknisyeni veya géreviendirdigi bir kisi filtreler,
hava sizdirmazligi ve kontrol mekanizmalari dahil olmak Gzere teknik bir inceleme
yapmalidir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
agiklanmamig olan yapi pargalarini bir Milwauke miisteri servisinde degistirin (Garanti
ve servis adresi brosrine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii levhasi lizerindeki makine modelini ve alti
haneli rakami belirterek misteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

BERTARAF
Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar
ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
B Bertaraf etmeden once cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akimdilatorleri
ve lambalari ¢ikartiniz.
Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini daniginiz.
Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
esyalari cret talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri
doniigime vererek ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.
Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye
uygun sekilde bertaraf ediimediklerinde gevre ve sadliginiz lizerinde olumsuz etkilere
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neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.
Bertaraf etmeden once atik esyaniz iginde mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri
siliniz.

B VAROVANI! Prectéte si vsechna vystrazna upozornéni, pokyny, zobrazeni
a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrZovani vystraznych
upozornéni a pokynti uvedenych v nasledujicim textu miZe mit za nésledek zasah
elektrickym proudem, zplsobit poZar a/nebo téZké poranéni.

VAROVANI: Uivatel musi byt dostateén informovan o pouZiti pfistroje!

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

VAROVANI! Hiadina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim
listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN
60335 a mlize byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Miize byt pouzita k
predbéznému posouzeni expozice.
Deklarovana Uroveri vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti néstroje.
Pokud se vak nastroj pouZiva pro riizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim nebo s
nedostate¢nou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To miZe vyrazné zvysit
Urover expozice v pribéhu celé pracovni doby.
Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je néstroj
vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti neprovadi tlohu. To méZe vyrazné snizit
Urovedi expozice v pribéhu celé pracovni doby.
Identifikujte dodatecné bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred
Ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a pfisluSenstvi, udrzovani
rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

M18BLCV2  Vysavat

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI ODSAVACI SYSTEM

Tento pfistroj neni vhodny k tomu, aby jej pouzivali lidé (vEetné déti) se snizenymi
télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zku$enosti
nebo odbornych védomosti. Kromé toho je tfeba dohlizet na déti, aby se zabezpecilo,
Ze si nebudou s pfistrojem hrat.

Cigténi a Gdrzbu pristroje nesmi déti vykonévat bez dozoru.

Toto zafizeni smi byt provozovano pouze pod dohledem.

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

V8eobecné se nesmi odsévat Zadné hoflavé a vybusné kapaliny jako jsou fedidla,
benzin, olej, alkohol, rozpoustédla a také ¢asti tepleji nez 60°C (kovové tisky,
popel). Jinak hrozi nebezpeci vybuchu a pozaru.

VAROVANI Unika-li ze zafizeni péna ¢i kapalina, ihned jej vypnéte.

Stroj se nesmi pouZivat v blizkosti hoflavych plynd a jinych latek.

Nemifit dyzou, hadici nebo trubici na lidi ani zvifata.

Nepiblizujte se vlasy, volnym odévem, prsty ani Zadnymi castmi téla k otvorim

a pohyblivym ¢astem. Do otvorl nevkladejte Zadné predméty a zafizeni se
zablokovanymi otvory nepouzivejte. UdrZujte otvory volné od prachu, chuchvalcd,
viast ¢i jinych nedistot, jeZ by mohly omezovat pritok vzduchu.

Pred zacatkem prace musi byt provozni personal informovan a vyskolen v
nasledujicich aspektech:

* spravné pouzivani zafizenti,

+ rizika souvisejici s vysavanym materidlem,

+ bezpecna likvidace vysatého materidlu.

Zafizenim neni dovoleno vysavat nasledujici materialy:

nebezpecny prach patfici do tfid M a H

Zhavé materialy (doutnajici cigarety, horky popel atd.),

+ hoflavé, vybusné, agresivni kapaliny (napr. benzin, fedidla, kyseliny, louhy atd.)

Pro stroje s Tfidou prachu L (s typovym oznacenim -0L, -2L) plati nasledujic:

+ Zafizeni je vhodné na sbér suchého, nehoflavého prachu, nebezpecného prachu s
hodnotou OEL > 1 mg/m?.

+ Trida prachu L (IEC 60335-2-69)

+ Prach patfici do této tfidy m& hodnoty OEL > 1 mg/m*

+ Pro stroje urené pro TFidu prachu L se testuje filtraéni material. Maximaini stupefi
propustnosti je 1% a neexistuje Zadny zviastni poZadavek na likvidaci.

Pfi odlucovani prachu je tfeba davat pozor na dostate¢nou miru vymény vzduchu L,
kdyz se odpadovy vzduch vraci zpét do mistnosti. Pfed pouZitim je nutné zohlednit
narodni predpisy.

Kromé névodu k obsluze a zavaznych pfedpisti k prevenci nehod platnych v zemi
pouZiti dodrZujte i ostatni obecné uznavané predpisy pro bezpeénost a spravné
pouZiti.

SEZNAMTE SE SE VSEMI BEZPECNOSTNIMI POKYNY A SICE | S POKYNY.
Jakékoliv pouziti nad tento vymezeny rémec je povazovano za pouZiti neodpovidajici
uréeni. Vyrobce za $kody vyplyvajici z takového zplisobu pouZiti neruci.

Ke spravnému pouzivani patfi také dodrzovani vyrobcem predepsanych podminek
provozu, oSetfovani a udrzby. Viz Provozni navod.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pred zah&jenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vadeho obchodnika s néradim.
Nahradni akumulator neskladuite s kovovymi predméty, nebezpedi zkratu.
Akumulatory nabijejte pouze vhodnymi nabijeckami Milwaukee ze stejné systémové
fady. Nenabijejte baterie z jinych systéma.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci poZaru zplsobeného zkratem, poranénim nebo
poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin
a zajistéte, aby do zafizeni a akumulétort nevnikly zdné tekutiny. Korodujici nebo
vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Tento mobilni vysavac prachu byl zkonstruovan, vyvinut a podroben pfisnému
testovani ucinné a bezpené funkénosti za predpokladu spravné Udrzby a pouzivani v
souladu s nasledujicimi pokyny.

Tento pfistroj je vhodny pro komeréni pouZiti, napf. v hotelich, $kolach, nemocnicich,
zé&vodech, obchodech, kanceléfich a k prongjmu.

Pristroj je vhodny také na priimyslové pouZiti, napf. v tovarnach, na stavenistich a

v dilnach.

Uraziim v déisledku chybného ovladani méize zabranit pouze obsluha.

VAROVANI: Tento pristroj je vhodny pouze pro pouziti za sucha.

Tento pfistroj se smi pouZivat pouze k ur€enému Ggelu.

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulétory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym prehfivanim na
slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulétoru udrZuite v istoté.

Pro optimélni Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dr)[:w

Skladujte akumulétor pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicl.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretizeni akumulétoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napriklad pfi extrémné
vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtéku, nahlém zastaveni nebo zkratu,
zatne elekirické néfadi po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a
motor se nasledné samo¢inné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy vypinac.

PFi extrémnim zatiZeni dochézi k pfili vysokému ohfevu akumulatoru. V tomto
pfipadé zaénou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud
se akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu
nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokalnich, vnitrostétnich a
mezinarodnich predpisti a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problém pfepravovat po komunikacich.

+ Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich firem
podléha ustanovenim o prepravé nebezpeéného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani
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a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfisluné vyskolené osoby. Na cely
proces se musi odborné dohliZet.
Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:
« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkratim.
+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl sesmeknout.
+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

Pfistroj pouZivejte pouze v pfipadé, Ze je v neposkozeném stavu.

Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.

Nepouzivejte Zadné nebezpecné pracovni postupy.

ObzvIasté opatrni budte pfi praci na schodech.

Zlikviduite filtracnich prvka, filtracni sacky a tasky pro likvidaci v souladu s nérodnimi
predpisy.

Tento pfistroj je vhodny pouze pro pouZiti ve vnitfnich prostorech.

Zajistéte fadné vétrani pracoviste.

Jestlize zafizeni nepracuje spravné nebo spadlo, poskodilo se, bylo ponechano venku
nebo spadlo do vody, pfedejte jej servisnimu stfedisku nebo prodejci.

UKLADANI
Pfistroj skladuijte v suchu a chrarite pfed mrazem.
Tento pfistroj smi byt uskladnény pouze ve vnitfnich prostorech.

Pred uskladnénim odsavace prachu vyprazdnéte a vycistéte nadobu, filtr a
prislusenstvi.
QOdstrarite akumulator.

CISTENI

Vykondvejte pouze Udrzbarské prace, které jsou popsané v navodu k obsluze.
Vétraci $térbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

Odpojitelné Easti (vEetné sbéraCe prachu) by se mély odstranit pro U¢ely Cisténi.
Priib&Zné stirejte z pfistroje prach a necistoty. Rukojet udrZujte v istoté, suchou a
bez olejovych nebo tukovych skvrn. Cistici pfipravky a rozpoustédla Skodi umélym
hmotém a jinym izolovanym dilim, proto Cistéte pfistroj pouze jemnym mydlem a
vihkym hadrem. Nikdy nepouZivejte hoflavé rozpoustédia v blizkosti pfistroje.
Prachovy filtr vyméniujte podle poctu provoznich hodin. Pistroj udrzujte Cisty pomoci
suchého hadru a malého mnozstvi rozpraSovaciho lestidla.

Nikdy nestfikejte vodu na horni ¢ast odsavace. OhroZeni osob, nebezpeci zkratu.
Pro Udrzbu rozeberte pfistroj natolik, jak je to mozné, vycistéte jej a provedte udrzbu
bez toho, abyste ohrozili personal idrzby a jiné osoby. K vhodnym preventivnim
opatfenim patfi ¢isténi pred rozebranim, pfiprava filtrovaného systému odpadového
vzduchu na misté rozebrani, ¢isténi oblasti udrzby a pouzivani vhodnych osobnich
ochrannych prostedku.

Pi udrzbafskych a Cisticich pracich se musi vSechny kontaminované dily, které
nebylo mozné uspokojivé vygistit,

+ zabalit do dobfe uzavienych pytii a

+ Zlikvidovat podle platnych predpist pro likvidaci takovych odpadu.

UDRZBA
Nejméné jednou roéné musf technik nebo pougend osoba v Milwaukee provést
technickou kontrolu véetné kontroly filtrdi, vzduchotésnosti a ovladacich mechanisma.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily jejichz
vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz.Zaruky /
Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo piimo od firmy
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dilui pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a
Sestimistné Cislo na vykonovém Stitku.

LIKVIDACE
Odpadni baterie a odpadni elektrické a elektronicka zafizeni se nesméji
likvidovat spolecné s domovnim odpadem. Odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené.
L Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulatory a osvétlovaci prostredky.
Informujte se na mistnich Ufadech nebo u vadeho odborného prodejce ohledné
recyklacnich dvordi a shémych mist.
Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouZitim a recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivéte ke snizovani potfeby surovin.

QOdpadni baterie (pfedevaim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni obsahuji cenné, opétovné pouzitelné materidly, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni Gcinky na Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozZno vymazte na vaSem odpadnim pfistroji existujici osobni
Udaje.

SLOVENSKY

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte méZe mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.
VYSTRAHA: Pouzivatel musi byt dostatoéne informovany o pouZiti pristrojal
Tieto Vyystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte na
buduce poutzitie.

POZOR! Urovefi vibrécii a emisii hiuku uvedena v tomto informaénom liste
bola merand v sulade so Standardizovanou skiskou uvedenou v EN 60335 a moze
sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MoZe sa pouZit v predbeznom
postideni expozicie.
Deklarovana trover vibrécii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja.
Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym prisluSenstvom alebo s
nedostatocnou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit
Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.
Odhad Urovne expozicie vibracidm a hluku by mal tieZ brat do Gvahy Casy, ked je
nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutocnosti nevykonava pracu. To méZe vyrazne
znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.
Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred
Ucinkami vibracif a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja a prisluSenstva, udrZanie
teplych ruk, organizécia pracovnych schém.

M18BLCV2  Vysévad

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY ODSAVACI SYSTEM

Tento pristroj nie je vhodny na pouZitie prostrednictvom ludi (vratane deti) so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ¢i s nedostatkom
skusenosti alebo odbornych vedomosti. Okrem toho treba dozerat na deti, aby sa
zabezpetilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

Cistenie a idrzbu pristroja nesmi deti vykonavat bez dozoru.

Toto zariadenie smie byt prevadzkované len pod dohladom.

Neh

A pecenstvo poZiaru a vyk
Veobecne nesmu byt nasavané Ziadne horfavé a vybusné rozpustadla, tekutiny ako
benzin, olej, alkohol, riedidlo a Ziadne Castice (kovové triesky, popol) s teplotou nad
60 °C; v takom pripade hrozi nebezpecenstvo vybuchu a poziaru!

POZOR Ak z vysévaca unika pena alebo kvapalina, okamzite ho vypnite.
Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti vznietivych plynov a latok.
Dyzu, hadicu alebo riru nesmerovat na ludi alebo zvieratd.

Dbajte na to, aby sa vlasy, volné odevy, prsty a iné ¢asti tela nedostali do otvorov
ani do kontaktu s pohyblivymi ¢astami. Do otvorov nevkladajte Ziadne predmety a
vysavac neprevadzkujte s uzatvorenymi otvormi. V otvoroch sa nesmie akumulovat
prach, textilné viakna, vlasy ani okolvek iné, ¢o by mohlo zniZit pridenie vzduchu.
Operator musi byt pred zacatim prace informovany a zaskoleny v oblastiach, ako su:

+ pouzivanie tohto zariadenia;

+ nebezpecenstva spojené s vysavanym materidlom;

+ bezpecn4 likvidacia vyséavaného materidlu

S tymto vysavacom sa nesmu vysavat nasledujice materidly:

+ nebezpecny prach patriaci do tried M a H
+ hortice materidly (horiace cigarety, hortici popol a pod.),
+ horlavé, vybusné a agresivne tekutiny (napr. benzin, riedidla, kyseliny, ldhy, atd.)

Pre stroje s Triedou prachu L (s typovym oznacenim -0L, -2L) plati nasledovné:

+ Zariadenie je vhodné na zberanie suchého, nehorfavého prachu, nebezpeéného
prachu s hodnotou OEL > 1 mg/m?.

+ Trieda prachu L (IEC 60335-2-69)

+ Prach patriaci do tejto triedy ma hodnoty OEL > 1 mg/m*

&

+ Pre stroje urené pre Triedu prachu L sa testuje filtracny material. Maximainy
stuperi priepustnosti je 1% a neexistuje Ziadna osobitna poZiadavka na likvidaciu.

Pri odlu¢ovaniach prachu treba davat pozor na dostatont mieru vymenu vzduchu L,
ked sa odpadovy vzduch vracia spét do miestnosti. Pred pouzitim je nutné zohfadnit
narodné predpisy.

Okrem prevadzkovych pokynov a zavéznych nariadeni ohfadom prevencie nehdd
platnych v krajine pouzivania dodrZiavaijte uzna- vané predpisy zarucujlice bezpecné
a spravne pouZitie.

PRECITAJTE S| VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A DODRZIAVAJTE ICH.
Kazdé iné pouzitie spotrebica sa nerata ako zodpovedajlice Uelu pouZitia spotrebica.
Za Skody vzniklé pri takomto pouZiti neprebera vyrobca Ziadnu zéruku.

K zodpovedajucemu pouZitiu spotrebica sa réta i dodrZanie vyrobcom predpisanych
prevadzkovych a Udrzbarskych podmienok, ako i opravnych prac. Pozri prevadzkovy
navod.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulétor vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo medzi domovy
odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
sllade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi (nebezpecenstvo
skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento tcel vhodnymi nabijackami Milwaukee z
rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulétory z inych systémov.
Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte naradie, vymennu batériu
alebo nabijatku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov
nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuiju bielidlo, moZu
sposobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Tento mobilny vysavac je navrhnuty, vyvinuty a prisne testovany ohladne efektivneho
a bezpe¢ného fungovania pri spravnej Udrzbe a pouzivani v slade s nasledujicimi
pokynmi.

Tento pristroj je vhodny na komeréné pouzitie, napr. v hoteloch, $kolach,
nemocniciach, zavodoch, obchodoch, kancelériach a na prendjom.

Pristroj je vhodny tieZ na priemyselné pouZitie, napr. vo fabrikach, na staveniskach
av dieliach.

Urazom v dosledku chybného ovlddania méze zabranit iba obsluha.
VYSTRAHA: Tento pristroj je vhodny iba na pouitie za sucha.
Tento pristroj sa smie pouzivat iba na urceny ucel.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-iénovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané akumulétory pred pouzitim nabit.

Teplota vy$sia ako 50°C znizuje vykon akumultora. Zabrarite dihdiemu ohriatiu
sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore udrzovat Cisté.
Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulétory mali po nabiti vybrat z nabijacky.
Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizsej ako 27 °C.

Skladujte akumulétor pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulétora prili vysokou spotrebou pridu, napriklad pri extrémne
vysokom krutiacom momente, pri zaseknuti vrtaka, nahlom zastaveni alebo skrate,
zagne elekirické naradie po dobu 5 sekind vibrovat, indikator dobijania zatne blikat a
motor sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opét stlacte tlaidlovy vypinac.

Pri extrémnom zatazeni doch&dza k prilis vysokému ohrevu akumulatora. V tomto
pripade zacnu blikat vSetky kontrolky indikatora dobijania a blikajui tak dlho, dokial sa
akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat pokraovat.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-i6nové batérie podfa zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpecného nékladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych, vnutrostatnych a
medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom Spediénych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotn prepravu smu vykonavat iba adekvétne vySkolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
+ Dévajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rdmci balenia nemohol zoSmyknut.
+ PoSkodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informéciam sa obrétte na vaSu Spediénd firmu.

Pristroj pouzivajte iba v pripade, ak je v bezchybnom stave.

Nikdy nevysévaite bez filtra alebo s poskodenym filtrom.

Nepouzivajte Ziadne nebezpecné pracovné techniky.

Pri vysavani schodov budte obzvIast opatmi.

Zrusit filtracny element, filtracné vrecia a vrecia na smeti v stlade s vnitrostatnymi
pravnymi predpismi.

Tento pristroj je vhodny iba na pouzitie vo vntornych priestoroch.

Na pracovisku zabezpecte dobré vetranie.

Ak vyséva¢ nefunguje spravne alebo spadol, je poskodeny, bol ponechany vonku
alebo spadol do vody, odneste ho do servisného strediska alebo autorizovanému
predajcovi.

luozeNe ]

Spotrebic skladovat v suchu, chraneny pred mrazom.
Tento pristroj smie byt uskladneny iba vo vnitornych priestoroch.

Pred uskladnenim odsavaca prachu vyprazdnite a vycistite nadobu, filter a
prisludenstvo.

Odstrarite akumulator.

CISTENIE

Viykonavaite iba Udrzbarske préce, ktoré st opisané v ndvode na obsluhu.

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Odpojitené Casti (vratane zberaca prachu) by sa mali odstranit na cely Cistenia.
PriebeZne stierajte z pristroja prach a necistoty. Rukovat udrZujte v Cistote, suchi a
bez olejovych alebo tukovych kvin. Cistiace pripravky a rozpastadia Skodia umelym
hmotém a inym izolovanym dielom, preto istite pristroj len jemnym mydlom a vihkou
handrou. Nikdy nepouzivajte horlavé rozpustadla v blizkosti pristroja.

Prachovy filter vymiefiajte podla poctu prevadzkovych hodin. Pristroj udrZiavajte Cisty
pomocou suchej handry a malého mnoZstva rozpraSovacieho lestidla.

Nikdy nestriekajte vodu na hornu ¢ast odsavaca. Ohrozenie 0sdb, nebezpecenstvo
skratu.

Na tdrzbu rozoberte pristroj natofko, ako je to mozné, vycistite ho a vykonajte udrzbu
bez toho, aby ste ohrozili idrzbovy personal a iné osoby. K vhodnym preventivnym
opatreniam patri Cistenie pred rozobratim, priprava filtrovaného systému odpadového
vzduchu na mieste rozobratia, Cistenie oblasti Udrzby a pouZivanie vhodnych
osobnych ochrannych prostriedkov.

Pri idrzbérskych a Cistiacich pracach sa musia vSetky kontaminované diely, ktoré
nebolo moZné uspokojujlco vycistit,

+ zabalit do dobre uzavretych vreciek a

+ Zlikvidovat podra platnych predpisov pre likvidaciu takychto odpadov.

UDRZBA
Aspon raz ro¢ne musi technik alebo poucena osoba v Milwaukee vykonat technickd
kontrolu vréatane filtrov, vzduchotesnosti a ovlddacich mechanizmov.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely. Suciastky bez
navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
broziru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo priamo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyZiadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a
Sestmiestneho ¢isla na vykonovom Stitku.

LIKVIDACIA
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa
nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. PouZité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat
= oddelene.
Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouZité batérie, pouZité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky.

C
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Informujte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho odborného predajcu ohladom
recyklacnych dvorov a zbernych miest.

Podra miestnych ustanoveni mZu maloobchodni predajcovia byt povinni bezplatne
zobrat spét pouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouZitych batérii a vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové batérie), odpad z elekirickych a
elektronickych zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré pri
ekologickej likvidacii nemdzu mat negativne Ucinky na Zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podfa moZnosti vymaZte na vaSom pouzitom pristroji existujlice
osobné Udaje.

POLSKI

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki bezpieczenstwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowac porazenie pradem, pozar
illub cigzkie obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE: Uzytkownik winien posiadac dostateczng wiedze na temat
uzytkowania urzadzenia!

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

OSTRZEZENIE! Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji
zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 60335 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢
przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje giéwne zastosowania
narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu
moze sig rozni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w calym okresie
eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢
czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze
to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.
Nalezy zidentyfikowac¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora
przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w
nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

M18BLCV2  Odkurzacz

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ODPYLACZ

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tacznie z dzie¢mi) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub przez
0soby nie posiadajace dostatecznego doswiadczenia wzgl. wiedzy fachowej. Ponadto
nalezy zwraca¢ uwage na dzieci i przestrzegac, zeby nie bawily sie urzadzeniem.
Czyszczenie i czynnosci konserwacyjne nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru dorostych.

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie pod nadzorem.

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Nie wlewac do urzadzenia zadnych palnych czy wybuchowych rozpuszczalnikéw ani
plyndw, takich jak benzyna, olej, alkohol, rozcieniczalniki, ani tez materiatow statych,
takich jak opitki metali lub popiét o temperaturze wyzszej niz 60°C - w przeciwnym
razie moze doj$¢ do wybuchu lub pozaru!

OSTRZEZENIE Jezeli z urzadzenia wydostaje sie piana lub ptyn, nalezy natychmiast
wylgczy¢ urzadzenie.

Urzadzenia nie wolno uzywaé w poblizu gazéw lub innych substancji painych.

Nie kierowa¢ dyszy, weza ani rury na ludzi ani zwierzeta.

Nie zbliza¢ wiosdw, luznych ubran, palcéw ani jakichkolwiek czesci ciata do otworéw
oraz ruchomych elementéw. Nie wktada¢ niczego do otwordw urzadzenia i nie uzywac
urzadzenia, jesli otwory sg zablokowane. Usuwac z otwordw kurz, ktaczki, wiosy oraz
wszystko, co mogtoby ogranicza¢ przeptyw powietrza.

Przed rozpoczeciem pracy personel obstugujacy urzadzenie musi zostaé
poinformowany i przeszkolony w nastepujacym zakresie:

+ obstuga urzadzenia

+ ryzyka zwigzane z materiatem, ktory ma by¢ zbierany

+ bezpieczna utylizacja zebranego materiatu

Zabronione jest zbieranie materiatéw wymienionych ponizszej:

+ niebezpieczne pyly nalezace do klas M i H
+ gorace substancje (tlace sie niedopatki papierosow, goracy popidt itp.)

+ palnych, wybuchowych, agresywnych cieczy (np. benzyna, rozpuszczalniki, kwasy,
fugiitp.)

W przypadku urzadzen zbierajgcych pyly klasy L (0 oznaczeniu typu -0L, -2L)

obowigzuje:

+ Urzadzenie nadaje sie do zbierania suchych, niepalnych pytéw, niebezpiecznych
pytow o wartosci OEL > 1mg/m®.

+ Pyly klasy L (IEC 60335-2-69)

+ Pyly nalezace do tej klasy majg wartosci OEL > 1mg/m?

+ W przypadku urzadzen przeznaczonych dla klasy pytow L testowany jest materiat
filtracyjny. Maksymalny stopien przenikalno$ci wynosi 1% i nie ma specjalnego
wymogu dotyczacego utylizacji.

W przypadku odpylaczy nalezy zapewni¢ wystarczajacy wspotczynnik wymiany

powietrza L, gdy powietrze wylotowe jest zawracane do pomieszczenia. Przed

rozpoczeciem korzystania nalezy przestrzegac przepisow krajowych.

Oprdcz instrukcji obstugi oraz krajowych przepisow dotyczacych zapobiegania

wypadkom nalezy tez przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa oraz

zasad prawidlowej eksploatacii.

NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA |
PRZESTRZEGAC ICH.

Kazde zastosowanie wykraczajace poza opisane powyzej jest niezgodne z
przeznaczeniem. Za wynikle z tego powodu szkody producent nie odpowiada.

Do uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem nalezy réwniez zachowanie podanych
przez producenta warunkéw eksploatacji, konserwacii i utrzymywania maszyny w
dobrym stanie. Patrz instrukcja obstugi.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory nalezy fadowa¢ wylgcznie za pomoca odpowiednich fadowarek
Milwaukee z tej samej serii. Nie nalezy tadowa¢ akumulatoréw z innych systemow.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego
ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i
akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac¢ mogg korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Niniejszy pochtaniacz pytu jest zaprojektowany, opracowany i rygorystycznie
przetestowany pod katem wydajnej i bezpiecznej pracy pod warunkiem prawidtowej
konserwacii i eksploatowania zgodnie z zawartymi tu instrukcjami.

Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowania przemystowego na przyktad w
hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach oraz na wynajem.

Urzadzenie nadaje sig réwniez do uzytku przemystowego, np. w fabrykach, na
placach budowy i w warsztatach.

Wypadkom spowodowanym nieprawidtowg obstugg moze zapobiec wytacznie
operator.

OSTRZEZENIE: Urzadzenie to jest przeznaczone wylacznie do pracy na sucho.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposéb, niz ten okreslony jako
normalny sposob uzytkowania.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
nafadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw akumulatorowej. Unika¢
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywa¢ w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy natadowac do
pefnej pojemnosci.
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Aby zapewni¢ jak najdiuzsza zywotnos¢ akumulatoréw, po zakoriczeniu tadowania
nalezy odtaczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatorow diuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywac w suchym miejscu, w temperaturze ponizej 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na przyktad
wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, zakleszczenia wiertta, naglego
stopu lub zwarcia, narzedzie reczne z napgdem elektrycznym wibruje przez 5 sekund,
miga wskaznik fadowania i narzgdzie samoczynnie wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolnic przycisk przetgczajacy,

a nastepnie ponownie go wiaczy¢. Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator
nagrzewa sie za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika fadowania
migaja tak dugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zgasnieciu wskaznika tadowania
mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

QOdbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po
prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wylacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych punktow:
Celem uniknigcia zwaré nalezy upewnic sie, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt sie przemieszczac we
wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcic sie do swojego przedsiebiorstwa
spedycyjnego.

Urzadzenie uzywac tylko w nieuszkodzonym stanie.

Nie odkurza¢ bez filtra lub z uszkodzonym filtrem.

Nie nalezy stosowa¢ niebezpiecznych metod pracy.

Nalezy zachowa¢ szczegding ostroznos¢ podczas odkurzania schodéw.

Qdrzuci¢ wktad filtracyjny, worki filtracyjne i worki utylizacyjny zgodnie z przepisami
krajowymi.

Urzadzenie to jest przeznaczone wylgcznie do uzytkowania w pomieszczeniach
zamknietych.

Zapewni¢ dobrg wentylacje w miejscu pracy.

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub zostato upuszczone, uszkodzone,

zostawiony na zewnatrz lub wrzucone do wody, nalezy oddac je do punktu
serwisowego lub producenta.

PRZECHOWYWANIE

Przechowywac urzadzenie w suchym i zabezpieczonym przed mrozem migjscu.
Urzadzenie to moze by¢ przechowywane wylacznie w pomieszczeniach zamknietych.
Przed schowaniem odkurzacza nalezy oprézni¢ i wyczysci¢ pojemnik, filtr i akcesoria.
Wyjac akumulator.

CZYSZCZENIE

Prace konserwacyjne nalezy wykonywa¢ wytgcznie w sposéb opisany w instrukcji
obstugi.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze drozne.
Elementy dajace sie odtaczy¢ (w tym odpylacz) nalezy wyja¢ do celéw czyszczenia.

Usuwac zawsze pyt i zanieczyszczenia z przyrzadu. Uchwyt

utrzymywac zawsze w stanie czystym, suchym i wolnym od oleju lub smaru. Srodki
czyszczace i rozpuszezalniki dziatajg niekorzystnie na tworzywa sztuczne i inne
czesci izolujace, dlatego tez przyrzad nalezy my¢ tylko wilgotng Sciereczka nasgczong
fagodnym mydtem. Nigdy nie nalezy uzywa¢ palnych rozpuszczalnikéw w poblizu
przyrzadu.

Filtr przeciwpytowy nalezy wymienia¢ w zaleznosci od liczby godzin pracy. Nalezy
utrzymywac urzadzenie w czystosci za pomocg suchej szmatki i pasty w sprayu.

Nigdy nie rozpyla¢ wody na géma czes¢ odkurzacza. Niebezpieczenistwo dla 0séb,
ryzyko zwarcia.

Podczas konserwacji urzadzenie nalezy rozmontowac, wyczysci¢ i dokona¢
przegladu, w miare mozliwoci bez narazania na niebezpieczenstwo personelu
konserwacyjnego czy innych oséb. Odpowiednie $rodki ostrozno$ci obejmuja
czyszczenie przed demontazem, zapewnienie filtrowanego uktadu wydechowego w
miejscu demontazu, czyszczenie obszaru konserwacji i stosowanie odpowiedniego
sprzetu ochrony osobistej.

Podczas przeprowadzania prac konserwacyjnych i naprawczych, wszystkie
zanieczyszczone czesci, ktorych nie udato sig wyczysci¢ w zadowalajacy sposéb,

+ nalezy spakowac¢ w szczelne worki i
+ zutylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami dotyczacymi usuwania takich
odpadéw.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przynajmniej raz w roku urzadzenie powinno zostac poddane kontroli technicznej
wykonywanej przez technika firmy Milwaukee lub upowazniong osobe, obejmujacej
filtry, szczelno$¢ i mechanizmy sterowania urzadzenia.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i cze$ci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w rozlozeniu na czgsci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTYLIZACJA
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elekiryczny i elektroniczny nie moze
by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
B nalezy gromadzic¢ i usuwa¢ oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usunaé z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte akumulatory oraz
Zrodta $wiatta.
Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u whadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni moga by¢ zobowigzani
do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz zuzytego sprzgtu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawierajg cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na $rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usung¢ wszelkie zamieszczone na nim dane
osobowe.

MAGYAR

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elekt kézi amra vonatk
oOsszes biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezékben
leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa dramiitésekhez, tlizhdz és/vagy stlyos
testi sérlilésekhez vezethet.

FIGYELMEZTETES: A felhasznalot megfelelden tajékoztatni kell a késziilék
hasznélatarol!

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eldirasokat.

FIGYELMEZTETES! Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatési szint
mérésére az EN 60335 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az
expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrozi.
Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonboz6 alkalmazasokra, eltéro tartozékokkal
haszndljék, illetve a szerszam nincs megfelelGen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelent6sen névelheti az expozicios szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a
szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam Uzemel, de valéjaban nem
torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a

rezgés- ésivagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a szerszdmok és tartozékok
karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.
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KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK IPARI PORSZIVO

Ajelen késziilék nem alkalmas csokkent testi, érzékszervi vagy szellemi képességii
személyek (beleértve a gyermekeket is), vagy olyanok éltali hasznalatra, akiknek
nincs meg a kelld tapasztalatuk, ill. szaktudasuk. Tovabba a gyermekeket feliigyelni
kell annak biztositaséra, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

Atisztitast és a felhaszndl i karbantartast soha nem végezhetik gyerekek feliigyelet
nélkil.

Ez a késziilék csak feligyelet mellett miikodtethetd.

Tiiz- és robbanasveszély!

Soha ne szivjon fel a gépbe sem semmilyen gydlékony és robbanékony anyagot,
sem a kovetkezéket: benzin, olaj, alkohol, higitok vagy kis részek (pl.: fém tomitések,
vagy hamu) ami 60 C foknal melegebb lehet - robbanas és tiizveszély allhat fent!
FIGYELMEZTETES Ha hab vagy folyadék jén ki a készillékbdl, akkor azonnal
kapcsolja ki a késztiléket.

A gép hasznalata nem engedélyezett gydlékony gézok és anyagok kdzelében.

Ne forditsa a szivészajat, téml6t, vagy csdvet ember vagy allat felé.

Ahajat, ujjakat és a testrészeket tartsa tavol a nyilasoktdl és mozgé alkatrészektél.
Ne helyezzen targyakat a nyilasokba és ne hasznélja a késziiléket eltomddétt
nyilésokkal. Gondoskodjon réla, hogy a nyilasokba ne keriljon por, papirforgécs, haj,
szorzet és barmi egyéb, ami csokkenti a leveg dramlasat.

Amunka elkezdése el6tt a kezeld személyzetet tajékoztatni kell, és betanitani a
kovetkezokkel kapcsolatban:

+ akészillék hasznalata

+ afelszivandé anyaghoz tarsuld kockazatok

+ afelszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasa

Az alabbi anyagokat tilos a késztilékkel felszivni:

+ az M és H osztalyba tartozo veszélyes porok

« forré anyagok (ég6 cigaretta, forré hamu stb.)

+ éghetd, robbanékony, agressziv folyadékok (pl. benzin, oldészer, savak, ltigok stb.)

Az L porosztalyt (-OL, -2L jeldléssel ellatott) gépekre az alabbiak érvényesek:

Akésziilék szaraz, nem éghetd por, OEL érték > 1mg/m? esetén veszélyes por
felszedésére alkalmas.

L porosztaly (IEC 60335-2-69)

Az ebbe az osztalyba tartozd porok OEL értéke > 1mg/m®

Az L porosztélyba tartozd gépek esetében a sz{ird anyaga bevizsgalt. Az
atengedés, permeabilitas maximalis aranya 1 %, és a megsemmisitésre nincs
killénleges eldiras.

Porelszivok esetében tigyelni kell az L kiegészité légcsereértékre, ha a tavozd
levegGt visszavezetik a helyiségbe. Hasznalat el6tt figyelembe kell venni a nemzeti
eldirasokat.

Ahasznalati Utmutatd és az adott orszagban érvényes vonatkozo balesetvédelmi

eldirasok mellett be kel tartani a biztonsagra és helyes hasznalatra vonatkozé
elfogadott irdnyelveket is.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ GSSZES BIZTONSAGI ELOIRAST.

Minden ezen tilmend felhasznalas nem rendeltetésszeru. Az ilyen esetekbél
szarmazo karokért a gyartd nem vallal felelésséget.

Arendeltetésszer(i alkalmazasnak része a gyarto altal eloirt az Uzemeltetésre,
gondozasra és a karbantartasra vonatkozo feltételek betartasa is. Lasd a kezelési
utasitast.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Karbantartas, javitas, tisztités, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.
Ahasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe. Tajékozddjon a
szakszer(i megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatbél szérmazo, arra alkalmas Milwaukee
t6lt6kkel szabad télteni. Nem szabad més rendszerekhez valé akkukat tolteni.
Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok veszélye
elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltokésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetoképes folyadékok, mint pl. a sés viz,

bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmd termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezt a mobil porelszivd berendezést hatékony és biztonsagos miikédésre terveztiik,
gyartottuk és vetettik szigort vizsgalatok ala, amely képességét a készilék csak a
jelen Utmutatdban leirtak betartasaval tudja nydjtani.

Ez a készillék pl. szallodakban, iskolakban, kérhézakban, gyarakban, Uzletekben,
irodakban torténd koziileti hasznalatra, ill. bérbeadasra alkalmas.

Akészlilék ipari alkalmazasra, pl. gyarakban, épitkezéseken és mihelyekben vald
hasznélatra is alkaimas.

Akezelési hibak miatti baleseteket a kezeld meg tudja akadalyozni.
FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék csak szérazon tortén hasznalatra alkalmas.
Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszer(ien szabad hasznaini.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig Gizemen kivil [év akkumulétort hasznalat el6tt ismételten fel kell
tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye. Kerilni kell a
tulzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb ideji tarolast.

AtdIt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kel tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utén az akkukat teljesen fel kel télteni.
Alehetdleg hossz élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell venni a
toltokésziilékbol.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkumulétort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kel tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy ramfelhasznalasa kovetkeztében fellépo tulterhelése esetén
- pl. rendkivil magas forgatonyomatékok, a furé megszorulasa, hirtelen ledllas

vagy rovidzérlat miatt — az elektromos szerszdm 5 masodpercen keresztil vibral, a
toltéskijelz6 villog és az elektromos szerszam magétdl kikapcsol.

Az Ujboli bekapcsolashoz engedie el a nyomdkapcsolét, majd kapcsolja be ismét.
Rendkivilli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben a
toltéskijelz6 minden lémpaja addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a toltéskijelzd
kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitdsa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi rendelkezések
hatalya ald tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi elirasok és
rendelkezések betartésa mellett kell torténnie.

+ Afogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat kdzuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céli széllitasara
a veszélyes aruk szallitasara vontakozd rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
elokészitését és a szallitast kizarolag megfeleld képzettségl személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kel torténnie.

Akovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerlilése érdekében az érintkezok védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Gtmutatésokért forduljon szallitmanyozési véllalatahoz.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Akészilléket csak sériilésmentes allapotban helyezze tizembe.
Soha ne hasznlja a porelszivét szirg nélkl vagy sériilt szirével.
Tilos a nem biztonsagos miiveletek végzése.

Lépcstk tisztitasakor mindig legyen nagyon koriiltekintd.

Dobja ki a sz(ir6 elemek, sz{ir§ zsakok és artalmatlanitasra szolgalo zsak nemzeti
szabalyozassal 6sszhangban.

Ez a készillék csak beltéri hasznélatra alkalmas.
Biztositson megfeleld szellozést a munkavégzés helyén.

Ha a késziilék nem miikodik megfelelden, vagy leejtették, megrongalddott, az
iddjarasnak volt kitéve, esetleg vizbe esett, akkor juttassa a szervizkdzpontba vagy a
viszonteladohoz.
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TAROLAS
Akésziléket szarazon és fagymentesen térolja.
Ezt a késziléket csak beltérben szabad tarolni.

Aporszivo eltdrolasa el6tt a tartalyt, a sziirét és a tartozékokat ki kell Griteni, és meg
kel tisztitani.

Tavolitsa el az akkut.

TISZTITAS

Csak az lizemeltetési Utmutatéban ismertetett karbantartasi munkékat szabad
elvégezni.

Akészlilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.
Alevehetd részeket (igy a porgyijtot is) tisztitashoz el kell tavolitani.

A port és szennyezddéseket mindig el kell tavolitani a készilékrél. A fogantyut tisztan,
szérazon, valamint olajtol és zsirtél mentesen kell tartani. A tisztit- és olddszerek
kérosak a miianyagokra és més szigeteld részekre, ezért csak gyenge szappannal
és nedves ruhaval tisztitsa a késziiléket. Soha ne hasznaljon éghetd oldészereket a
késziilék kozelében.

Aporsziirét az lizemorak szamatol figgéen kell cserélni. A késziléket szaraz
kendével és némi permetezhetd polirozoszerrel kell tisztan tartani.

Soha ne permetezzen vizet a porszivo felsé részére. Személyi sériilések veszélye,
rovidzarlat veszélye.

Karbantartashoz a készliléket a lehetd legjobban szét kell szerelni, meg kel tisztitani,
és el kell végezni a karbantartast a karbantarté személyzet és mas személyek
veszélyeztetése nélkiil. Megfeleld ovintézkedések a szétszerelés eléiti tisztitas, a
szétszerelés helyén a szlirt levegdvel m(ikddé elszivorendszer, a karbantartasi terilet
tisztitasa és a megfeleld egyéni véddeszkoz hasznélata.

Karbantartési és javitasi munkak esetén valamennyi szennyezett alkatrészt, melyeket
nem lehetett kielégitéen megtisztitani,

* jol lezart tasakokba csomagolva, valamint
+ azilyen hulladékok artalmatlanitéséra vonatkozo érvényes eldirasok szerint kell
artalmatlanitani.

KARBANTARTAS

Evente legalabb egyszer egy Milwaukee-technikusnak vagy egy megbizott
személynek el kell végeznie egy miiszaki ellendrzést, beleértve a sziircket, a
|égzérast és a vezérlémechanizmusokat.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad hasznalni. Az
olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel
(lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhatd hatjegyl szém megadasaval az On vevészolgalatanal,
vagy kdzvetleniil a Techtronic Industries GmbH-tdl a Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Németorszag cimen.

ARTALMATLANITAS
Ahulladékelemeket, az elektromos és elekronikus berendezések
hulladékait nem szabad a haztartési hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések
= hulladékait elkiilonitve kell gy(ijteni és artalmatlanitani.
Az értalmatlanitas elétt tévolitsa el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulétorokat és
az izzokat a berendezésekbl.
Anhelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél téjékozddjon a hulladékudvarokrol és
gy(jt6helyekrol.
Ahelyi rendelkezésektdl fiiggden a kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
(jrahasznélataval és Ujrahasznositaséval jaruljon hozzé a nyersanyagszikséglet
csokkentéséhez.
Ahulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaznak, melyek
kémyezetvédelmi szempontbol nem megfeleld artalmatlanités esetén negativ
hatéssal lehetnek a kdrnyezetre és az On egészségeére.
Artalmatlanités elétt tordlje a hasznalt készilléken 1évd lehetséges személyes
adatokat.

SLOVENSCINA

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze in
specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil
lahko povzrogi elektriéni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

OPOZORILO: Glede uporabe naprave mora biti uporabnik v zadostni meri poucen!
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje $e potrebovali.

E OPOZORILO! Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je
bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60335 in jo je mogoce
uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoge jo je tudi uporabiti za predhodno
oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje
uporablja za razliéne namene, z razli¢nimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko
vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavjenosti v celotnem
delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je
orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno
zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne vamostne ukrepe za zas¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/

ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih
VZOrcev.

MODEL

M18BLCV2  Sesalniki

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI ODSESAVANJE

Ta naprava ni primerna za uporabo s strani oseb (vkljuéno z otroki) z omejenimi
telesnimi, senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami oz.
strokovnim znanjem. Vrh tega je potrebno otroke nadzorovati, da zagotovimo, da se z
napravo ne bodo igrali.

Ciscenje in vzdrzevanje se ne sme izvajati s strani nenadzorovanih otrok.
Aparat se lahko uporablja samo pod nadzorom.

Nevarnost pozara in eksplozije!

Na splodno se ne smejo vsesavati nikakrna eksplozivna topila, tekocine kot bencin,
olie, alkohol, razredgilo in majhni deli (kovinski drobci, pepel), s temperaturo nad 60
°C; v nasprotnem primeru preti nevarnost eksplozije!

OPOZORILO Ce iz naprave izteka pena ali tekogina, jo nemudoma izklopite.
Naprava se ne sme uporabljati v blizini vnetljivih plinov in substanc.

Sobe, gibke cevi ali cevi ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

Pazite, da lasje, ohlapna oblacila, prsti in drugi deli telesa ne bodo v blizini odprtin in
premicnih delov. Ne vstavljajte predmetov v odprtine in ne uporabljajte naprave, ¢e so
odprtine zamaSene. Pazite, da se v odprtinah ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli
drugega, kar bi lahko oviralo pretok zraka.

Pred zagetkom dela mora biti delovno osebje obve$ceno o in usposobljeno glede:

* uporabe naprave
+ tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
* varnega odstranjevanja posesanega materiala

S Cistilnikom ne smete posesati naslednjih snovi:

+ nevarni prah, ki spada v razreda M in H
+ vrocih materialov (prizganih cigaret, vrocega pepela itd.)
+ gorljive, eksplozivne, agresivne tekocine (npr. bencin, topila, kisline, lugi, itd.)

Za aparate za sesanje prahu razreda L (z referen¢no oznako -0L, -2L) velja naslednje:

Aparat je primeren za pobiranje suhega, nevnetijivega prahu, nevarnih prahov z
mejno vrednostjo za poklicno izpostavijanost (OEL) > 1mg/m?.

Prah razreda L (IEC 60335-2-69)

Prah, ki spada v ta razred, ima vrednosti OEL > 1mg/m*

Za aparate, namenjene sesanju prahu razreda L, se filtrimi material preizkusa.
Najvecja stopnja prepustnostije 1 %, pri ¢emer ni posebnih zahtev za
odstranjevanje.

Pri lo¢evanju prahu poskrbite za zadostno hitrost izmenjave zraka L, ¢e se izpusni
zrak vraca v prostor. Upostevati je treba nacionalne in lokalne predpise.

Poleg navodil za uporabo in obvezujoCih predpisov za preprecevanije nesreg, ki veljajo
v drZavi uporabe, upostevaite tudi priznane predpise za varnost in pravilno uporabo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA!

Vsaka uporaba, ki presega ta namen, velja kot neskladna z namembnostjo stroja.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za $kodo, ki na ta nacin lahko nastane.

K uporabi, ki je skladna z namembnostjo, spada tudi upostevanje navodil za uporabo,
vzdrZevanje in oskrbovanje, ki jih je predpisal proizvajalec.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

C
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Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v gospodinjske odpadke.
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost kratkega
stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije sistemov. Ne
polnite baterij iz drugih sistemov.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti pozara, poskodb

ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v teko¢ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekoCine, kot so slana voda, dolocene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvrzen strogim testom, zato
je ucinkovit in varen, ¢e ga primerno vzdrZujete in uporabljate v skladu s spodnjimi
navodili.

Ta naprava je primerna za poslovno rabo na primer v hotelih, $olah, bolninicah,
tovarnah, trgovinah, pisarnah in najemnistvu.

Naprava je primerna tudi za industrijsko uporabo, npr. v tovarnah, na gradbi¢ih in v
delavnicah.

Nesrece zaradi nepravilnega upravljanja lahko prepreci le upravljavec.
OPOZORILO: Ta naprava je primerna zgolj za suho uporabo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nagin, kot je navedeno za namensko
uporabo.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorie, ki jih dalji ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se daljSemu
segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca napolniti.
Za ¢im dalj$o Zivijenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zasgita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. ekstremno
visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektriéno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektricno orodje pa
se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva. V tem primeru
utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloc¢bam transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢ lokalne, nacionalne in

mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih podjetij je
podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se
lahko vr8i izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozomi na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo mogel
zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadalnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

NAPOTKI ZA DELO

Napravo uporabljajte samo, ¢e je v brezhibnem stanju.
Nikoli ne sesajte brez filtra ali s poSkodovanim filtrom.
Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

Pri ¢idcenju na stopnicah bodite Se posebej previdni.

Zavrzite filtrskih elementov, filter vrecke in Vrece, v skladu z nacionalnimi predpisi.
Ta naprava je zgolj primerna za uporabo v notranjih prostorih.

Na delovnem mestu zagotovite dobro prezracevanje.

Ce naprava ne deluje ustrezno ali &e je padla, je bila poskodovana, ste jo pustili zunaj
ali je padla v vodo, jo vrnite v servisni center ali prodajalcu.

Stroj odlozZite na suhem mestu, za$¢itenem pred zmrzovanjem.

To napravo je dovoljeno shranjevati zgolj v notranjih prostorih.

Pred skladis¢enjem sesalnika izpraznite in oistite posodo, filtre in dodatno opremo.
Odstranite akumulator.

CISCENJE

lzvajajte samo tista vzdrZevalna dela, ki so opisana v navodilih za uporabo.
Pazite na to, da so prezragevalne reZe stroja vedno Ciste.

Odstranljive dele (vkljuéno z zbiralnikom prahuy je treba odstraniti za ¢iscenje.

Prah in necistoce vsakokrat odstranite iz naprave. Ro¢aj vzdrzuite Cist, suh in olja
ali masti prost. Cistilna sredstva in razredéila so $kodljiva za umetne mase in ostale
izolirajoce dele, zaradi tega napravo Cistite zgolj z blagim milom inviazno krpo. V
blizini naprave nikdar ne uporabljajte gorljivih razredcil.

Zamenjajte filter za prah glede na Stevilo obratovalnih ur. Napravo ohranjajte ¢isto s
suho krpo in malo razprsilnega loscila.

Nikoli ne prsite vode na zgomji del sesalnika. Nevarnost za osebe, nevamost
kratkega stika.

Za vzdrzevanje napravo ¢im bolj razstavite, o€istite in servisirajte, ne da bi pri tem
ogroZali vzdrZevalno osebje ali druge osebe. Med ustrezne varnostne ukrepe spadajo
¢isCenje pred razstavljanjem, zagotovitev filtriranega izpuSnega sistema na mestu
razstavljanja, ¢is¢enje obmogja za vzdrzevanie in uporaba ustrezne osebne varovalne
opreme.

Med vzdrzevanjem in popravili je treba vse kontaminirane dele, ki jih ni bilo mogoce
zadovoljivo oistiti,

+ odstraniti zapakirane v dobro zaprtih vreckah in

+ v skladu z veljavnimi predpisi za odstranjevanje tak$nih odpadkov.

VZDRZEVANJE

Tehnik iz Milwaukeeja ali pooblas¢ena oseba mora najmanj enkrat letno opraviti
tehniéni pregled, vkljucno s filtri, zrakotesnostjo in nadzomimi mehanizmi.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevaijte brouro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany, naroiti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne
Stevilke.

ODLAGANJE
Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske opreme ne
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije ter
odpadno elektriéno in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
B Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbimih mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezplaéno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo.
Va3 prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter odpadne elektricne
in elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju povprasevanja po surovinah.
Odpadne baterije, $e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna elektricna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje in
zdravie ljudi.
Z odpadne opreme izbrisite osebne podatke, Ce obstajajo.

HRVATSKI

m UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti, upute, prikaze i
specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih upta moze
uzrokovati strujni udar, poZar ifili teSke ozljede.

UPOZORENJE: Korisnik mora u svezi primjene aparata biti u dovoljnoj mjeri
informiran!

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu.

(54 )

/

ﬂ UPOZORENIE! Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom
informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 60335 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu
upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata.
Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrZava
dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moze znacajno povecati razinu
izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja
tijiekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavlja nikakav rad.
Time se znaajno moZe smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne miere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka
vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanie alata i pribora, osiguravanje da ruke budu
tople, organizacija obrazaca rada.

VRSTA IZVEDBE

M18BLCV2  Usisavac prasine

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE USISNI SUSTAV

Ovaj aparat nije prikladan za uporabu od strane osoba (ukljuéno djece) sa smanjenim
tielesnim, senzorskim ili duevnim sposobnostima ili sa nedostanim iskustvom odn.
struénim znanjem. Djeca se uz to moraju nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne
igraju s aparatom.

Cis¢enje i odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.
Uredajem se smije rukovati samo pod nadzorom.

Vatra i opasnost od eksplozije!

Generalno se ne smiju usisavati nikakva zapaljiva ili eksplozivna otapala, tekucine
kao benzin, ulje, alkohol, razrijedivaci i nikakvi dijelovi (metalne strugotine, pepeo), sa
jednom temperaturom od preko 60 °C; postoji opasnost od eksplozije i pozaral

UPOZORENIE Ako pjena ili teku¢ina iscure iz uredaja, odmah ga isklju¢ite.

Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini zapaljivih plinova i supstancija.

Sapnicu, gumenu cijev ili cijev ne usmjeravati prema ljudima i Zivotinjama.

Kosu, labavu odjeci, prste i sve dijelove tijela drZite podalje od otvora i pokretnih
dijelova. Ne stavljajte nikakve predmete u otvore i ne rabite uredaj sa zacepljenim
otvorima. Otvori moraju biti €isti, bez praSine, prijavstine, kose i bilo ¢ega Sto bi moglo
smanjiti protok zraka.

Prije pocetka uporabe osoblje mora biti informirano i obuceno za slijedece:

* uporaba stroja
+ opasnosti povezane s materijalom koji se usisava
* sigurno zbrinjavanje usisanog materijala

Sliedeci se materijali ne smiju usisavati:

+ opasne prasine iz klasa M i H

« vruci materijali (tinjajuce cigarete, vruci popeo itd.)

« zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine (npr. benzin, otopine, kiseline, luzine,
itd.)

Za strojeve za praSinu klase L (s tipskom oznakom -0L, -2L) vrijedi sljedece:

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasine, opasne prasine s
grani¢nom vrijednosti za profesionalnu izloZenost > 1mg/m®.

Klasa prasine L (IEC 60335-2-69)

Granicna vrijednost za profesionalnu izloZenost za ovu klasu prasine iznosi > 1mg/
ml

Za strojeve namijenjene za klasu prasine L filterski materijal se testira. Najveci
stupanj propusnosti iznosi 1% i nema posebnih naputaka za zbrinjavanje.

Kod odvajanja prasine obratite pozornost na dovoljnu stopu izmjene zraka L ako se
ispudni zrak vraca u prostoriju. Prije uporabe potrebno je postivati nacionalne propise.
Pored uputa za uporabu i odgovarajuéih propisa o sprie¢avanju nezgoda koje vaze

u zemlji u kojoj se uredaj rabi, pridrzavajte se opcih propisa o sigurnoj i pravilnoj
uporabi.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH UPUTA.

Svaka upotreba koja nadilazi ovu namjenu smatra se neprikladnom. Proizvodac ne
preuzima odgovornost za ostecenja koja mogu nastati na taj nacin.

U upotrebu koja odgovara namjeni spada i pridrZavanije uvjeta rukovanja, odrzavanja i
njege koje propisuje proizvodac. Vidi upute za upotrebu.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee nudi
mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog
frgovca.

Baterije za zamjenu ne uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog
spoja).

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punjacima iz iste serije sustava.
Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu
prouzroiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj prijenosni odstranjivac praine projektiran je, razvijen i rigorozno testiran kako
bi ucinkovito i sigurno funkcionirao kada se pravilno odrzava i koristi u sladu sa
sliedec¢im uputama.

Ovaj aparat je prikladan za industrijsku uporabu na primjer u hotelima, $kolama,
bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i za iznajmljivanje.

Uredaj je takoder prikladan za industrijsku upotrebu, npr. u tvornicama, na gradilistima
i u radionicama.

Nesrece uzrokovane pogre$nim rukovanjem moze sprijeciti samo rukovatelj.
UPOZORENJE: Ovaj aparat je prikladan samo za suhu uporabu.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je navedeno.

UPUTE ZA LI-|ION-AKUMULATORE

Koritenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.
Za $to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti iz
punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr. ekstremno
visoki zakretni momenti, naglim zaustavijanjem ili kratkim spojem, elektricni alat vibrira
za vrijleme od 5 sekundi, pokaziva€ punjenja treperi i elektricni alat se samostalno
iskljuci.

Za ponovno ukljuivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno uklju¢iti. Pod
ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome slucaju trepere

sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gadenja
pokaziva¢a punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne

robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litjisko-ionskih baterija od strane transportnih poduzec¢a
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport
smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce kolovane osobe. Kompletni proces se mora
pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
+ Ostecene li iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

RADNE UPUTE

Aparat koristite samo ako je u besprijekornom stanju.
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Nemijote nikada usisavati bez filtera ili sa oSte¢enim filterom.

Ne koristite nepouzdane tehnike rada.

Prilikom ¢iS¢enja stepenica budite osobito oprezni.

Baci@elfiltar elemenata, filtar vrecice i vrecice za otpad, u skladu s nacionalnim
propisima.

Ovaj aparat je prikladan samo za uporabu u unutarnjim prostorijama.

Na radnom mjestu osigurajte dobro provjetravanje.

Ako stroj ne funkcionira pravilno ili je pao, bio odtecen, ostavljen na otvorenom ili je
pao u vodu, vratite ga u servisni centar ili trgovcu.

CUVANJE

Stroj odlozite na suhom mjestu zasticenom od smrzavanja.

Ovaj aparat se smije skladistiti samo u unutarnjim prostorijama.

Prije pohranjivanja usisavaca ispraznite i ocistite spremnik, filtar i dodatnu opremu.
QOdstranite akumulator.

CISCENJE

Izvoditi samo one radove na odrZavanju koji su opisani u uputama za uporabu.
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Odvojivi dijelovi (ukljucuju kolektor prasine) se prilikom ¢iS¢enja moraju odvojti.
PraSinu i prijavstinu uvijek odstraniti s uredaja. Rucku drZati Cistom, suhom i bez ulja
ili masnoca. Sredstva za Cidcenje i otapala su $tetna za plastiku i druge izolirajuce
dijelove, stoga uredaj istiti samo blagim sapunom i jednom viaznom krpom. Nemojte
nikada upotrebljavati goriva otapala u blizini uredaja.

Zamijenite filtar za prasinu ovisno o broju radnih sati. OdrZavaite uredaj Cistim suhom
krpom i s malo spreja za poliranje.

Nikada ne prskajte vodu na gornji dio usisavaca. Opasnost po osobe, opasnost od
kratkog spoja.

Za potrebe odrZavanja, uredaj rastaviti, o€istiti i servisirati u najvecoj mogucoj mjeri,
bez ugroZavanja osoblja za odrzavanje ili drugih osoba. Odgovarajuce mjere opreza
ukljuéuju ¢iscenje prije rastavljanja, osiguravanje filtriranog ispusnog sustava na
mijestu rastavljanja, iS¢enje podru¢ja za odrzavanje i koristenje odgovarajuce osobne
zatitne opreme.

Tijekom radova na odrzavanju i popravaka svi kontaminirani dijelovi koji se nisu mogli
zadovoljavajuce oCistiti,

+ moraju se pakirati u dobro zatvorenim vrecicama i

+ zbrinuti u skladu s vaZecim propisima za zbrinjavanje takvog otpada.

ODRZAVANJE

Najmanje jedanput godi$nje tehnicar drustva Milwaukee ili ovlastena osoba

mora obaviti tehnicki pregled, ukljucujuci filtre, nepropusnost zraka i upravijacke
mehanizme.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu stroja i
Sestznamenkastog broja na plocici snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

ZBRINJAVANJE
Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju zbrinjavati
skupa sa ku¢nim smecem. Stare baterije, elektriéni i elektronicki uredaji
se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
T Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna
sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg struénog trgovca o mjestima recikliranja i
mjestima skupljanja.
Zavisno 0 mjesnim odredbama struéni trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i
elektritne i elektronicke stare uredaje besplatno uzeti nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih baterija, elektricnih i
elektronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama smanji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektricne i elektronske stare uredaje
sadrze dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu i Vase zdravje.
Prije zbrinjavanja izbriite postojece podatke koji se odnose na osobe, koji se po
mogucnosti nalaze na Va$em starom uredaju.

LATVISKI

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus &im elektroinstrumentam pievienotos

drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja

ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektrodoka, ugunsgréka

un/vai smagiem savainojumiem.

BRIDINAJUMS: lekartas lietotajam ir jabit pietiekami informétam par iekartas

izmantoSanu.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmanto$anai.
UZMANIBU! Vibracijas un trokéna emisijas limenis $aja informacijas lapa

ir izmérits saskana ar EN 60335 standarta testa metodi un var ikt izmantots,

lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai

izvértéSanai.

Noradttais vibracijas un trokSna emisijas imenis attélo ierices galvenos izmanto$anas

veidus. Tomer, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai

nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami

paaugstinat ietekmes imeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku,

kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat

ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok3na, veiciet papildu drosbas

pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas

siltas, organizéjiet darba grafiku.

KONSTRUKCIJA

M18 BLCV2  Vakuuma tiritjs

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI PUTEKLU SAVACEJS

8o ierfci nedrikst lietot personas (taja skaita arf béri), kuram ir traucétas fiziskas,
sensoras vai garigas spéjas vai tam nav nepiecieSamas pieredzes vai specilo
zinaSanu. Jo Tpasi ir jauzmanas, lai bémi o ierici neizmantotu ka rotallietu.

Bémi iekartas tiri$anu un apkopi nedrikst veikt bez uzraudzibas.

So ierici atlauts lietot tikai citu personu uzraudziba.

Uguns un spradzienbistamiba!
Vispar nedrikst uzsiknét nekadas viegli degoSas vai eksplozivas Kimiskas 3Kistviels,

(metala skaidas, pelnus), kuru temperatdra parsniedz 60°C; eksplozijas un
ugunsgréka iespéjamiba.

UZMANIBU Ja no iekartas siicas putas vai $kidrums, nekavéjoties to izslédziet.
Instrumentu nedrikst lietot viegli degoSu gazu und citu Kimisko vielu tuvuma.
Sprauslu, $|dteni un cauruli nevérst pret cilvékiem un dzivniekiem.

Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus un visas kermena dalas atstatu no atverém un
darbigam dalam. Neievietojiet nekadus priekSmetus atverés un nelietojiet iekartu, ja
kada tas atvere ir aizsprostota. Uzturiet atveres tiras no putekliem, pltksndm, matiem
un jebka cita, kas varétu samazinat gaisa plismu.

Pirms darba saksanas apkalpojo$ais personals ir jainformé un jaapmaca:

+ iekartas lietojums

+ ar uzsiicamo materialu saistitie riski

+ uzslkta materiala droa likvidéSana

Ar S0 iekartu nedrikst uzkopt $adus materialus:

+ Mun H kategorijas bistami putekli

+ karstus materialus (degosas cigaretes, karstus pelnus u. tml.);

+ uzliesmojodus, spradzienbistamus, agresivus Skidrumus (piem., benzins,
$kidinataji, skabes, sarmi utt.),

LEIACEL
y- & 2

L puteklu kategorijas iekartam (ar tipa apziméjumu -OL, -2L) ir speka sekojosais:

+ Stierice ir piemérota sausu, ugunsdro$u puteklu, bistamu puteklu ar OEL
(arodekspozicijas robeza) vértibu > 1mg/m? siik$anai.

+ L puteklu kategorija (IEC 60335-2-69)

+ Puteklu, kas ietilpst $aja kategorija, OEL vértibas ir > 1mg/m*

+ Lekartam, kas ir paredzétas L puteklu kategorijai, filtra materials ir parbaudits.
Maksimalais caurlaidibas limenis ir 1% un nav Tpadu noteikumu ta utilizé$anai.

Veicot puteku atdali$anu, japievérs uzmaniba pietiekamai gaisa apmainas intensitatei

L, jaizpludes gaiss tiek atgriezts telpa. Pirms lieto3anas jaievéro valsts noteikumi.
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Neskaitot izmanto$anas valsti spéka esodas lietodanas instrukcijas un ar tam saistitos
nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus, ievérojiet ari visparatzitos drosibas un
pareizas lietoanas noteikumus.

JZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS.

Jebkura cita veida pielietoSana nav pielaujama. RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu
par bojajumiem, kas rodas neatbilstoSas lietoanas dé|.

Pareiza lietoSana ietver sevi arf razotaja rekomendéto ekspluatécijas, tehniskas
apkopes un servisa nosacijumu stingru ievéro$anu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa
veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek$metiem (iesp&jams
Tsslégums).

Uzladégjiet akumulatorus tikai ar piemérotam Milwaukee uzlades iericém, kas ir no tas
pasas sistému sérijas. Neuzladgjiet citu sistému akumulatorus.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeganas, savainojumu vai
produkta bojajuma risku, neiegremdeéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierfci Skidrumos un riip&jieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu
Skidrums. Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis mobilais puteklu siicgjventilators ir projektats, izstradats un riipigi parbaudits, lai
darbotos efektivi un drosi, ja tiek pareizi uzturéts un izmantots saskana ar turpmak
minétajam instrukcijam.

STierice ir paredzéta profesionalai izmantosanai, pieméram, viesnicas, skolas,
slimnicas, razotnés, veikalos, birojos un nomas kantoros.

lerice ir piemérota arf rdpnieciskai lieto$anai, pieméram, ripnicas, baviaukumos un
darbnicas.

Negadijumus nepareizas lieto3anas dé| var novérst tikai lietotdjs.
BRIDINAJUMS: $i iekarta ir piemérota tikai sausu vielu uzsik$anai.

Neizmantojiet S0 produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi parastai
lieto3anai.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietosana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi ietekméta.
Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.
Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmanto$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabaSana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.

Uzladet akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas patérinam,
piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekerSanas, pekSna apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un
elektriskais darbariks pats izsledzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to iesledziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz. Sada
gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir
atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

S0 akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas
darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no Tssavienojumiem.
+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.
+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Pladaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBA NORADIJUMI

Lietot ierfci tikai tad, ja tas ir nebojats stavoklt.
lerici nedrikst lietot, ja ir bojats filtra elements.
Neizmantojiet nedroas darba metodes.

levérojiet pasu piesardzibu, veicot tiriSanu uz kapném.

Afcelt filtra elements, filtra maisi un netirumu savak$anas maisi ar valsts tiesibu
aktiem.

Siiekarta ir paredzéta lietoanai tikai iekstelpas.
Nodroginiet labu ventilaciju darba vieta.

Ja iekarta nedarbojas pareizi vai ir nomesta zemé, bojata, atstata arpus telpam vai
iekritusi Gident, nododiet to apkalposanas centra vai izplatitajam.

UZGLABASANA
Uzglabat sausa un no sala aizsargata vieta.
So iekartu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Pirms putek|siicéja novietoSanas uzglabasanai iztukSojiet un iztiriet tvertni, filtru un
piederumus.

Iznemiet akumulatoru.

TIRISANA

Veiciet tikai lietoSanas instrukcija aprakstitos apkopes darbus.

Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzeséSanas atveres.

Demont&jiet nonemamas detalas (ieskaitot puteklu savacgju), lai veiktu to tiriSanu.

Notiriet no iekartas puteklus un citus gruzus. Uzturiet iekartas rokturi tiru, sausu un
netaukainu. lekartas tiriSanai izmantojiet maigas ziepes un mitru lupatinu, jo dazi
firisanas lidzekli un Skidinataji i kaitigi plastmasas un citam izolétam dalam. lekartas
Mainiet putek|u filtru atkariba no darba stundu skaita. Uzturiet ierici tiru, noslaukot to
ar sausu dranu un nedaudz izsmidzinama puléjuma.

Nekad neapsmidziniet siicéja augSdalu ar Gdeni. Apdraudéjums cilvéka veselibai,
Tssavienojuma risks.

Apkopes nolakos ierice jaizjauc, janotira un jaapkopj, cik vien iespéjams, neapdraudot
apkopes personalu vai citas personas. Atbilstosi piesardzibas pasakumi ietver tirfiSanu
pirms izjaukSanas, filtrétas izplides gaisa sistémas nodrosinasanu izjauk$anas vieta,
apkopes zonas tiri$anu un atbilstosa individual aizsardzibas aprikojuma lietosanu.
Apkopes un remonta darbu laika visas piesamotas dalas, kuras nevaréja pietiekami
labi notirit,

+ iepakot ciesi noslégtos maisinos un

+ utilizét saskana ar spéka eso3ajiem noteikumiem par $adu atkritumu utilizaciju.

APKOPE

Vismaz reizi gada Milwaukee tehnikim vai instrugtai personai ir javeic tehniska
parbaude, ieskaitot filtrus, gaisa hermétiskumu un vadibas mehanismus.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee
klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru ,Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss'.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespgjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas
uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

UTILIZESANA
Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
= Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir
janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai ieglitu padomus par otrreizéjo
parstradi un savakSanas punktu.
Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bit pienakums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jusu ieguldrjums bateriju atkritumu un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmanto$ana un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.
Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu
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atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi un
cilveku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdz&siet personala datus, ja tadi ir.

LIETUVISKAI

E WARNING Perskaitykite visus instrukcijas, perZidrékite
iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas Kartu su $iuo jrankiu. Jei nepaisysite visy
toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

JSPEJIMAS. Naudotojas privalo bilti iésamiai instruktuotas apie prietaiso naudojima!

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte
jais pasinaudoti.

DEMESIO! Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos
vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 60335, todél gali
biti taikomos lyginant viena jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio
ivertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma.
Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai

padidinti pOVeIkIO lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j
laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali
Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia
nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo
priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

KONSTRUKCIJA

M18BLCV2  Siurblys

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS NUSIURBIMO SISTEMA

Prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant ir vaikus), turintys fiziniy, jutimo ar protiniy
sutrikimy arba patirties ir Ziniy neturintys asmenys, nebent uz jy sauguma atsakingas
asmuo prizidri ir iSmoko, kaip reikia naudoti §j prietaisa. Btina priZiiréti vaikus,
siekiant uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

NepriZidrimi vaikai negali prietaiso valyti arba atlikti jo techninés prieZidros.

§j prietaisa galima naudoti tik prizidrint.

Gaisro ir sprogimo pavojus!

Draudziama siurbti degius ir sprogius tirpiklius, tokius skyscius kaip benzing, alyva,
alkoholj, skiediklius, bei daiktus (metalo drozles, pelenus), karstesnius nei 60 °C, nes
tai kelia gaisro ir sprogimo pavojy!

DEMESIO Jeigu i jrenginio isbéga puty ar skyscio, nedelsdami j isjunkite.

Prietaisg naudoti netoli degiy dujy ir medZiagy draudziama.

Antgalio, Zarnos ir vamzdZio nekreipkite j Zmones ar gyvinus.

Saugokite plaukus, palaidus drabuzius, pirtus ir kitas kiino dalis, kad nepakliaty

| irenginio angas ir judancias dalis. Nekiskite | angas jokiy daikty ir Zidrékite, kad
naudojant jrenginj jo angos nebiity uzkimstos. Prizidrékite angas, kad jose nesikaupty
dulkés, piikai, plaukai ir kitos oro srautg mazinangios klidtys.

Prie§ pradedant darba, operatoriai turi bati informuoti ir apmokyti:

+ kaip naudoti jrenginj;

+ kokiy pavojy kelia medziagos, kurios bus siurbiamos;

+ kaip saugiai pasalinti susiurbtas medziagas.

DraudZiama jrenginiu siurbi toliau nurodomas medziagas:

+ pavojingos dulkés, priklausancios M ir H klaséms
+ jkaitusias medZiagas (degancias cigaretes, kar$tus pelenus ir pan.)
+ degiy, sprogiy ir agresyviy skys¢iy (pvz., benzino, tirpikliy, ragsiy, Sarmy ir t.t.);

LIERACIIL
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Dulkiy klasés L jrenginiams (priskirti tipai 01, 2 1) taikoma:

+ Prietaisas tinka sausoms, nedegioms dulkéms, taip pat — pavojingoms dulkéms,
kuriy OEL verté (profesinio poveikio ribiné verté) > 1 mg/m?.

+ Dulkiy klasé L (IEC 60335-2-69)

+ Siai klasei priklausangiy dulkiy vertés > 1 mg/m®

+ |renginiy, skirty dulkiy klasei L, filtro medZiaga yra bandoma. Maksimalus skvarbos
laipsnis yra 1 %, specialiy $alinimo reikalavimy néra.

Jei iSmetamosios dujos grazinamos j patalpa, atliekant dulkiy atskyrima batina
uztikrinti pakankama oro kaitos koeficientg L. Prie$ naudojimg bitina laikytis
nacionaliniy taisykliy.

Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo Salyje galiojantiy nelaimingy atsitikimy
prevencijos darbe akty, laikykités visuotinai priimty saugumo ir tinkamo naudojimo
reikalavimy.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR JU LAIKYKITES.

Bet koks kitoks naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj. Gamintojas
neatsakingas uZ galima tokiu atveju zala.

Biitina naudojimo pagal paskirtj salyga yra gamintojo nustatyty naudojimo, techninio
aptarnavimo ir remonto taisykliy laikymasis. Zr. naudojimo instrukcijg.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama akumuliatoriy.
Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
Milwaukee" sidlo tausojantj aplinka sudévéty keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie
tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee" jkrovikliais.
Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuliatoriy.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skysius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds skysiai, pvz., sirus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudetyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj
jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas, pagamintas ir gerai isbandytas, kad

efektyviai ir saugiai.
§; prietaisa galima naudoti komerciniais tikslais, pavyzdZiui, viesbugiuose, mokyklose,
ligoninése, fabrikuose, parduotuvése, biuruose ir galima nuomoti.

Prietaisas taip pat tinka naudoti pramonéje, pavyzdziui, gamyklose, statybvietése ir
dirbtuvése.

Tik operatorius gali uzkirsti kelig nelaimingiems atsitikimams dél netinkamo
naudojimo.

JSPEJIMAS. §j prietaisg galima naudoti tik sausomis salygomis.
Nenaudokite Sio produkto kitu biidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesn; laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina akumuliatoriy galia. Venkite ilgesnio saulés
ar $ilumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi biti Svards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite akumuliatorius.
Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty j po atlikto
Jkrovimo i8kart iSimti i8 jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj  Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C temperatiroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi biiti nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo, pvz.: itin
dideliy apsuky, greZtuvo uzsikirtimo, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo,
elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir
elektrinis jrankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu atveju
visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos
rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy kroviniy
pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biltina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy
direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai $iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity salygu.
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Uz komercin; licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné pagal
nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo
darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius bitina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

Prietaisg naudokite tik jeigu jis yra nepazeistos baklés.
Niekada nesiurbkite su pazeistu filtru.

Dirbkite saugiai.

Siurbdami laiptus bikite ypa¢ atsargs.

Pagalinti filtro elementas, filtro maiSeliai ir $iukSliy maisai i§ evakuacijos pagal
nacionalinius teisés aktus.

§j prietaisa galima naudoti tik vidaus patalpose.
Gerai védinkite darbo vieta.

Jei jrenginys deramai neveikia arba buvo numestas, sugedes, paliktas lauke arba
panardintas | vandenj, grazinkite jj j techninés priezidiros centrg arba pardavéjui.

|renginj laikykite sausoje vietoje pliusinéje temperatroje.

§j prietaisa galima laikyti tik vidaus patalpose.

Prie$ padedant dulkiy siurblj saugoti, iStustinkite ir iSvalykite konteinerj, filtra ir priedus.
Nuimkite akumuliatoriy.

VALYMAS

Atlikite tik naudojimo instrukcijoje apradytus techninés prieZitros darbus.

|renginio védinimo angos visada turi bti varios.

Atskiriamas dalis (jskaitant dulkiy rinktuva) reikia nuimti ir iSvalyti.

Nuo prietaiso nuolat valykite dulkes ir neSvarumus. Rankena turi bati $vari, sausa

ir nesutepta alyva ar tepalu. Valymo priemonés ir tirpikliai kenkia plastmasei ir
izoliuojancioms detaléms, todél prietaisg valydami naudokite tik Svelny muilg ir drégng
pasluoste. Niekada nesinaudokite degiais tirpikliais bddami $alia prietaiso.

Dulkiy filtrg keiskite atsizvelgdami | darbo valandy skaiciy. Prietaisg valykite sausa
Sluoste, naudodami Siek tiek purSkiamos poliravimo priemonés.

Niekada nepurkskite vandens ant siurblio virSutinés dalies. Pavojus Zmoniy saugumui,
trumpojo jungimo pavojus.

Techninés prieZidros metu jrenginj iSardykite, ivalykite ir atlikite prieZira kiek
imanoma iSsamiau, nekeldami pavojaus techninés priezidros personalui ar kitiems
asmenims. Tinkamos atsargumo priemonés apima valyma prie$ iSardyma, filtruotos
iSmetamojo oro sistemos jrengima iSardymo vietoje, techninés prieZidros zonos
valyma ir tinkamy asmeniniy apsaugos priemoniy naudojima.

Atliekant techninés prieZidros ir remonto darbus, visi uztersti komponentai, kuriy
nepavyko tinkamai iSvalyti, turi bati

+ supakuoti | gerai uzdaromus maiselius ir

« turi bati utilizuojami pagal galiojanias tokiy atlieky tvarkymo taisykles.

TECHNINE PRIEZIURA

Ne reiau kaip kartg per metus ,Milwaukee" techninés prieZidrs specialistas arba
instruktuotas asmuo turi atlikti techning apzidra, jskaitant filtry, oro sandarumo ir
valdymo mechanizmy patikrinima.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr.
garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir SeSiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH"*, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj
prietaiso brézinj.

SALINIMAS
NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés jrangos atlieky kaip
nertiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros bei elektroninés
jrangos atliekos turi bt surenkamos atskirai.

B 18 jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir viesos

Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting institucijg arba

pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali biti jpareigoti nemokamai
priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indeélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimg ir perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei elektroninés jrangos
atliekose yra vertingu, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir
Zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.

18trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

EESTI

E TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise todriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. Kdigi
allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilock, tulekahju ja/véi
rasked vigastused.
HOIATUS: Kasutajat tuleb seadme kasutamisega seonduvalt piisavalt juhendada!
Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.
TAHELEPANU! Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on
mébdetud standardis EN 60335 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordiemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute
esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja mratase puudutab todrista p~ 'kgsutust Kui todriista

halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See v0|b kokkupuutetaset kogu
todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta

ka aega, kui tdriist on vélja lilitatud vai tootab, kuid sellega ei tehta tédd. See vib
kokkupuutetaset kogu td6aja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi
miira eest, naiteks: hooldage todriista ja tarvikuid, hoidke kaed soojas, vaadake ile
t66korraldus.

KONSTRUKTSIOON

M18BLCV2  Tolmuimeja

SPETSIAALSED TURVAJUHISED TOLMU VALJAVEDU

Antud seade ei sobi kasutamiseks piiratud fliiisiliste, sensoorsete véi vaimsete
voimete, puudulike kogemuste véi puudulike teadmistega isikute poolt (kaasa arvatud
lapsed). Taiendavalt tuleb lapsi valvata tegemaks kindlaks, et nad seadmega ei
mangi.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed jérelevalveta teostada.

Seda seadet vdib kasutada tksnes jarelevalve all.

Tulekahju- ja plahvatusoht!

Pohimétteliselt ei tohi imada tuleohtlikke ega plahvatusohtlikke lahusteid ning
vedelikke, nagu bensiin, dli, alkohol, vedeldid, samuti ei tohi imeda osi (metall-laaste,
tuhka) temperatuuriga Ule 60 °C; muidu ptisib plahvatus- ja tuleoht!

TAHELEPANU Kui masinast véljub vahtu véi vedelikku, liilitage see kohe vélja.
Seadet ei tohi kasutada silttivate gaaside ja ainete lahedal.

Arge suunake diiisi, voolikut ega toru inimestele ega loomadele.

Hoidke juuksed, avarad riided, sérmed ja muud kehaosad eemal avaustest ja
likuvatest osadest. Arge pange avadesse mingeid esemeid ega kasutage masinat,
kui mdni ava on blokeeritud. Hoidke avad puhtad tolmust, kiududest, juuksekarvadest
ja muust, mis vaiks dhuvoolu takistada.

Enne tddga alustamist peavad seadet kasutavatel toGtajatel olema teadmised
jérgmistes valdkondades ja nad peavad olema saanud koolitust jargmistes
valdkondades:

+ masina kasutamine

+ kogutava materjaliga seotud riskid

+ kogutud materjali turvaline kérvaldamine

Alljérgnevaid materjale ei ole masinaga lubatud koguda:

+ M- ja H-klassi ohtlik tolm

+ kuumad ained (pdlevad sigaretid, kuum tuhk jne)

+ siittivaid, plahvatusohtlikke, agressiivseid vedelikke (nt. bensiini, lahusteid, happeid,
aluseid jne.)

L-tolmuklassiga masinatele (tibitdhisega -OL, -2L) kehtib alljrgnev.

M




Seade sobib kasutamiseks iiksnes kuiva, mittesittiva tolmu ning ohtliku tolmu
kogumiseks, mille OEL-vaartus on > 1 mg/ m?.

L-tolmuklass (IEC 60335-2-69)

Sellesse klassi kuuluvate tolmude OEL-vaértus on > 1 mg/m*

L-tolmuklassi jaoks méeldud masinate filtrimaterjal on testitud. Maksimaalne
labilaskvus on 1% ning erilisi kdrvaldusndudeid ei ole.

Kui heitdhk juhitakse ruumi tagasi, tuleb tolmu eraldamisel tagada piisav
Shuvahetusmadr L. Jargige riiklikke eeskirju.

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele Gnnetuste véltimise
eeskirjadele tuleb jérgida ka tunnustatud ohutuse ja nduetekohase kasutuse eeskirju.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST KINNI.

Mistahes seda nduet eiravat kasutamist loetakse seadme véaarkasutuseks. Tootja ei
vota endale vastutust mitte mingi sellest tuleneva kahju eest.

Oige kasutamine halmab ka tootja poolt ettenahtud kasutus-, hooldus- ja
puhastustingimuste jérgimist. Vaadake kasutusjuhendist.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee pakub
vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Laadige akusid ainult sama siisteemiseeria sobivate Milwaukee laadijatega. Arge
laadige mis tahes muid akusid.

Hoiatus! Lithisest pohjustatud tuleohu, vigastuste véi toote kahjustuste véltimiseks
&rge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et
vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elekdrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, véivad pdhjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, vélja tootatud ja rangelt testitud
efektiivselt ja ohutult téétamiseks, kui seadet hooldatakse ja kasutatakse vastavalt
jargnevatele juhistele.

Antud seade sobib kommertskasutuseks néiteks hotellides, koolides, haiglates,
vabrikutes, kauplustes, biroodes ja tilirivaldkonnas.

Seade sobib samuti tddstuslikuks kasutamiseks, nt tehastes, ehitusplatsidel ja
tédkodades.

Onnetusi, mis on péhjustatud valest kasutamisest, saab &ra hoida ainult operaator.
HOIATUS: Antud seade sobib ainult kuivkasutuseks.
Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette néhtud viisidel.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur (ile 50 °C vahendab aku td6vdimet. Valtige pikemat soojenemist péikese
voi kitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku {ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tag ks, pérast kasutamist lae patareiplokk taielikult.
Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast téislaadimist laadijast
vélja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumi kude iilekoor!

Aku lilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, &kilisel
seiskumisel, lihise tekkimisel vdi tilikdrgetel podretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja técriist lilitub automaatselt valja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejarel uuesti alla
suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni. Sellisel juhul
vilguvad koik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist voite t60d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
Gigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on allutatud
ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 6igusaktidele. Tarne-ettevalmistusi
ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi
tuleb asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

TOOJUHISED

Vétke seade kdiku ainult kahjustamata seisundis.

Arge kasutage kunagi iima filtrita véi kahjustunud filtriga.
Arge kasutage ohtlikke tovatteid.

Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.

Eemalda filter element, kotid ja sealt priigikotidkotid evakueerimine vastavalt
siseriiklikele eeskirjadele.

Antud seade sobib ainult siseruumides kasutamiseks.
Tagage t66kohas piisav ventilatsioon.

Kui masin ei t66ta korralikult voi see on maha kukkunud, katki, Gue jaanud voi vette
kukkunud, saatke see teeninduskeskusse voi edasimiiiija juurde hooldusse.

HOIUSTAMINE

Hoidke seadet kuivas ja ja@vaba.

Antud seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Enne tolmuimeja hoiustamist tiihjendage ja puhastage mahuti, filter ja tarvikud.
Votke &ra aku.

PUHASTUS

Tehke ainult kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustdid.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Eemaldatavad osad (sh tolmukollektor) tuleb puhastamise ajaks eemaldada.

Piihki tolm ja praht seademest. Hoia selle kdepidemeid puhtad, kuivad ja 6li- voi
rasvavabad. Seadme puhastamiseks kasuta ainult dmat seepi ja niisket lapikest, kuna
teatud puhastusvahendid ja lahustid on plastmassile ja teistele isoleeritud osadele
kahjulikud. Mitte kunagi &ra kasuta kergsittivaid lahusteid seadmete juures.

Vahetage tolmufilter séltuvalt t66tundide arvust. Hoidke seadet puhtana, puhastades
seda lapi ja vahese pihustuspoleeriga.

Arge mitte kunagi pihustage vett tolmuimeja tlaosale. Oht inimestele, liihiseoht.

Hoolduseks tuleb seade voimalikult palju lahti vtta, puhastada ja hooldada, iima

et see ohustaks hoolduspersonali vdi teisi isikuid. Sobivate ettevaatusabindude
hulka kuuluvad puhastamine enne lahtivatmist, filtreeritud 6hutussiisteemi tagamine
lahtivotmise kohas, hooldusala puhastamine ja sobiva isikukaitsevarustuse
kasutamine.

Hooldus- ja parandustddde kaigus tuleb kéik saastunud osad, mida ei 6nnestunud
rahuldavalt puhastada,

+ hésti suletud kottidesse pakituna ja
+ vastavalt kehtivatele jadtmete korvaldamise eeskirjadele utiliseerida.

HOOLDUS

Vahemalt kord aastas peab Milwaukee tehnik vi volitatud isik tegema tehnilise
kontrolli, mis hdlmab filtreid, dhutihedust ja juhtimismehhanisme.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva masinatiiiibi ja
kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist véi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTILISEERIMINE

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid
sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi.
B Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb seadmetest
eemaldada.
Kiisige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemiiijalt nduandeid ringlussevétu ja
kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest vaib jaemiiljal lasuda kohustus vétta akude,
elekiri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmete korduskasutusse ja
ringlussevéttu aitab vahendada ndudlust toorainete jérele.

B

/

Akud, eriti liiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmed, sisaldavad
vaértuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad kahjustada keskkonda ja inimeste
tervist, kui neid ei kdrvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

PYCCKUK

m BHUMAHME! O3nakomuTbCA CO BCEMU NpeaynpeXAeHUSIMIA OTHOCUTENbHO
6e30nacHOro NCNONbL30BaHNA, UHCTPYKLMAMMN, UNNIOCTPATUBHBIM

MaTepuanom 1 TeXHUYECKUMM XapaKTepUCTUKAMM, NOCTaBNAEMbIMM C ITUM
3NeKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobrioneHme Beex HikecneayHoLLx MHCTPYKLMIA MOXeT
NPUBECTM K NOPAXEHIIO SNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXAPY W/UNI TAXENbIM TPaBMaM.

NPEAYNPEXAEHWE: Monb3osatens AomkeH GbiTb B 4OCTATONHOM CTENEHN
03HaKOMMEH C NPUHLMNaMK aKennyaTawwy aaxHoro npubopa!

CoxpaHsfiTe 3TM MHCTPYKLIMK W YKa3aHUA Ana OyAyLuero MCNONbL30BaHMA.

BHUMAHME! 3asBneHHble 3HaueHs BUBPaLMM 1 LLyMOBOTO M3My4eHIs,
yKa3aHHbIe B HAaCcTOALLEM MH(HOPMALIMOHHOM SIACTE, BblNiA M3MEPEHbI COrNacHo
CTaHAapTM3VPOBAHHOMY METOAY UCTbiTaHus cornacHo EN 60335 n moryT
1Cnonb30BaTLCA ANt CPABHEHNS OFHOTO UHCTPYMEHTa C ApyruM. OHU MoryT
NPUMEHATLCA NS NPEABAPUTENBHON OLiEHKY BO3AEIACTBIA HA OPraHinaM YenoBeKa.

Yka3aHHble 3Ha4eHusi BUGpaLMM 1 LLYMOBOTO U3NY4EHUs AEACTBUTENbHBI ANS
OCHOBHbIX 06n1acTeit npuMeHeHnst MHCTpyMeHTa. OnHaKo eCcni MHCTPYMEHT
ucnonbayetcs B Apyrux 06nacTsix NpUMeHeHwst Ui ¢ ApYrMMIA MPUHAANEXHOCTSMM
TGO NPOXOAUT HEHaANEXKaLlee 0BCNYXuUBaHIE, 3HaYEHNS BUBPALIMM 1 LLIYMOBOTO
U3NY4eHst MOryT OTINYATLCS. OTO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENMUUTb YPOBEHD
BO3LE/ICTBMS Ha OPraHW3M Ha NPOTSHKeHM 0BLLEro nepuoaa padoTbl.

Ipu OLieHKe YPOBHS BO3AECTBUA BUBPALIMM 1 LLYMOBOTO U3Ny4eHUs Ha OpraHuam
TakKe HEOBXOAVIMO YUTbIBATb NEPUOAL, KOTIA MHCTPYMEHT BbIKTIHOYEH, WU KOra
OH paboTaeT, Ho (aKTU4ECKY HE UCTIONb3YETCS ANS BLINONHEHNS paBoTbl. AT0 MOXET
CYLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3AEICTBYUS HA OPraHiaM Ha NpoTsikeHuy obiuero
nepvoza pabotb.

OnpenenvTe ZONOMHUTENbHbIE MEpbI AN 3aLLMTbI ONeparopa OT BO3AeVCTBus!
BUEpaLMN /MM WyMa, TaKkue Kak OBCITyX1BaHUE UHCTPYMEHTa 1 er0
NPUHAANEXHOCTEN, COXpaHEHVE PyK B Tenne, opraHu3aLiys rpachukos paGorbl.

M18 BLCV2

PEKOMEHOALIMM MO TEXHUKE BE30MACHOCTM YCTPOMC TBO ANs
MbINEYOANEHNA

[laHHbIii npubop He NpeaHasHadeH ANs UCnoNb3oBaHS NULAMY (BKMIoYas AeTeit) ¢
OrpaHiyeHHbIMM (H3NHECKMI, CEHCOPHBIMI N YMCTBEHHBIMI CIOCOBHOCTAMM U
C HEJA0CTATOHbIMI OMBITOM 1 3HaHUAMI. Kpome Toro, HeoBXxoanMo cneauTh 3a Tem,
4T06bI €TV He urpank ¢ npubopom.

YucTKa 1 yxon He AOMKHBI NPOM3BOAMTLCS AeTbMu Be3 npucmoTpa.

SKCI'IJ'IyaTaLlVIﬂ 37070 NpUGOpa MoXeT OCyLLECTBNATLCA TONBKO NOA HabniogeHrem.

Mbinecoc

OnacHocTb noxapa u B3pbiBal

Hukorzia He 3acachlBaiTe B MalLMHy kakiue-nbo BOCNNaMeHsIoLUMECS UK
B3PLIBOONACHbIE PACTBOPUTENY WM XUAKOCTH, Takue kak GeHauH, Macno, Crmpr,
PacTBOPUTENY UK ManeHbkvie METannMYecKie KyCouKi nu nenen, Temneparypa
KOTOPBIX MOXET BbiTb BblLLe 60°C, Tak kak B TaKoM Cly4ae ecTb BEPOSTHOCTb B3pblBa
1w 3aropanms!

BHWUMAHME [py BbITekaHUM NEHbl NN XWAKOCTY YCTPOICTBO CEAyeT HeMeAneHHo
BBIKIIOYUTb 1 OMOPOXHMTS GaK.

3anpeLLeHo 1Cnomnb3oBaHIe MHCTPYMEHTa BONN3M NErkoBoCnNaMEHSIOLMXCS
MaTepyarnoB 1 OrHEONacHbIX ragos.

He HanpagnsiiiTe conno, WwnaHr unu Tpy6y Ha niosei Unm XUBOTHBIX.

Cnepyet n3beraTb nonagaus BONOC, OAEXAbI, NanbLEB Ui Apyrux Yacteli Tena B
OTBEPCTS 1 NOABUKHbIE AlETanM yCTPOICTBA. 3anpeLLeHo nomeLyaThb kakue-nubo
0GbeKTbI B OTBEPCTVS MMM MCTIONb30BATb YCTPOVCTBO C NEPEKPLITHIMU OTBEPCTUAMM.
Heobxonumo cneauTb, 4Tobbl B OTBEPCTUS He Nonaaana nbinb, BONOCH! UK Apyrve
06bexThl, CNOCOBHbIE 3aMeanuTL BO3AYLUHbIA MOTOK.

Mepen Hayanom paboTbl nepcoHan AOMKEH NPOIATM MHCTPYKTaX NO CneaytoLLyM
TEMaM:

* 9KCnNyaTauws YCTpOVCTBa;
* pUCKK, CBA3aHHbIE C COBUpaeMbIM MaTepuanom;
+ BesonacHas yTunu3auys cobpatHoro Matepuana

Henbas cobupath crieaytoLye BellecTsa:
* OnacHas Nbinb, OTHOCALLAsCS K knaccam M u H
* ropsume 0GbEKTHI (TNEloLLE CUrapeThl, ropsiyyto oMy 1 T.4.),

* TOpHOYYE, B3PbIBOONACHbIE, ArPECCHBHbIE XUAKOCTH (HanpuMep GeHaunH,
PAaCTBOPUTENH, KUCIOTH, LUENOYM U T.4.)

[Ing MawwmH, npegHasHadqeHHbIX Ans paboTel ¢ NbiNbio knacca L (¢ 06o3HayeHrem
Tina -0L, -2L), NpMEHSTCA YKasaHHbIe HIKE NONOXEHNS.

3101 npnbop npuroaeH Ansi c6opa CyXoid, He BOCNNaMEHSIOLLEICS NbinK, ONacHoi
iy ¢ NOK > 1 mrive.

Knacc neinu L (IEC 60335-2-69)

Mbinb, oTHOCALAsACS K aToMy Knaccy, umeet MAK > 1 mr/v®.

[Ins MawwwH, npesHasHayeHHbIX Ans paboTel ¢ Mbinbio knacca L, Matepuan
unsTpa noaBepraeTcs cnbiTaHnaM. MakcumansHas cTeneHb NPOHULIaEMOCTH
cocransiet 1 %, ocobble TpPeBoBaHMS K yTURM3aLWMN OTCYTCTBYIOT.

Tpw ocaxpeHnm Nbinv cnepyet obecneynTb AOCTAaTOYHYH0 KPATHOCTb BO3AYX006MeHa
L, ecnm otpaboTaHHbIit Bo3ayx BO3BpaLLAETCS B MomelLleHme. Heobxoaumo
cobnioaaTh HaLMoHaNbHbIE U MECTHbIE MPEANncaHus.

A MecTHbIMM NpaBunaMm TexHUKM Be3onacHoCcT, HeobxoauMo cobrionars
Oﬁu.leﬂpI/IHﬂTble TpeﬁOBaHMﬂ no 6e3onacHocTv n Hagnexatlemy Mcnonb30BaHut.

HEOBXO[AUMO MPOYMUTATb YKA3AHNA MO TEXHWUKE BE3OMACHOCTU U
CIIE[JOBATb UM.

TlioBoe Apyroe ncnonb3oBaHue CYUTAETCS UCTIONb3OBAHUEM HE MO HagHaYeHMIo.
113roToBHUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTI 33 NPUYMHEHHDIN B pE3yrbTaTe 3Toro
yLep6.

K ucronb3oBaHvio Mo HasHaueHuHo Takike OTHOCUTCS COBMIoaEHNE MPeAnMcaHHbIX
3roTOBUTENEM YCTIOBYIA BKCTNyaTaLyy, TEXHUYECKOTO YX0Aa U NopAepXaHis B
uenpaBHoCTK. CM. pyKOBOZICTBO M0 3KCTTyaTaLy.

BbIHbTE aKkyMynsTop M3 MaLUMHLI Nepen NPOBEAEHUEM C Helt kakvX-nnbo
MaHUNYnsLNiA.

He BbiGpackiBaiiTe Mcnonb3oBaHHble akkyMynsTOpbl BMECTE C JOMALLHUM MYCOPOM
He Cxuraitte ux. Auctpubbtotopsl komnaxuy Milwaukee npeanaratot BocctaHoBneHue
CTapblX akKyMynATOPOB, YTOGbI 3ALUUTUT OKPYXKatOLLYHO CPefy.

He xpaHute aKKyMynaTopbl BMECTE C METaNN4eCKUMn npeameTamu Bo n3bexatue
KOPOTKOro 3amblKaHus.

3apsikaTb akkyMynATOpbl TOMBKO C MOMOLLbHO MOAXOAALLMX 3aPSAHBIX YCTPOACTB
Milwaukee Toi xe cepun. He 3apsixaTb akkymynsTopbl Apyrux CUCTEM.

Mpeaynpexaenue! [inA npeaoTBpalLeHUs OnacHoCTY NoXapa B pesynbrate
KOPOTKOrO 3aMblKaHusl, TDaBM 1 NOBPEXAEHNS U3LENNS HE ONYCKAATE MHCTPYMEHT,
CMEHHbIV aKKyMynsTOp Unk 3apsigHOe YCTPOICTBO B KMAKOCTY U He fonyckaiiTe
1IoNafaHIs XUAKOCTE BHYTPb YCTPOICTB UMK aKKyMyNSTOPOB. KOpPO3MOHHbIE 1
NPOBOASILLVE XUAKOCTH, TAKUE KaK CONEHbIA PACcTBOP, ONPEAENEHHbIE XUMUKaTbI,
oTGenvBaloLLme CPEACTBa Unk CofepxaLLve UX MPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTY K
KOPOTKOMY 3aMblKaHvto.

JCMOMNb30BAHVE

70T MOGUNbHBIA NBINECOC CPOEKTUPOBAH 1 TLLATENbHO NpoTecTUpoBaH. OH
obecneunsaet cTabunbHyto 1 GesonacHyio paboty npu ycroumM cobnioaeHUs
CRIeqYOLLX MHCTPYKLMA.

HacTosiwwi npubop NOAXoaMT Anst IPOGheccMOHanbHOTO UCMOMb30oBaHuS, HanpuMep,
B FOCTUHMLIAX, LUKONax, 6onbHMLAX, Ha habpukax, B MarasuHax, ocducax i1 B
TOMELLEHVSIX, CIaBAeMbIX B apeHzy.

YCTPOVCTBO Takke NOAXOAT ANS NPOMBILLINEHHOTO KCMONb30BaHuS, HaNpUMep Ha
(habpukax, CTPOUTENbHbIX NMOLLA/KAX U B MACTEPCKMX.

HecuacTHble cnyyan 13-3a HenpasinbHOro obpaLLeHns MoryT BbiTb NPeaoTBpaLLEeHb!
TONBKO ONepaTopoM.

NPEOYNPEXAEHWE: lanHbiii npubop npeaHasHaueH Anst UCronb3oBaHust TONbKO
B CyXOil cpege.

[laHHoe V3fenvie 3anpeLLeHo UConb3osaTb 06pasoM, OTAMYAIOLIMMCS OT YKa3aHHoro
MPEAYCMOTPEHHOTO CMIOCoBa MPUMEHEHMS.

YKA3AHUS NS IMTUN-MOHHBIX AKKYMYTIATOPOB

enont UM IX aKKyMynsITOPOB

Mepen 1Ccnonb3oBaHUEM akkyMynsaTopa, KOTOPbIM He MONb30BaNCh HEKOTOPOE
BPEMS, €r0 HeOBXOAMMO 3apAANTh.

Temnepartypa cabilue 50°C cHkaet pabotocnocobHOCTb akkymynsTopos. Msberalite
NPOAOMKUTENBHOTO HArpeBa NN MPSIMOTO COMHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KoHTakTbl 3apsigHoro YCTPOICTBA 1 aKKyMyNATOPOB AOMKHbI CONEPKATLCS B YNCTOTE.

[ins obecneyeHmst onTUManbHoro cpoka cryx6bl akkymynsTop Heobxogumo
TOMHOCTbIO 3apsiaTb Nocne UCTIoNb3oBaHUA Npubopa.

M




[Ins LOCTWKEHUSt MAKCUManbHO BO3MOXHOTO Cpoka CJ'Iy)KﬁbI aKKyMynaTopbl nocne
3apSAKM CrieayeT BbIHMMATb 13 3apsiAHOTO YCTPOICTBa.

Mpu xpaHeHuy akkymynsitopa 6onee 30 axeit:

XpaHuTb akkyMynsTop B CyXoM MecTe Npu Temnepartype Hinke 27 °C.
XpaHuTe akkymynsitop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.

Kaxgble 6 MecsiLeB akkyMynsTop criefyet 3apsxarb.

3awuTa NUTUIA-NOHHBIX aKKYMYNATOPOB OT Neperpy3kiu

B criyyae neperpyaky akkyMynsTopa o NpudMHe CIMLUKOM GOmbLIOTO noTpesneHus
NIEKTPOIHEPTIN, HANPUMEP, NPU BKCTPEMATBHO BOMBLIOM KPYTSLLEM MOMEHTE,
3aKNMHUBAHUA CBEPITA, BHE3AMHOI OCTAHOBKE WM KOPOTKOM 3aMblKaHuM,
anekTponpuBop BUBPUPYET B TeueHHe 5 CexyHa, 3aropaeTcs MHauKaTop 3apsiaa
aKKyMynsTopa 1 3neKTponpuBop aBToMATUYECKV BblkMio4aeTcst. [ns NOBTOPHOrO
BKIIOYEHWS CTIEYET OTXKATb KHOMKY BKITKOMEHMS! ¥ NIOTOM CHOBA BKITo4WTS. pu
CTIMLLKOM BBICOKVIX HArpy3akax akkymyrisiop neperpesaeTcsi. B aTom criyyae
3aropaloTcst BCe namribl MHAvkaTopa 3apsida akkymynsitopa. Koraa akkymynsitop
OCTBIHET 1 NaMIbl NOTACHYT — MOXHO MPOAOMKATL PaBoTy.

TpaHCNopTHUPOBKa NUTHIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB

JIMTWIA-IOHHbIE aKKyMYNATOPbI B COOTBETCTBIN C NPEANMCAHUSMY 3aKOHa

TPaHCNOPTUPYIOTCS Kak OnacHble rpyabl.

TpaHcnopTipOBKa 3TUX akkyMynATOPOB AOMKHA OCYLLECTBASTLCA ¢ COBMIoAeHNeM

MECTHIX, HaLIMOHaIbHbIX 1 MEXYHaPOAHbIX MPEAMACAHNiA 1 MONOKEHMIA.

I aKkKyMynsTOpbI MOryT NepeBO3UTLCS MO ynLe noTpebuTenem 6e3 AanbHemwumx

0693aTenbCTB.

Ty KOMMEpYECKoit TPAHCTIOPTUPOBKE MUTHUI-OHHBIX akKyMYNSTOPOB

9KCMIEANTOPCKVMM KOMNAHUAMI 4eICTBYIOT NONOXEHMS, KacaloLLuecs

TPaHCNIOPTUPOBKY OMACHbIX rpy30B. MOArOTOBKA Kk OTNPaBKe U TPAHCMOPTUPOBKA

[OMKHb! MPOU3BOANTLCS MCKIIOUUTENBHO CrieLyanbHo 0By4eHHbIMK NuLamu. Becs

MPOLIECC AOMKEH HaXOAUTLCS NOZ KOHTPONEM CneLManveTa.

Tpu TpaHCNOPTUPOBKE akKyMynsiTopoB Heobxoaumo cobntoaaTh creayioLume NyHKTbI:

+ YBenuTech, YTO KOHTAKTBI 3aLLMLLEHBI M U30MMPOBaHEI BO M3BExXaHIe KOpoTKOro
3aMbIKaHs1.

+ CnepnuTe 3a TeM, 4ToBbl akkyMynATOPHbIt G1IOK He COCKOMB3HYN BHYTPY YNakoBKM.

+ TpaHCnopTUpOBKa NOBPEXAEHHbIX UMW MPOTEKAIOLLMX aKKyMYNATOPOB 3anpeLleHa.

3a fononHuTenbHLIMM ykasaHUsiMu 06paTuTeCh k CBOEMY 3KCTIEAUTOPY.

YKA3AHWA N0 PAEOTE

Mcnonb3osatb npmﬁop TONbKO €CNK OH HAXOAWUTCA B COXPAHHOCTU.

3anpeLuaeTcs MCTonb3oBaTh NMbinecoc 6es unbTpa, a Takke ecr UnsTp
MOBPEXZEH.

Pa3peLuaeTcst NpUMEHSTb TOMbKO Ge3onackble MeTozbl paboTs.
Tpebyetcs ocobas OCTOPOXHOCTL MPY OYUCTKI NECTHAULBI.

OTMeHUTb GunbTpytoLwmii anemeHT, MeLuku-chunbTpbl 1 Meluku anst mycopa u3
9BaKyaLy B COOT- BETCTBUY C HALMOHAMbHBIMI PaBUNaMy.

[laHHbIi NpUGOp NpeaHasHaueH ANs UCNONb30BaHS UCKKUUTENBHO B MOMELLEHHSIX.
Heobxopumo obecneunTs XopoLuyto BeHTUnsALuIO paboyero MecTa.

Ecru ycTporicTBo He paboTaeT Hapnexaluum o6pasom, GbiNo YpoHeHo, MoBPEXAEHO,
HaXoaunoch BHE MOMELLEHs UM MOTPYXEHO B BOAY, criedyeT 06paTuTbes B
TEXHUYECKYIO CTIyXBy Unu K gunepy.

XpaHuTb MaLLMHY B CyXOM U 3aLLMLLEHHOM OT MOpO3a MecTe.

MpnBop paspelLaeTCs XPaHUTb TOMBKO B CyXUX NOMELLEHNSX.

Mepes OTNPaBKOM MbINECOCa Ha XPaHEHNe ONOPOXHUTL 1 O4UCTHTB KOHTEIIHED,
UNETP U MPUHAANEXHOCTH.

CHeTb akkyMynaTopHylo Garapeto.

BbInonHATL TOMBKO TE paSOTbI M0 TEXHUYECKOMY OGCI'Iy)KI/IBaHMIO, KOTOpble OnucaHsl B
PYKOBOACTBE MO 3KCNTyaTauuu.

Bceraa aepxwTe oxnaxgatoLne 0TBEPCTUS YUCTBIMI.

OTcoenuHsieMble feTany (BKIoYas NbINecbopHITK) HEOBXOAUMO CHUMATL A
O4UCTKM.

Ynansitte nbinb v rpssb ¢ npubopa. PYKOSITKY AepxuTe YNCTON, CyXOid, a Takke
OYMLLIEHHOI OT Macna i cMask. “ucTALLMe CPeaCTBa U PACTBOPUTENN NOBPEXAAIOT
NNacTUK 1 Apyrue M3onMpyioLLe feTany, noaToMy npubop cneayet OumLLaTh TONbKO
MbITIOM 1 BNXHOM TPANKOM. Hikoraa He cnonbayiiTe ropioyne pacTeopuTeni
no6nusocti ot npubopa.

3aMeHATb NbINeBOI (UNLTP B 3aBUCHMOCTY OT KONMYECTBA PaBoUyX Yacos.
CopiepxaTb yCTPOIACTBO B YMCTOTE, MPOTIPAs €ro CyX0i TKaHbIO M HeBONbLINM
KONM4eCTBOM NOAMPONS.

Hukoraa He pacnbinsaTb BOAY Ha BEPXHIOK YacTb nbiniecoca. OnacHoCTb s nioned,
OMACHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHMs.

[Insi npoBeaeHus TEXHUYECKOro 0BCNYXMBaHUS MakCUManbHO PasoBpaTb, OYUCTUTL
1 06CyXUTL YCTPOMCTBO, HE MOABEPrasi ONAcHOCTH 0BCNyXUBaIOLLMI NepcoHan
Unu Apyrvx nu. K cooTBETCTBYHOLLMM Mepam NPefoCTOPOKHOCTH OTHOCATCS
o4MCTKa nepep pa3bopKoli, yeTaHOBKa (UNLTPYEMON CUCTEMBI OTBOAA BO3AYXa Ha
MecTe pa3bopky, 04MCTKA 30HbI TEXHUYECKOTO 0BCTYXVBAHHS 1 UCTIONb30BAHUE
COOTBETCTBYHOLUMX CPEACTB UHANBUAYANbHO 3aLLUNTHI.

[Mpu npoBeaeH!N TeXHU4ecKoro oﬁcnwaaqu W peMOHTa BCe 3arpasHeHHble
[eTanu, KoTopble He YAanoch YA0BNeTBOPUTENBHO OYUCTUTD,

* Crieayer ynakoBaTb B NaKeTbl 1 XOPOLLO 3aKPbiTh, & 3aTeM
* YTUNM3VPOBATb COMMACHO AEACTBYIOLLMM MPEANNCAHUAM MO YTANM3ALMM TakuX
OTXOf10B.

TEXHWYECKOE OBCITYXUBAHWE

He pexe onHoro pasa B rof TexHU4eckuil cnewwmanuct komnaxun Milwaukee umm
NPOMHCTPYKTUPOBAHHOE NULIO AOMKHbI NPOBOATL TEXHUYECKWIA OCMOTP, BKMK4as
NpOBEPKY (HMLTPOB, FePMETUYHOCTY Y MEXaHU3MOB YIPABIIEHUS.

Monb3yitecs akceccyapamin 1 3anacHbiMi yactamn Milwaukee. B cniyyae
BO3HUKHOBEHMSI HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopas He Bbina onucaHa, obpatlaiitecs
B OJH U3 CEPBMCHbIX LIEHTPOB N0 0BcnyxuBaHMio anekTpouHcTpymenTos Milwaukee
(CM. CN1COK CEPBICHBIX OPraHN3aLiui).

Ipu HeOBXOAMMOCTH, y CepBICHON CryXBbl UMM HENOCPEACTBEHHO Y (HPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuHHergeH,

TepMaHis, MOXHO 3anpoCHTL CBOPOUHBIN YepTeX YCTPOVCTBa, COOBLLMB ero TUn 1
LIECTU3HaYHbI/ HOMEP, YKasaHHbII Ha (hPMEHHON Tabnuke.

YTUNU3ALNA
He BbiGpacsiBaite 0TpaboTaBLuve Gatapeu, 3neKTpuieckoe 1
3MEKTPOHHOE 06OPYAOBAHHE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM BbITOBLIMM
otxopamu. OTpabotasLume Gatapen, a Takke 3nEKTPUYECKOE U
T ANeKTPOHHOe 06OpyA0BaHUe AOMKHbI GbITb YTUNU3MPOBAHEI OTAEMEHO.
OtpabotasLuue GaTapew, akkyMynsTopbl ¥ UCTO4HUKM CBETA HEOOXOBUMO
npeaBapUTEnbHO M3BNEYb 13 060pyA0BaHUS.
3a AononHUTENbHOI MHAOpMaLWMelt No yTnu3aLwy 1 cbopy obpaTuTteck B MECTHbIE
MYHULMNanbHbIe OpraHbl UMK B PO3HUYHBIA MarasiH.
HopmatueHble TpeGoBaHwsi B HEKOTOPbIX PErvoHax MoryT 06513bIBaTb PO3HU4HbIE
MaraavHbl GecnnaTHo yTUNMaupoBaTb 0TpaGoTaBLIEE ANEKTPUUECKOE U AMEKTPOHHOE
06opynoBaHue, a Takke oTpaboTasLume 6atapen.
[MosTopHOE MCnonb3oBaHue 1 nepepaboTka oTpaboTaBlunx BaTapeit, a Takke CTaporo
3MNEKTPOHHOTO W 3NEKTPUYECKOro 060PYI0BaHNS NO3BOMSET CHU3UTL NOTPEBHOCTb B
ChIPbEBLIX PECYpCax.
Otpaborasluve Gatapev CopepxkaT CPeaM NPOYEro NUTHI, a ANEKTPOHHOE 1
anekTpuyecKoe 06opyLoBaHIe — LieHHbIe NepepabarbiBaemble Matepuansl. OfHako
Npy HeHaAneXaLlen yTUnM3aLmi AaHHble KOMMOHEHTBI MOTYT HaHECT! BPen
OKpyXatoLLiei Cpefie U 340POBbIO YernoBexa.
Ynanure KoH(MAEHLMANbHYH MHOpMALWIo ¢ 06opyaoBaHWS Mpy ee Hanuyu.

BbINTAPCKU

E BHWUMAHME! MpoyeTeTe BCUUKM YKa3aHUA 32 6e30MacHOCT, UHCTPYKLIMK,
MNIOCTPALMK M CeuMdUKaLmMM 3a TO3N eneKTPOUHCTPYMEHT.

NPEAYNPEXAEHWUE: OnepatopbT TpsibBa Aa Gbae noaxoasiLo obyyeH 3a
ynotpe6ata Ha ypepa.

3ana3eTe Tean MHCTPYKLMY U yKa3aHus 3a be 3a GbaeLum cny

BHUMAHME! MocoyerunTe B HACTOALLMSA MHOPMALMOHEH NUCT HBa Ha
BUOPALIMN 1 LUYMOBY EMUCIN Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBME ChC CTaHAAPTU3MPaHO
w3nuTBaHe, npegoctasexo B EN 60335, v morat fia ce 13nonaear 3a cpasHsiBaHe Ha
©[IMH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLLO Taka fja Ce U3Nona3sart 1 3a npeasapuTenta
OLieHKa Ha M3naraHeTo Ha BpeH! Bb3AERCTBuS.

[lexnapupaHuTe HitBa Ha BUGPALIMA 1 LLIYMOBI EMUCHY CE OTHACST 33 OCHOBHUTE
TIPUTIOKEHNS Ha MHCTPYMeHTa. Ako 0Bade MHCTPYMEHTBT Ce M3nonasa 3a Apyru
TIPUTIOKEHNS], C APYTY MPUCTIOCOBNEHNs! Ui He Ce MoAAbPXa A0Gpe, HuBaTa Ha
B1GPALIMM 1 LLIYMOBM EMVCIN MOTaT Aa Ca PanuyHit. ToBa MOXe 3Ha4MTENHO fa
MOBMLLI HVBOTO Ha M3naraHe Ha BPeAHi BbafelicTBus 3a obLUaTa NPOIbITKUTENHOCT
Ha paborara.

Mpy oLieHKa Ha HYBOTO Ha M3raraHe Ha Bb3EVICTBIETO Ha BUBPALIMM 1 LWyM crieasa
ChLLO Taka ia ce B3eMe NPedBUz BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTLT € U3KTHoeH
NN NP3 KOETO € BKITIOYEH, HO He Ce M3nonasa. ToBa MOXe 3Ha4YUTENHO 4a NOHMXMN
HUBOTO Ha W3niaraHe Ha BPeHM Bb3AEHCTBIA 3a 06LLaTa NPOSBIKUTENHOCT Ha
paborara.

Onpezenete AOMbIHUTENHI MePKI 3a 6e30MacHOCT 3a 3alLyTa Ha onepaTopa
OT Bb3EVCTBUETO Ha BUBpALWMUTE WK LLyMa, KaTo HanpUMep NoaapbXka Ha
VHCTPYMEHTa U NPUCTIOCOBNEHNsITa, MOALBPKAHETO HA TONNMUHATA HA PbLETE U
opraHu3auusTa Ha pabotara.
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CMELMANHN YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT NMPAXOYJTABUTENIHA CUCTEMA

Toan ypen He e nopxoasiy 3a ynotpeba oT nuLia (BKMIYUTENHO AeLia) C HamaneHn
(hM3MYECKY, CETMBHI UMM YMCTBEHM CNOCOBHOCTU, UnK OT NuLa 6e3 onuT unn
noaHaHus. [leuara Tpsibea cbluo Aa GbaaT HabnionaBaHy, 3a Aa ce rapaHTUpa, e Te
HsiMa fla C1 MrpasiT ¢ ypena.

MouwcTeaxe 1 nofAbLPXaHe He TpABBa Aa ce u3BbpLLBa OT Aelia bes Habniopeve.
Toan ypea Moxe Aa 6bae M3nonasaH camo nog Hajasop.

OrbH 1 onacHocT ot ekcnnous!

Mo npuHLMN He B1Ba Aa ce 3aCMyKBAT ropUMI N U3BYXNMBM PA3TBOPUTENH,
TEYHOCTY KaTo BEH3MH, Macno, ankoxon, paspeavTen v ApebHun YacTu (eTanHm
CTpyXKy, nenen) ¢ Temnepartypa Hag 60 °C; uma onacHocT ot u3byxeae u noxap!
BHUMAHME Axo OT MallHaTa 13n3a naHa Ui TeYHOCT, He3abaBHO 1 U3KITKYETe.
YpenbT Aa He ce nanonasa 61130 40 Bb3NNaMeHMMM ra3ose 1 BELLECTBa.

He HacouBaiiTe Ato3ata, Mapkyya Unu TpbaTa KbM Xopa Uil XUBOTHM.

MaseTe Kocata, CBOGOAHMUTE APeXy, NPBLCTUTE 1 BCUYKM YaCTY Ha TANOTO Aaney

OT OTBOPU 11 [IBKELLY Ce YacTh. He nocTaBaiiTe NpeaMETI B OTBOPHTE U He
uanonagaiiTe ypepa ¢ Grokuparm oTeopu. MaseTe OTBOPUTE OT MPaX, MbX, KOCMIA 1
APy NPeaMeTH, KouTo Bitxa HaManunu cunata Ha Bb3AyLUHUS NOTOK.

Mpenu pabora onepatopuTe TpatBa Aa GbaaT MHGOPMUPaHM 1 0By4eHM BbB BPb3ka
c:

+ ynotpebara Ha MalLKHaTa;

* pUCKOBE, CBbP3aHM C MaTepUaniTe, KOUTo ce chbupar;

+ 6e30nacHo n3xBbpnsHe Ha CbOpaHms Matepuan.

C malLmHaTa He TpﬂﬁBa [a Cce 3aCMyKBar CnefHuTe marepuanu:

onacHy npaxose oT knac M unu H;

TOpeLLV NPeMETH (HeuraceHy uurapu, ropeliia nenen u p.);

TOPVIMM, €KCTINO3VIBHM, arpECUBHI TEYHOCTY (Hanpumep GeHauH, paspeauTen,
KUCENWHY, COMM U1 Aip.)

3a MaLumHm 3a npax ot knac L (c Tunoeo o6osHayeHue -0L, -2L) Baxw cneaHoTo:

YpeawT e noaxozsiy 3a cbbupate Ha CyX, HeBb3NNaMeHUM Npax v Ha onacki
npaxose cbe cToitHocT no OEL > 1 mr/m®.

Mpaxos knac L (IEC 60335-2-69)

[paxoBeTe, KOMTO CnaZaT KbM TO3W knac, umat cToitHocTv no OEL > 1 mr/m?.

3a MaLuKHK, NpeaHa3HaYeHm 3a Npaxos Knac L, ce U3BbpLUBA U3NUTBAHE Ha
Matepuana Ha unTbpa. MakcvumanHara creneH Ha nponycknueoct e 1%, kato He
ChLLECTBYBA CMIELMANHO U3UCKBAHE 3a U3XBLPMISHETO UM.

Tpw npaxoynoBuTenuTe CriefeTe 3a A0CTaTbYHa CKOPOCT Ha Bb3ayxoobmeHa L,
koraTo 0TpaBOoTEHNST Bb3ayX ce BpbLua B noMeLLeHueto. Mpeau ynotpeba Tpsibea fa
ce 06bpHe BHUMaHVe Ha HaLMoHanHuTe panopentu.

OcBeH pabOTHUTE MHCTPYKLMM 1 CLOTBETHUTE pasnopeadu 3a npeanassate ot
HELLaCTHY Cryyau, BanuaHN 3a CbOTBETHATA CTPpaHa, Cria3BaiiTe npuaHatute
pasnopeabu 3a 6esonacHocT 1 npasunHa yrotpeba.

MPOYETETE W CMA3BAWTE UHCTPYKLIMUTE 3A BE3OMACHOCT.

Besko Uanon3sate, KOETo e paafiHo OT TOBA, Ce CYTa 3a HelienecbobpasHo.
TpOV3BOAUTENAT He HOCH rapaHLA 3a Bb3HWKHANM BCIEACTBUE Ha TakoBa
Y3MoN3BaHe LeTH.

KbM LienecboGpa3HoTo M3nonasate Criaga 1 cnia3saHeTo Ha ykasaHute ot
MPOM3BOAUTENS YCrIOBYS! 3a PaGoTa, NOAAPBXKA 1 PEMOHT. Bitk PbKOBOACTBOTO 38
ynotpe6a.

[OMbIHWUTENHWA YKA3AHWUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

lpeav 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e paﬁom N0 MaluvHaTa u3BajeTe akymynaropa.

He naxsbpnsitte naxabeHute akymynatopu B orbHs Ui B npu GUTOBUTE OTNAABLY.
Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo choupaHe Ha CTapuTe akymynatopu; Moms
nonwTaitte Balums cneuuanuaupan Thprosew.

He cbxpaHsiBaiiTe akyMynaTopuTe 3aeAH0 C METanHM NpeaMeTH (OnacHoCT oT KbCo
CbeaVHEHNe).

3apexpalite akymynatopHuTe Hatepum camo ¢ MoAXOASLLM 3apSAHN YCTPOICTBA Ha
Milwaukee or cblyata cuctemHa cepusi. He 3apesxaaiite akymynatophu 6arepum ot
Py cUCTEMM.

NpepynpexpaeHue! 3a aa n3berHere onacHoCTTa OT NOXap, MPEAU3BUKaHa OT KbCO
CbefMHEHIe, KaKTO W HapaHSIBAHUATA 11 MOBPEAVTE Ha NPOAYKTa, He noTansiite
VHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa akymynatopHa batepus unu 3apsigHoTo yCTPOIACTBO B
TEYHOCTI 1 CE MOTPUKETE B YpeauTe 1 akyMynaTopHuTe Gatepum fa He nonagar
TeYHOCTH. TeYHOCTUTE, NPEAU3BUKBALLY KOPO3US MK NPOBEXAALLY ENEKTPUYECTBO,
KaTo ConeHa BoAa, onpeeneHy xumukanu, u3bensaLu BelecTsa Ui npoayKTH,
ChAbpKalLy 3benBaLLy BeLeCTBa, MoraT Aa MPeAU3BHKaT KbCO CheAUHEHE.

U 3BAHE 10 NPEAHA3HAYEHUE

Toau MoGuneH ypen 3a cbBupaHe Ha npax e npeaHasHadeH, paspaboTeH 1
VHTEH3NBHO TECTBAH 32 edhvkacHa v GesonacHa ekcnnoarauysi npu NpasuiHa
MOAAPLXKA ¥ YTIOTPeGa B CbOTBETCTBUE CbC CRIEAHUTE UHCTPYKLIMM,

Toau yper e NoaxoasiLL 3a TbProBcka yroTpeba, HanpuMep B XOTENu, YUnmmLLa,
GONHuLY, thabpuky, MarasuHu, ovcH 1 3a OT/aBaHE Mof HaeM.

YpesbT e noaxoasLL v 3a MHAYCTpUanHa yrotpe6a, Hanpumep BbB abpuki, Ha
CTPOTENHI NNOLLAAKM U B PAGOTUMHILY.

3riononykwTe BCMEACTBUE Ha HEMpaBWHa paBoTa MoraT Aa GbaaT NpedoTBpaTeHH
aMo oT oneparopa.

NPEOYNPEXAEHWE: Toan ypes e noaxoAsLy camo 3a u3nonasaHe Ha cyxo.

He n3nonasaitte NpoayKTa o HauvH, pasnineH OT TO3M, KOVWTO € NOCOeH 3a
HopManHa ynotpe6a.

YKA3AHUS 3A JINTUEBO-NOHHM AKYMYNIATOPHU BATEPUM

Ynotpe6a Ha NMTMEBO-IOHHHY aKyMynaTopHu 6aTepum

AKyMyriatopu, KOUTO He Ca NoN3BaHu Mo-Lbro BpeMe, npeay ynotpeba Aa ce
[103apessT.

Temnepatypa Hap 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce n3bsrsa
NO-MPOALIKUTENHO HArpsIBaHE Ha CITBHLIE WM OT OTOMMEHME.

TMonabpXaiiTe YACTY NPUCHELUHUTENHUTE KOHTAKTY Ha 3apSIAHOTO YCTPOCTBO U Ha
akymynaropa.

3a onTvManHa NPOALIKUTENHOCT Ha XMBOT cried ynoTpe6a Gatepunte TpsGBa fa ce
3apensT HambHO.

3a Bb3MOXHO Hail-AbITbI eKCTINoaTaLMOHEH XUBOT, akyMynaTopHuTe batepum Tpsioea
Cref 3apex/aHe fia ce OTCTPaHAT OT 3apsAHOTO YCTPOIACTBO.

Mpu cbxpaHerue Ha GaTepuuTe 3a noseye ot 30 AHM:

ChbxpaHsiBaiiTe akymynatopHata 6arepusi Ha Cyxo MSCTO Npy TeMneparTypa nog,
27°C.

CbxpaHsiaiiTe 6atepusta npu 30 fo 50 % o 3apspa.

3apexpaiite batepusita Ha Bceku 6 meceLia.

3awura oT npeToBapBaHe NPU NUTUEBO-HOHHM aKyMynaTopHu 6aTepun

Mpu npeToBapBaHe Ha batepusTa BCNEACTBUE Ha ronAMo noTpebneHve Ha eHeprus,
HanpuMep W3KIIUMTENHO BUCOKI BLPTALLM MOMEHTY, Bniokupae Ha ByprusTta
(cBPEAnoTo), BHE3aNHO CriMpaHe U KbCO ChEAUHEHNE, eNEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
BUOPUPA B NPOLBITKEHNE HA 5 CEKYHAM, Mira MHAMKATOPLT 3a 3apexaaHe v
©€NEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT Ce U3KIH0YBA CaM.

3a A ro BKNIOYMTE NOBTOPHO, OCBOBOAETE NMPEBKIIOYBATENS M CNE TOBA BKMIoYeTe
ypeza.

Ipu eKCTPEMHY HaTOBAPBAHIA BaTepusTa Ce Harpsisa 3HauuTenHo. B Toau cryyait
BCYYKM CBETIMHY Ha MHAVKATOpa 3a 3apexaaHe MuraT AoToraea, Aokaro barepusta
ce oxnagv. Cnied uaraceaxe Ha VHIMKaTopa 3a 3apexaaHe MOXeTe Ja NPOLbIkUTe
paborara ¢ ypena.

TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUEBO-HOHHM aKyMynaTopHu 6aTepum

Jlutneo-iioHHMTe Gatepuy ca NpeaMeT Ha 3akoHOBHUTE pasnopesbu 3a NpeBo3 Ha
OnacHv ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3n Gatepuy TpsibBa fia ce U3BbPLLBA B CbOTBETCTBYUE C MECTHUTE,
HalWOHanHUTe N MEXAYHapOAHWTE pa3nopendu U pernameHTu.

MotpebuTenuTe Morar fa NpeBo3sar Tean GaTtepuy no MbTs 6e3 AOMbAHUTENHM
13UCKBAHMS.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-OHHY BaTePUM OT TPAHCMOPTHU KOMNAHWM € NPeaMET
Ha 3aKoHOBUTE pa3nopeuTe 3a NpeBo3 Ha onacHy ToBapy. MoaroToBkara Ha
MpeBo3a ¥ CaMUsT NPeBo3 TpAGBA 4a Ce M3BbPLLBAT Camo OT 0By4eHn nuua.
LlenusT npoviec Tpsiba Aa e noA npocecuoraneH Haasop.

Cnas3BailTe CneH!Te U3UCKBaHUA NpU NPeBo3 Ha batepun:

* YBepere Ce, Ye KOHTAKTWTE Ca 3aLUMTEHV W U30NMPaHK, 3 a Ce M3BErHe KbCo
CheuHeHve.

* YBepere Ce, Ye HsiMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha Gatepusita B onakoskara.

+ He npeBoagalite noBpepeHy 6atepu Ui Takvsa ¢ Te40Be.

OBbpHeTe ce kbM Balwata TpaHCNOpTHa KOMNaHS 3a AOMBIHUTENHIN MHCTPYKLWK.

YKA3AHWA 3A PAGOTA

W3nona3gaiiTe ypena camo, ako Toil € B U3NPaBHO CbCTOSHMUE.

M
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Hukora He uanonaBaitTe npaxocMykaykara ako (punTbpbT € NOBPEAEH UMW NUMcaa.
He n3nonaBalite onacHu TexHukm 3a pabota.
BbzeTe U3KMOYMTENHO BHUMATENHM, KOraTo MouucTBare CTbnou.

M3xsbprieTe HUNTBPHY ENEMEHTH, UITBPHI YyBamK 1 YyBany 3a oTnagbLin
CbINACHO HaLWOHamNHK- Te pasnopentu.

Toan ypen e nosxoasLL camo 3a ynotpeba B 3akpuT NOMELLEHHS.
Ocurypete Aobpa BeHTUNALMS Ha paBoTHOTO MSCTO.
Ako MaLLHaTa He paboTy NpaBunHoO i e Guna uanyckaua, NoBpeAeHa, ocTaBeHa

Ha OTKPUTO WNK MoTansHa BbB BOAA, BbPHETE 5 B CEPBU3EH LIEHTBP UMK ThPrOBCKM
obexT.

CbXPAHEHVE

CbXpaHﬂBaI;lTe ypena CyX 1 3alluTeH OT 3ampb3BaHe.
Toau ypen MOXe fia Ce CbXpaHsiBa Camo B 3aKpUTH MOMELLEHMS.

Mpeay npubupate Ha npaxocMykaykata M3npasHeTe M NOYUCTETE KOHTENHepa,
UNTbPA 1 NPUHAANEXHOCTHTE.

Caanere Gatepumte.

NOYUCTBAHE

/3BbpluBaitTe camo paboTy Mo TeXHMYECKoTo 0BCRyXBaHE, KOUTO Ca ONUCaHK B
PBKOBOZCTBOTO 38 EKCMNoaTaLus.

BeHTUNaLMOHHITE WANLK Ha MalLMHATa Ja Ce NOBAbPXKAT BUHAMM YUCTU.

YacTuTe, KOMTO MoraT fia Ce OTKayaT (BKIIOHMTENHO NpaxoynosuTens), Tpsbea Aa
6bAar oTKa4aH| 1 NOYMCTBAHU.

BuHarv oTcTpaHsiBaiiTe npaxa U MbpcoTUsiTa OT ypeaa. [ipbxTe pbkoxeaTkata cTa,
cyxa v obeamasHeHa. MouuCcTBaLLMTE CPECTBA U PA3pesUTENUTE Ca BpeaHH 3a
nnactmacvTe 1 ApyruTe U30NMpaLLy YacTy, 3aToBa NOYMCTBalTE ypeaa camo ¢ Mex
canyH 1 kbpna. Hukora He u3nonasarite ropsiuy paspeauteny B nusoct 4o ypesa.

CwmeHsiiTe npaxoBus (unTbp B 3aBuCUMOCT oT 6posi Ha paboTHUTe Yacose.
Moanbpxalite ypeia YMCT CbC Cyxa Kbpria M Manko NonupaLy crpeii.

Hvkora He npbekalite Boaa BbpXy ropHaTa YacT Ha npaxocMykadkara. 3annaxa 3a
Xopara, 0nacHOCT OT KbCO CbefHeHue.

Mpy TexHnyecko obCnyxBaHe, JOKONKOTO € Bb3MOXHO, pasrnobssalite, nouucTBaiite

1 o6cnyxBaiiTe ypena 6es aa 3acTpallasaTe NepcoHana no TeXHUYECKoTo

ofcnyxBaHe Ui apyrv xopa. MoaxoasLMTe NpeanasHin MEepki BKMKYBAT NoYMCTBaHe

npean paarnobsBaHETo, OCUTYPSIBAHETO Ha (UNTPUPaHa acnvpaLvoHHa cucTeMa Ha

MSICTOTO Ha pasrnobsBaHe, NOYMCTBAHETO Ha 30HaTa 3a TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe u

3MI0N3BAHETO Ha NOAXOASLLN NMYHYM NPeAnasHi CPECTBa.

Mo Bpeme Ha TeXHUYECKOTO 0BCNyXBaHE M PEMOHTA BCUYKM 3aMbPCEHH YacTu, KOUTO

He ca MoK Aia GbAaT No4nCTEHM NO 3a30BONUTENEH Ha4MH, TpsibBa

+ na 6baar onakosaHu B 4o6pe 3aTBOPEHY TOPBUYKN 1

* W3XBbPNEHM B CHOTBETCTBIE C BANWAHUTE NPEANMCAHMS 33 U3XBBPASHE HA
OTNagbLy OT TO3M BIA.

NOAAPBXKA

MoHe BeAHBX roanLHO TexHUK oT Milwaukee unm MHCTpyKTUpaHo nuue Tpsibea Aa
13BbPLUBA TEXHUYECKA NPOBEPKA, BKIKOUBALLA (DUNTPH, XEPMETUYHOCT M MeXaHU3Mu
3a ynpaBneHye.

[la ce n3nona3sar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepshy yactit Ha Milwaukee.
EnemeHTH, YnsTa nofMsHa He € onncaxa, Aa ce AaAarT 3a noaMsHa B Cepey3 Ha
Milwaukee (BuxTe 6poLuypata ,fapaHuvs v appeck Ha cepauan).

Mpy HEOBXOAUMOCT MOXETE Jla NoMCKaTe CXeMa Ha eneMeHTUTe Ha ypeaa npy
1oco4BaHe Ha 0G03HaueHIe Ha MaLLVHaTa 1 LeCTLMAPEHIst Homep Ha Tabenkara 3a
TEXHWYeCkV AaHHK OT Baluns cepaus unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, lepmahus.

V3XBBPIIAHE KATO OTMAQBK
OtnaabuvTe oT 6atepuu, OTNAaAbLKTE OT eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe He TpsiGBa Aa Ce U3XBLPNAT 3ae4HO ¢ GUTOBUTE OTNAABLY.
OtnagbuvTe oT 6atepuy, OTNagbLKTE OT eNEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
T o6opynaHe TpsibBa ia ce CLOUPAT U U3XBBLPIAT Pa3aenHo.
Mpeau M3XBLPASHETO OTCTPaHsBaliTe OT ypeauTe OTNagbLwTe OT Gatepuy,
OTNajbLWTE OT aKyMynaTopu 1 namnure.
WHdpopmupaiite ce oT MecTHUTE Cryx6y Wi OT CBOSI CneLianvanpan Tbproeel
OTHOCHO (PUPMUTE 3a PELMKNMpaHe 1 MecTaTa 3a CbOUpaHe Ha oTnaabLy.
B 3aBICMMOCT OT MECTHUTE pa3nopendH, ThproBLWTe Ha ApeGHo MoraT ca
3afbIIKeRy Aa npuemat beannatHo BbpHaTUTe 06paTHO OTNambLy OT Gatepum v ot
€NEeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BOpYABaHE.
[laiie cBOSI NPUHOC 38 HAMANABAHETO Ha HYXAUTE OT CypPOBUHI Ype3 NOBTOpHATA
ynotpeba v peuvknupareTo Ha BalwumTe oTnagbLy o Batepuy 1 oTnagbLM OT
€NEeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0GOpYABaHE.
OtnagbLwTe o1 6aTepuu (Hait-Beye NUTUEBO-OHHUTE BaTepun) u oTnagbLuTe OT
€NeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 06OpYABaHE CbAbPXAT LEHHY PeLMKMpaLLy ce

MaTepuani, KouTo MoraT ja NOBIMSAT OTPULATENHO Ha OKOMHATa Cpeaa v Ha Balweto
3paBe, ako He Ce VBXBLPNAT N0 eKONOrOCLOBPA3EH HauMH.

Tpeau U3XBLPNAHETO KaTo OTNAAbK M3TPUiiTe OT Bawws ynoTpebsisa ypen
BEHTYaIHO HATMYHUTE B HErO NYHY AaHHN.

ROMANA

AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vétdméri corporale grave.

AVERTIZARE: Utilizatorul trebuie suficient de bine instruit cu privire la utilizarea
aparatului!

Pastrati toate indicatjile de avertizare i instructiunile in vederea utilizrilor
viitoare.

AVERTISMENT! Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa
informativa a fost masurat in conformitate cu o metodd standard de testare specificata
in EN 60335 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se
poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinté principalele aplicatii ale
dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite,
cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzétor, emisia de vibratii si zgomote
poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe |ntreaga
perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de
momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de
fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga
perioadd de lucru.

|dentificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispoxzitivului si a accesoriilor,
mentinerea caldd a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

TIP
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INSTRUCTIUNI DE SECURITATE ASPIRATOR INDUSTRIAL

Acest aparat nu este indicat pentru a fi folosit de persoane (inclusiv de copii) cu
capacitéti fizice, senzoriale $i mentale reduse sau care nu au experientd, respectiv
cunostinte de specialitate. Copiii trebuie de asemenea supravegheati pentru a fi siguri
©a nu se joaca cu aparatul.

Curatarea si intretinerea curenta efectuatd de utilizator nu sunt permise copiilor fara
supraveghere.

Acest aparat poate fi operat numai sub supraveghere.

Aspirator

De incendiu si pericol de explozie!

Nu aspirafi niciodatd in aparat solventi inflamabili sau explozivi , sau lichide ca petrol,
ulei, alcool, diluanti sau particule mici ( pilitura metalica sau cenusa) care pot fi mai
calde decat 60°C - in caz contrar apare pericolul de explozie sau incendiu.
AVERTISMENT Daca din masina se scurge spumd sau lichid, opriti imediat masina.
Nu se permite utilizarea aparatului in vecinatatea gazelor sau substantelor inflamabile.
Nu indreptatj duza, furtunul sau tubul spre oameni sau animale.

Tineti parul, hainele largi, degetele si toate partile corpului la distanté de deschiderile
si piesele in miscare. Nu lntroducetl niciun obiect in deschideri si nu utilizati cu
deschiderea blocata. Deschiderile trebuie s fie protejate de praf scame, par si orice
obiect care poate reduce debitul de aer.

Nainte de a incepe lucrul, personalul care va utiliza aparatul trebuie informat si instruit
cu privire la:

+ utilizarea masinii

+ riscul asociat cu materialul extras

+ eliminarea in sigurantd a materialului extras

Urmétoarele materiale nu trebuie aspirate cu masina:

+ pulberilor periculoase, care fac parte din clasa M si H

+ materiale fierbinti (tigdri aprinse, cenusa fierbinte etc.)

+ lichide inflamabile, explozive, agresive (de ex. benzing, solvent], acizi, baze, etc.)

y & 4
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Tn cazul masinilor pentru pulberi periculoase din clasa L (cu denumirea tipului -OL, -2L)
se aplica urméatoarele:

@

/

Acest aparat este adecvat pentru aspirarea de prafuri uscate, prafuri neinflamabile,
prafuri periculoase cu o valoare LEP > 1mg/m?.

Praf clasa L (IEC 60335-2-69)

Prafurile ce apartin acestei clase, au o valori LEP > 1mg/m*

Tn cazul masinilor destinate clasei de praf L, materialul filtrului este testat. Gradul
maxim de permeab|||tate este de 1% si nu existd cerinte speciale privind eliminarea
acestuia.

Pentru extractoarele de praf, asigurati o ratd adecvatd de schimbare a aerului L,
atunci cand aerul evacuat este returnat in incapere. Respectati reglementarile
nationale fnainte de utilizare.

Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele privind prevenirea accidentelor, in

vigoare in tara in care este utilizat aparatul, respectati, de asemenea, regulamentele
stabilite privind utilizarea corespunzétoare si in conditii de siguranté a aparatului.

CITITI S| RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA.

Orice altd utilizare este valabila ca nefiind conforma cu scopul aparatului.
Producatorul nu raspunde de daunele care rezultd de aici.

Utilizarea conform scopului include si respectarea condiiilor prescrise de functionare,
de intretinere §i de reparatie. Vezi instructiunile de functionare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu ii ardeti.
Milwaukee Distributors se oferd sé recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul fmpreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Pentru incércarea bateriilor, utilizati numai incarcatoare Milwaukee compatibile de pe
aceeasi platforma de baterii. Nu utilizati baterii de la alte sisteme.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de
schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va s& nu patrunda lichide in aparate si
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sérata, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin indlbitori, pot provoca un
scurtircut.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat si testat riguros pentru a
functiona eficient si sigur, atunci cand este intretinut si utilizat in mod corect, in
conformitate cu instructiunile urmatoare.

Acest aparat este indicat pentru uz comercial, cum ar fi de exemplu in hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri sau firme de inchirieri.

Acest aparat este potrivit si pentru utilizare industriald, cum ar fi, de exemplu, fabrici,
santiere de constructii i ateliere.

Accidentele din cauza utilizarii necorespunzatoare pot fi prevenite numai de cétre cei
care utilizeaza aparatul.

AVERTIZARE: Acest aparat este indicat doar pentru utilizare uscata.
Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decét cel declarat normal.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reincarcatj inainte
de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitati expunerea
prelungita la caldura sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcétoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate complet dupa
utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din incarcétor
dupa incércare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperaturé sub 27 °C.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

Tn cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum excesiv de

curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie extrem de inalte, a prinderii
burghiulu, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electricé trepideaza timp
de 5 secunde, indicatia starii de incarcare pélpaie i scula electrica se deconecteaza
de la sine. .

Pentru reconectare datj drumul intrerupatorului si conectati din nou. In cazul unor
sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate lampile indicatiei

starii de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a récit. Dupa ce indicatia stérii
de incarcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul de

marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea prescriptiilor

si reglementérilor pe plan local, national si internatjonal.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de

acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor

de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de mérfuri

periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sé fie efectuate

numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in

mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

+ Aveti grijd ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta pozitie in
interiorul ambalajului sdu.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care

colaboraj.

INDICATII DE LUCRU

Punerea in functiune este permisa numai daca starea tehnica este in ordine.
Aspirarea féra filtru sau cu filtrul deteriorat este interzisa.

Nu folositi tehnici de lucru nesigure.

Curatati scarile cu foarte mare atentie.

Se indeparteazd de elemente de filtrare, saci de filtrare si saci pentru indepartarea
impuritatilor in conformitate cu reglementarile nationale.

Acest aparat este indicat doar pentru utilizéri in spatji interioare.

Asigurati ventilarea corespunzatoare la locul de lucru.

Dacéd masina nu functioneaza corect sau a fost scapatd pe jos, deteriorat, lasata
afaré sau scapata in apa, retrimiteti-o la un centru de service sau la distribuitor.

DEPOZITARE

Depozitatj aparatul uscat si protejat contra inghefului.

Acest aparat are voie sa fie depozitat doar in spatji interioare.

Tnainte de a depoxzita aspiratorul, goliti si curatati rezervorul, filtrul si accesoriile.
Scoateti acumulatorul.

CURATARE

Efectuati numai lucrérile de intretinere descrise in instructiunile de utilizare.
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Componentele detasabile (incluzand colectorul de praf) trebuie demontate in scopul
curatarii.

Indepértati permanent praful i murdaria de pe aparat. Pastrati manerul curat, uscat
si lipsit de ulei sau unsoare. Detergentji si solventji dduneaza materialelor plastice si
celorlalte componente izolatoare, deci nu curatati aparatul decat cu un sapun ugor si
cu o lavetd umezitd. Nu folositi niciodaté solventj inflamabili in apropierea aparatului.
Filtrul de praf trebuie inlocuit in functie de numarul de ore de functionare. Mentineti
aparatul curat cu ajutorul unei carpe uscate si a unei cantitati mici de spray pentru
lustruire.

Nu pulverizati niciodatd apd pe partea superioard a aspiratorului. Pericol pentru
persoane, pericol de scurtcircuitare.

Pentru intretinerea de cétre utilizator, aparatul trebuie sa fie demontat, curétat i
intretinut, in mdsura in care este posibil, fara a provoca riscuri pentru personalul de
intretinere si pentru alte persoane. Precautiile adecvate includ curatarea inainte de
demontare, asigurarea unei ventilatii locale filtrate in locatia in care aparatul este
demontat, curatarea zonei de |ntret|nere si protectia individuala adecvata.

Tn timpul lucrérilor de intretinere si reparatii, toate piesele contaminate care nu au
putut fi curdtate in mod satisfacator trebuie s fie:

+ ambalate Tn saci bine sigilati
+ eliminate intr-un mod care respecta reglementarile valabile pentru eliminarea
acestor deseuri.

INTRETINERE

Cel putin o datd pe an, un tehnician din Milwaukee sau o persoand instruita trebuie
s efectueze o inspectie tehnica, inclusiv a filtrelor, a etanseitatii aerului si a
mecanismelor de control.
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Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele din componente
care nu au fost descrise trebuie fnlocuite , va rugam contactatj unul din agentji de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, putetj solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau direct
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germania un
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase
cifre de pe téblita indicatoare.

MINAREA

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si electronice nu

se elimina ca deseuri municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si electronice

T trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de iluminat trebuie
indepértate din echipament. Informatj-va de la autoritatile locale sau de la comerciantii
acreditati in legdtura cu centrele de reciclare si de colectare. In conformitate cu
reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit bateriile uzate si
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea deseurilor de baterii si a
deseurilor de echipamente electrice si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ asupra mediului i
sanatatii umane, i cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic.
In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter personal,
acestea trebuie sterse inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

MAKE[JOHCKU

E NPEOYNPEOYBAHE! MpounTajte rv cute 6e3beAHOCHU ynaTcTBa,
MHCTPYKUMM, UNYCTPaLMN 1 CrieuMduKkaLmmi 3a 0BOj eNneKTpUYeH anar.
HepocneaHo nounTyBatbe Ha NOAONY HaBEAEHNTE YNaTcTBa MOXe fa NPean3Buka
€NeKTPUYEH yaap, Noxap W/unu CepuoaHi NoBpeay.

NPEOYNPEQYBAHE: Kopuchukot Mopa fia 6uae uHdopmmpaH Bo J0BOMHA Mepka
BO BpCka €0 ynotpe6ara Ha anaparor!

YygajTe r1 cute npepynpeayBatsa U ynatcTea 3a ynorpeba.

ﬁ NPERYNPEAYBAHKE! Higoto Ha BuGpaLmm 1 emucuja Ha Gy4asa fafenn Bo
0BOj MH(OPMATUBEH NUCT CE U3MEPEHI BO COMMACHOCT CO CTaHAAPAU3NPaH METoR
Ha TecTuparse aadeH Bo EN 60335 v Moxe Aa ce kopucTaT 3a cnopeayBatbe Ha
€fieH ENEKTPUYEH anar co Apyr. Tve UCTO Taka MOXe fia Ce KOpUCTaT Npu NpauYHa
NPOLieHKa Ha M3NOXEHOCT.

HaBepneHoTo HMBO Ha BUBpaLwmm 1 emucuja Ha Byyasa ja npeTcTasyBa rmaBHata
npuMeHa Ha anarot. Cenak ako anaToT ce KOpUCTM 3a NOMHaKBI MPUMEHH, CO
NOMHaKoB NMPUGOP MW NOLLIO Ce OAPXYBa, BUGpaLMUTE U emucujaTa Ha Byyasa Moxe
7a ce pa3nukyBaart. Toa MOXe 3HaYMTENHO Aa ro 3ronemMy HUBOTO Ha U3NOXEHOCT
npeky Lenuot paboteH nepuog.

MpoLeHka Ha HUBOTO Ha M3NoXeHOCT Ha BuBpaLwn 1 Gyyasa Tpeba ucTo Taka Aa ce
3eMe NPe/BiZ KOra e WCKIy4eH anartoT Nk Kora e BKITYYeH, HO He BPLUM HUKaKBa
pabota. Toa MOXe 3HaUYUTENHO Aa rO HaMani HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPEKY LienuoT
paboteH nepuog.

YTBpAETe AONONMHUTENHI Ge36EAHOCHM MepKV 3a Aa Ce 3alUTUTY ONepaTopoT Of
ecbekTuTe Ha BUGpaLWKTE Winnu ByyasaTa kako Ha Mp.: OApXKyBajTe ro anatot 1
npuUGOPOT, paLieTe Heka B GUAAT TONMK, OpraHu3aLmja Ha paboTHUTE LeMM.

TUM HA IU3AJH

M18 BLCV2  Bcmykysau

OBoj anapar He e HameHeT 3a ynotpeba o CTpaHa Ha nuua (BKknydyBajkv feua) co
HaManeH| TeNecH, CEH30PUCKI UK AYLIEBHY KanauWTeT! Ui CO HELOCTATOK Ha
VICKYCTBO OFHOCHO CTPY4HO 3Haetbe. okpaj Toa Tpeba Aa ce BHUMABa Ha Toa U Aa
ce CO3faAaT YCoBY J1a Ce CMpeyy CyyajHo AieLia Aa He MoyHaT Aa 1 Urpaart co
anaparor.

YucTere v opKyBarbe Ha anaparor He cMee 4 BpLuaT Aeua 6e3 COOIBETEH Haaaop.
OBoj anapar MoXe f1a e KOPUCTY CaMo Mo HaA30p.

OnacHoct oA noxap 1 excnnosuja!

Hukoralu He cTaBajTe BO MalLMHaTa 3anannuey pactBOpY, UN TEYHOCT Kako BeHaH,
Macro, ankoxon, paspeaysayu, Ui Many AenoBu (kako MeTanHy AenoBu U
nenen) kou moxar Aa 6ugat notonnu og 600C, BO CNPOTUBHO NOCTOM ONACHOCT O
ekcnnoauja 1 noxap!

NPEOYNPEQYBAHE BeaHalu nckny4eTe ro anapator, ako Bo Hero ce (opmmupa
MEeHa UNi O HEro UCTeKyBa BOfA.

He e fo3BoneHo fia ce KopuCTM HanpaBaTa Bo 6n1anHa Ha 3anannueu racosy unu
CyncTaHumm.

He ro BnepyBajTe BPBOT, LPEBOTO MW LieBKATa KOH Myfe UM XUBOTHA.

He nobnuxysajte ja kocara, ienosi of obnekara unu Tenoto Bo 6nuanHa Ha
OTBOPV ¥ 10 NOABIKHUTE [ENOBY OF anapartor. He uanonasalite ypepa, ako HsKoit
oT 0TBOPYUTE € BrIoKMPaH U He MbXaiiTe HUKaKey NpeaMeTy B oTBopuTe. YyBajTe v
OTBOPWTE YUCTI Of NPaLLKHA, TEKCTUMHM BNakHa, Koca U ApyriA MaTepujani Kou
MOXaT Aa o Hamanar NpoTOKOT Ha BO3AYX.

Mpen aa 3ano4He co pabota, CEpBUCHUOT NepcoHan Ha anapartot, Tpeba Aa buae
MH(OPMMPaH 3a:

* pakyBatbe CO anapartot

* pU3NLWTE, KOM NpOU3neryBaart of BLUMYKaHUOT MaTepujan

+ 6eabenHo oTCTpaHyBakbe Ha BLUMYKaHIOT MaTepyjan

Co 0Boj anapar He Tpeba Aa ce BLUMYKyBaaT NoAony HaBeaeHuTe MaTepun:

* OMacHu npavumHy of knacute M u H

* BXeLLTeHV MaTepujany (3anarnexy Lurapu, BelUTeHa nenen 1 Ap.)

* 3ananvBsu, eKCriNo3vBHM, arpecuBHY TEYHOCTY (Ha MpUMeEP BEH3UH, pasperdyBsau,
KucenuHu, 6aam utH.)

3a MalLvHK co knaca Ha npatunHa L (co o3Haka Ha Tunot -0L, -2L) Baxu cneaHoBo:

Anaparor e norogeH 3a cobupare Ha cyBa, Hedananvea npaLLnHa, OnacHi
npatumkm co OEL BpeaHocT > 1mg/me.

Knaca Ha npavwmHa L (IEC 60335-2-69)

MpawwnHuTe oa oBaa knaca Maat OEL BpeaHocTv > 1mg/m?

3a MaLumHK Of knacarta Ha npaluvHa L, untep Matepujanot e TecTvpaH.
Makcumankuot crenet Ha nponylutatbe € 1% v Hema nocebhu 6apatba 3a
OTCTpaHyBatbe.

Ao Ce BPLLY 0ABOjyBatbE Ha NpalunHa, Tpeba Aa ce BHUMaBa 3a JOBOMHA pasmeHa
Ha BO3AyX Ny BpaKatbe Ha M3AyBHUOT BO3YX BO npocTopujata. Mpes ynotpebata
Mopa f1a Ce NOYMUTYBAAT HaLMOHAHUTE NPOMUCH.

TMokpaj 0Ba ynaTcTBO ¥ NOKaNHMUTE NPONUCY 3a M3BETHyBatbE Ha HECPeKy, UCTO Taka
Tpeba fa ce nouuTyBaaT M nponucuTe 3a 6e36eNHOCT M 33 OATOBOPHO KOPUCTEHE
Ha anaparor.

NPOYUTAJTE ' N NPUAPXKYBAJTE CE KOH CUTE YNATCTBA 3A
BE3BEHOCT.

Cekoja ynoTpe6a koja ro HamM1HyBa rope HaBefeHoTo Ce CMeTa 3a ynoTpeda Koja
LUTO He e BO Cknag co oapeatuTe. Mpon3BOANTENOT He Npesema rapaHLuja 3a WTeTn
Kou LTo 61 Npousnerne o Toa.

3a ynotpeba Bo cknag co oapeaduTe NOTPEGHO € M NPUAPXKYBAILETO Ha YCNOBUTE 33
pabora, ynotpeba 1 0ApxyBatbe NPONMLLAHY Off NPOU3BOANTENOT.

OCTAHATW BE3BEQHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

W3BapeTe ro GatepuckvoT cknon npeq OTMo4HyBake Ha Kakos v Aa € 3adar Bp3
MalmHara.

He v ocTagajte ckopucTeHUTe Gatepii BO JOMALLHUOT OTMNaf U He fopeTe .
[Nuctpubytepute Ha Milwaukee ru cobupaat ctapuTe batepum, co Lo ja wrutat
HaluaTta oKonuHa.

He v yyBajTe GatepuyTe 3ae[HO CO METarHY NPeaMETH (PU3MK O KpaTok Crioj).

Monxete rv GatepuTe camo co cooapeTHM nonHaumn Milwaukee of uctata cuctemcka
cepuja. He kopucTeTe Gatepun of apyri cuctemm.

MNpenynpenyBatbe! 3a aa n3GerHeTe onacHoCTa Ol NOXap, 0f HapaHyBarba Ui of
OLUTETYBak-e Ha MPOKU3BOAOT, KOULLTO M CO3AaBa KpaTok CMoj, He ja noTonyBajTe BO
TEYHOCT anarkara, 3aMeHnvBaTa GaTepuja Ui NonHayoT 1 NaseTe BO ypeauTe U BO
GarepunTe a He MPOHIMKHYBAAT TEYHOCTU. KOPO3MBHI UMK €NEKTPOCTIPOBOANMBH
TEYHOCTH, KaKo ConeHa B, OAPEAeHM Xemukanim, u3benysauku npenaparin unu
MPOV3BOAYN KOW CORpXAT M3bernyBadky CyncTaHLMm, MOXaT fja NpeauaBikaar kpaTok
cnoj.

CMNELW®OULINPAHUA YCNIOBU HA YNIOTPEBA

OBaa MobunHa npaBocMykanka e An3ajHupana, passueHa v BHUMaTenHo Tectpaxa
3a edpukacHo 1 Ge3beHo paGoTetse, Moj yCroB Kora NPpaBuUIHO Ce OApXKyBa U ce
KOPMCTU BO COMMACHOCT CO CRIeAHNTE ynaTcTaa.

OBoj anapart e HameHeT 3a npocpecoHanHa ynotpeba Ha npuMep BO XoTenw,
yaunuwTa, 6onHuLm, habpuku, fykanu, 6Upoa 1 3a HEroBO U3HajMyBatbe.
AnaparoT e 1CTO Taka NOTOAeH ¥ 3a UHAYCTPUCKO KOPUCTEHE, Ha Np. BO dabpuki,
TpagunALLTa Ui B paboTunHILM.

HecpefuTe kako pesynTar Ha HENpaBuITHO paKyBatbe MOXaT Aa biaar cripeyeHi
€aMo Of} CTpaHa Ha paKyBauor.

NPEAYNPEAYBAHE: OBoj anapat € HaMeHeT caMo 3a CyBa MHTEPBEHLMja.

@
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He kopucTeTe ro npou3BooT Ha NOUHAKOB HaUH Of} HABELEHMOT.

YNATCTBA 3A JIUTUYM-JOHCKN BATEPUK

Ynotpe6a Ha NUTMYM-joHCKH BaTepum

BatpuwTe kou He Gune KopuCTEHI NoZonro Bpeme Tpeba Aa ce HanonHar npes
ynotpeba.

Temneparypa nosucoka of 500C ro HamanyBaat TpaereTo Ha batepunTe.
136erHyBajTe NOAONTO M3NOXYyBatbe Ha GaTepunTe Ha BIUCOKY TEMNEpaTypu Unu
COHLIE (PU3VK OFf NPErpeBarse).

KnemuTe Ha nonHayot 1 6atepuute Mopa aa Guaat yucTy.

3a ontumaneH paboTeH Bek 6atepuuTe MOpa Aa Ce HanonHat LienockHo no ynotpeba.

3a LT € MOXHO NOAONT BeK Ha Tpaetbe, anapaTuTe Mocrne HUBHOTO NoMHete Tpeba
na bupar 13BazeHu of MonHavor 3a batepuu.

Bo cnyyaj Ha cknapupatee Ha batepujata nogonro oa 30 AeHa:

YyBajTe ja GaTepujata Ha cyBo MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.

AkymynaTopoT fia ce cknaaupa Ha npubnikHo 30%-50% o coctojbara Ha
HanonHetocr.

AkymynaTopoT NOBTOPHO fia Ce HANOMHI Ha cexovn 6 MeceL.

3awTuTa oA NpeonToBapyBatbe Ha baTepujaTa 3a NUTUYM-jOHCKN Gatepun

Mpu npeonTepeTyBatbe Ha batepujaTa kako pesynTaT Ha MOLLUHE BUCOKa
MoTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha NPUMEP EKCTPEMHO BUCOKYW BPTEXHI MOMEHTH,
3arnaByBatbe Ha ByprujaTa, HeHaZejHO CTonMpakbe UK KpaTok Croj, eNnekTpo-anaror
BuGpupa 5 CekyHau, NpUKa3oT 3a NOMHekse TPenka v enekTpo-anaToT CaMOCTOJHO Ce
uekny4ysa.

3a NOBTOPHO BKNy4yBate 0CNIOGOAETE o NPUTUCKAYOT Ha NPEKMHYBAYOT, @ NoToa
NOBTOPHO BKMy4eTe.

Bo cnyuaj Ha ekcTpeMHi onToBapyBatba GaTepujata ce 3arpea npemHory. Bo Takos
cnyyaj Tpenkaar cute nambuyki OF MPUKA3oT 3a MonHetbe ¢ Aoneka 6atepujata He
ce uanagu. Mo racHetbe Ha NpUKa3oT 3a NOMHetLe MOXe Aa Ce NPORoMXM co pabota.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepum

TuTynm-joHckuTe BaTepun noanexar Ha 3akoHCKkUTe Ofpeadu 3a TPAHCMOPT Ha
OMacHi MaTepui.

TpaHCnopToT Ha 0BMe GaTepu Mopa fia Ce BpLUM COrMacHo NokanHuTe,
HaLVMOHamNHITE W MeryHapOAHUTE Nponucy v oapentu.

MoTpoLuyBauuTe Ha OBHe GaTepun MOXe f1a BPLLAT HENPENEH NaTeH TPAHCNopT
Ha uctvte.

KoMepLujanHuoT TpaHCNopT Ha NUTUYM-JOHCKM GaTepun of CTpaxa Ha
LUNEAUTEPCKY NPETNpUjaTUja NOANEXHN HA OfPeaBUTE 3a TPaHCNOPT Ha ONAaCcHH
Matepuuu. [MoaroTokuTe 3a Wneuuyja 1 TpaHenopt Tpeba Aa rv Bpluar
UCKMY4MBO COOABETHO 0ByyeHy nuua. LienokynHuot npouec Tpeba fa Gune
CTPY4HO HAAMEAyBaH.

Tpu TpaHcropToT Ha 6aTepuy Tpeba fa ce BHUMaBa Ha CneaHoTo:

+ OcvrypajTe ce fieka KOHTaKTUTe Ce 3aLLTUTEHI 1 U30MMpaHK, a CeTo Toa Co Lien Aa
ce uaberHar kpaTku crioesi.

+ BHumaBajTe fia He Jojfe [0 M3MeCTyBarbe Ha batepuuTe BO HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHY UMM NPOTEYEHM NIUTUYM-JOHCKM GaTepui.

3a NoHaTaMOLUHI MHCTPYKUWK 0BpaTeTe ce [ BalueTo wheauTepcko npetnpujaTue.

PABOTHW YITATCTBA

Anaparor ynotpebyBajTe ro 1CKNy4MBO BO UCNpaBHa cocTojba.
Hukoralu He BcMyKyBajTe 6e3 chunTep Ui co oLuTeTeH duntep.
He npumenysajTe HebeabenHmn metoau 3a pabota.

Buaere nocebHo BHAMATENHM NPK YMACTEHE Ha CKanK.

CocrasHuTe [ienoBy Ha hunTepoT, unTep-BpekuTe 1 BpekuTe 3a NpalLnHa ce
(bpriaat BO COMMACHOCT CO HaLMOHaNHHTE NPonuc.

OBOj arapar e HaMeHeT camo 3a ynoTpeBa BO BHATPELLHU NPOCTOPHM.
TorpyxeTe Ce 3a A0BONHO BEHTUNALVja Ha paGoTHOTO MeCTO.

Ak anapartor He paboT NpaBIUMHO, aKo MMa MajHATO UMK € OLUTETEH, aKo GUN Ha
OTBOPEHO UMK UMa NaaHaTo BO BoAA, Tpeba Aa ro ofHeceTe BO CEPBUC UMK fia o
BpaTuTe Kaj AMCTpubyTepoT.

3BEPIFAHHA

Anaparor TpeGa Aa ce YyBa BO CyBY YCOBY 1 3aLLTUTEHO OF 3aMP3HYBarbe.
OBoj anapar cMee a Ce CKTaaMpa CKITY4BO BO BHATPELUHU MPOCTOPMM.

Mpen cknapuparbe Ha NpaBoCMykankara, UCripasHeTe U UCYUCTETE Y CagoT,
(hunTepoT ¥ dogatouuTe.

W3Bapete ja barepujata.

YUACTEHE

/13BpLuyBajTe camo opxyBatba OMULLAHN BO YNIATCTBOTO 3a yroTpeba.

BeHtunaumckute 0TBOPY Ha MaluMHaTa Mopa Aa G1uaaT KOMNNETHO OTBOPEHN
noCTojaHo.

PacknonnusuTe fenosv (BKkny4yBajkv ro KONEKkTopoT 3a npalunHa) Tpeba Aa ce
13B3/IaT 3a YMCTEHE.

MocTojaHo oTcTpaHyBajTe NpaluMHa W HeuncToTuja of anapatot. OppxkyBajTe ja
paukara uicra, cysa 1 6e3 MacT umi Macro. CpeqicTBa 3a YMCTeHE U paspefyBarbe
Ce LUTETHY NO NNACTUKUTE 1 [ipYrit U30NMpaYky [enoBy, 3aToa YiCTETe Camo CO
HEXeH CanyH 1 BriaxHa kpna. Hukoratu He yrotpe6yBajTe 3ananvBi cpeacTsa 3a
pa3pefiyBatbe BO 6n3MHa Ha anapator.

unTpuTe 3a npaluHa Tpeba 4a ce MeHyBaaT BO 3aBUCHOCT 0f GPOjOT Ha paboTHM
yacosy. OfpKyBajTe ro YPEAOT YCT CO CyBa Kpna 1 Mana konuuuHa crpej 3a
nonvpatse.

Hukoralu fa He npckaTe co BoAa BP3 FOPHIOT Aen off NpaBocMykankara. OnacHocT no
nyfe, ONacHOCT OA KpaTok cnoj.

3a onpxyBatbe, ypeaoT Tpeba Aa ce packnonu, UCYMCTY U OBPXYBa KOMKY LTO &
MOXHO NoBeKe, 03 [ia ce 3arpoau NepcoHanoT 3a ofpKyBare Ui Apyru nuua.
CoofBETHIUTE MepKI Ha NPETNa3nuBOCT BKIY4yBAAT YUCTEHE NPeZ PACKNONyBatbe,
o6e3benyBatbe Ha UATPUPaH CUCTEM 3a U3ZYBEH BO3AYX HA MECTOTO Ha
packnonyBatbe, YUCTEE Ha MPOCTOPOT 32 OAPKYBaHE 1 KOPUCTEHE COOMBETHA
YK 3aLUTUTHA Onpema.

Tpy OBpPXyBakse 1 MOMPaBKa, CUTE BarkaHy AEMOBY LT HE MOXAT Aa Ce ucuncTar
[10BONHO, Tpeba:

* fa ce cnakysaat B0 106pO 3aneqarenu Topou u
* [ia ce OTCTPaHaT BO COrMacHOCT CO BaXe4k1Te Nponucy 3a OTCTpaHyBake TakoB
BUL OTnag.

OLPXYBAHE

Hajmanky eaHaLu roavwHo, TexHuyap og Milwaukee unu ynateHo nuue mopa aa
M3BPLLI TEXHWYKV NPErmez BKIyyyBajkv (UNTpH, XepMETUYHOCT U KOHTPONHN
MEXaHu13mu.

Kopuctete camo Milwaukee gopatoum v pesepsHm Aenosu. [lokonky Hekou

Of} KOMMOHEHTUTE KO He Ce onuwann Tpeba aa buaar sameHeTw, Be monume
KOHTaKTUpajTe v cepaucHuTe areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctarta Ha
agpecy).

Mpu notpeba Moxe fa ce nobapa eKCNNOMOHEH LIPTEX Ha anapaToT o HaBefyBake
Ha MaLLMHCKVOT TN W LecToLmdpeHnoT 6poj Ha Tabnnukata co YYMHOKOT i

BO Baluara kopucHudka cnyx6a unu aupekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.

OTCTPAHYBAHE
He otcTpaHyBajTe rv oTnagHuTe Gatepum, oTnagHaTa enekTpuyHa u
€eneKTPOHCKa onpeMa kako HeCopTUpaH koMyHaneH otnag. OtnagHute
Gatepum 1 OTNajHaTa enekTpU4Ha 1 eNekTPOHCKa onpema Mopa Ja ce
L cobupaat noce6Ho.
OtnagHuTe Gatepuu, OTNAJHUTE akyMynaTopy v OTNaAHUTe U3BOPYU Ha CBETIMHA
Tpeba Aa ce OTCTpaHar o onpemara.
TpoBepeTe Kaj BaLLMOT NOKareH OpraH Wi NPpoAaBaY 3a COBETY 3a PELMKNUPate U
MECTO 3a Cobuparbe.
Bo 3aBMCHOCT Of NOKaNHUTE perynaTveu, TProBLMTE Ha Masno MOXe Aa ce 06Bp3aHm
GecnnaTHo Aa v npesemaart UCKOpUCTEHuTe Batepuu, kako 1 oTnagHaTa enekTpuyHa
1 eNeKTPOHCKa onpema.
BalumoT npuaoHec 3a NOBTOpHa ynoTpeba 1 peLknupatse Ha oTnagHuTe Gatepun u
OTNajHaTa enekTpU4Ha U enekTPOHCKa onpeMa nomara Aa ce Hamanu nobapysaykara
Ha CyPOBUHM.
Ornagnute Gatepuu, NOCEBHO OHME LUITO COAPXKAT NUTUYM, 1 OTNaAHaTa ENeKTPUYHA
11 €NeKTPOHCKa OnpeMa COApXKaT BPeHM MaTepujani 3a PeLMKnMpatse, Kou Moxe
HeraTvBHO i BnvjaaT Ha XVBOTHaTa CPEdyHa U Ha 30PaBJETO Ha NyreTo JOKOMKY He
Ce OTCTpaHaT Ha EKOMOLLKM KOMMaTUGUNEH Ha4MH.
13BpuLueTe rv nudHUTE NOAATOLM OF OTNaAHaTa onpema, AOKOMKY I UMa.

YKPAIHCBKA

m YBATA! O3HailoMUTUCD 3 yciMa nonepemKkeHHAMM 3 Ge3neyHoro
BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLIAMM, iNKOCTPaTUBHUM MaTepianom Ta TeXHIYHUMK
XapaKTepUCTUKaMM, IKi HaAAKTLCA 3 LIUM NEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
HepnoTpumaHHs BCiX HaBEAEHMX HKYE IHCTPYKLA MOXE MPU3BECTM 10 YPaXKEHHS
€NEeKTPUYHM CTPYMOM, Moxexi Ta/aBo BaxKuX TpaBM.

NONEPEMXEHHA: Kopuctysay noBUHEH 0TpUMaTy A0CTaTHBO iHdopMaLlii woso
KOpUCTYBaHHs NpucTpoem!
306epirati BCi nonepemKeHHs Ta iHCTPYKLT ANS BAKOPUCTaHHS B MaiibyTHLOMY.

NONEPEMKEHHA! 3asiBneHi 3Ha4eHHs LuyMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS!, BKa3aHi
B L{bOMY iHhopmaLiiiHomy apkyLui, Gyno BUMIpSHO BiAMOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHONO




BUNPo6yBaHHs 3rigHo 3 EN 60335 Ta MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS NSt NOPIBHAHHS
OfHOTO IHCTPYMEHTa 3 iHLLMM. BOHY TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS
nonepeHbOI OLLHKIA PiBHS BNAMBY Ha OPraHiaM.

Bkasai 3HaueHHst BibpaLlii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AiCHi ANS OCHOBHIX
obnacTeit 3aCTocyBaHHs IHCTPYMeHTa. FKLLO iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCS B
iHLWWMX 0BnacTAX 3acTocyBaHHs Yyt 3 iHLMM Npunaaaam abo He NPOXOANTL HanexHe
ofcnyroByBaHHs, 3HayeHHs BibpaLi Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb
BifpisHsiTUCS. Lle MoXe CyTTeBO 36iNbLUMTX piBEHb BNNMBY Ha OPraHiaM NPoTSroM
3aranbHoro nepiogy po6oty.

Mip yac ouiHkv piHs BNnMBY BibpaLlii Ta LIYMOBOrO BUNPOMiHIOBAHHS HA OpraHiaM
TaKoX HeobXiHO BpaxoByBaT NEPIOAM, KoMK iHCTPYMEHT BUMKHEHO, YU KOMW BiH
npaLioe, ane (hakT4HO He BUKOPUCTOBYETLCA AN BUKOHAHHS poboTit. Lie Moxe
CYTTEBO 3HW3UTI PiBEHb BNNMBY Ha OPraHiam NPOTSIrOM 3ararnbHoro nepiogy pobotu.
Bu3HauTe [oaaTkoBi 3aX0AM ANA 3aXuCTy onepartopa Bia Bnnusy Bibpalii Ta/abo
Luymy, Hanpuknap, 06cnyroByBaHHs IHCTPYMEHTa Ta ioro Npunagas, 36epiraHs pyk y
Tenni, opraHisavisi rpacpikis poboti.

TUM KOHCTPYKLYI

M18 BLCV2  TMunococ

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKW ANA CUC TEMA BCMOKT YBAHHA

Lle# npucTpiit He nigxoauTb Ans BUKOPUCTaHHS ocobamu (B TOMY Yucni AiTbMu) 3
0BMEXEHVMY (i34HIMM, CEHCOPHUMM 2B PO3YMOBIMM MOXTIMBOCTSIMM, a60 3
HeJoCTaTHIM 4OCBIAOM i 3 HeAOCTaTHIMY crieLiianbHMMK 3HarHaMK. Kpim Toro,

3a fiiTbMU HeoBXiaHo cnocTepiray, W06 NepexoHaTMCS, LLO BOHM He rpatoThes 3
npunagom.

YnleHHs Ta TexHiuHe 0BCnyroyBaHHS, L0 BUKOHYIOTLCA KOPUCTYBAYEM, HE MOXHA
JOBIpSTY fiTAm Ge3 Harnsay.

Excnnyatauis uboro npunagy Moxe 3aificHIOBaTUCS NULLE Nif HArMSAOM.

Hebe3neka noxexi ta Bubyxy!

Baarani He MoXHa BCMOKTYBaTH roptoyi abo BiBYX0Bi PO3YUHHNKY, PiAvHM,
Hanpuknag, 6eH3nH, MacTuno, CnupT, po3pimKyBay, @ TaKoX YacTUHK (MeTanesa
CTPyXKa, nonin) 3 Temnepatypoto noHap 60 °C; icHye Hebeaneka Bubyxy Ta noxexi!
NONEPEMXEHHS Mpu yTBOpeHHi Ny abo BIWAINEHHI pigvHN NpUCTpiil HeraiHo
BAMKHYTY.

MpuCTpilt He MOXHa BUKOPUCTOBYBATI NOBNM3Y 3aMUCTVIX Ta3iB Ta PEHOBUH

He HanpasnsiTv conno, wunaHr yu Tpy6Ky Ha nioaelt abo TBapuH.

He Tpumarin Bonoces, BinbHi AeTani OAsry Ta YacTuHM Tina nobnuay oteopis abo
pyXoMuX ZigTaneit npuctpoto. He kopucTyBaTucs MPUCTPOEM, SIKLLO OfMH 3 OTBOPIB
3a6roKoBaHuii Ta He BCTABMNATY B OTBOPU CTOPOHHI NpeAMeTI. TpMaTit 0TBOpH
BiNbHUMM Bify, MUNY, HUTOK, BONOCCA Ta iHLLMX MaTepiania, Lo MOXYTb 3aTpUMyBaTh
TOBITPSIHMIA NOTIK.

MepcoHan, sikuit obcnyroye NPUCTPIN, Nepez noYaTkom poboTi HeobXiaHo
CMOBICTUTU MPO:

* TNOBOZKEHHS 3 NPUCTPOEM;

+ Hebeaneky, sika MoXoAWTb Bif BCMOKTYBAHOTO Martepiany;

+ Be3neyHe BUAAneHHs BCMOKTAHOrO MaTepiany.

3a J0NOMOrO10 LbOT0 MPUCTPOKD HE MOXYTb BBUPATUCh TaKi PE4OBUHY:

HebeaneuHwiA Nun, Wo HanexwTs Jo knacie M i H

rapaui MaTepiany (3ananei Lurapku, TAi4KIA NONIN TOLLO);

roptoui, BuByxoHebeaneyHi arpecBHi piauHy (Hanpuknas, GeH3uH, PO3HMHHIKA,
KMCnOTH, Nyrv Ta iH.)

[insi MaLwmH, npusHaderux Ans poboi 3 nunom knacy L (3 noHayeHHsm tuny -OL,
-2L), 3aCTOCOBYIOTHCSA HABELEHi HIKYE NOMOXKEHHS.

Lleit npunaga npuaatHuin Ans 36UpaHHs CyXoro, He 3aiMMCToro numy, HebeaneyHoro
nuany 3 FAK > 1 mr/u®.

Knac nuny L (IEC 60335-2-69)

[un, Wwo HanexuTs 4o Uboro knacy, Mae FAK > 1 mr/m®.

[inst MaLLuH, npu3HayeHux Ans poboTy 3 nurnom knacy L, Matepian dinsTpa
npoxoauTb BUnpobyBaHHs. MakcumansHUi CTyniHb NPoHUKHOCTI cknagae 1 %,
ocobnvBi BUMOrM [0 yTuni3aLii BiACyTHI.

Mpu ocamkeHHi nuny cnif 3abe3neynTv JOCTaTHIO WBKAKICTb MOBITPOOEMiHY (L),
AKLLO NOBITPS NOBEPTAETHCS Ha3aA Y NPUMILLEHHS. Mepen BUKOPUCTaHHSM HeobXiAHO
[AOTPUMYBATUCS HALIOHANBHUX HOPM.

Pa3om 3 Lito iHCTPYKLi€lo Ta NpaBUiamy MonepepKeHHs HeLLacHNX BUNagkis y
KOHKPETHIi KpaiHi Takox HeoBXiAHO AOTPUMYBATUC MPaBWN TeXHikK Beaneku Ta
BiNOBIAANBHOTO KOPUCTYBAHHS.

TIPOYMUTATH YCI BKA3IBKM 3 BE3NEKU TA IX JOTPUMYBATHUCh.

Bynb-sike BUKOPUCTAHHS, LLO BUXOAUTH 3 PaMKV BKa3aHOr0, BBAXAETHCS
HeHanexHUM. BupoBHuk He Hece BifNoBiAanbHICTb 3a CNPUYKMHEHI B pesynbraTi
36UTKM.

[lo HaneXHOro BUKOPUCTaHHS! TaKoX BifHOCUTBLCS AOTPUMAHHS YMOB eKcrnyatallii,
TEXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS Ta PEMOHTY, BU3HAYEHUX BUPOGHUKOM.

[I0QATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKM BE3MEKU TA EKCIINYATALIT

Mepep Gyab-sikuMu poBoTaMm1 Ha MaLLMHI BUHSTI 3MiHHY akyMynsTopHy 6aTapeio

BinnpavboBai 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei He MoXHa KgaTH y BOroHb abo
BuKMAaTY 3 nobyTosumK Biaxoaami. Milwaukee nponoHye yTunisaLiiio ctapux 3HiMHUX
akymynsTopHux 6atapeit, 6eaneyHy Ans JOBKINMS; 3BEPHITLCS A0 CBOTO AUNepa.

He 3Bepiratvt 3HiMHi akymynsiTopHi Gatapei pasoM 3 MeTaneBumMm npeameTammu
(HeBesneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHS!).

3apsigKati akyMynsTopu crif Tinbku BiNOBIBHUMM 3apSBHUMM MPUCTPOSMU
Milwaukee Tiei  cepii. 3a60poHeH0 3apskaTit akyMynsTopHi GaTapel iHwwmx cuctem.
Monepexenns! [ins 3anobiraHHs HeGeanewi Noxexi B pe3ynbraTi KOPOTKOrO
3aMUKaHHSI, TpaBMam i NOLLKOLPKEHHIO BUPOBIB He 3aHYPIOATE IHCTPYMEHT, 3MiHHWI
akymynsaTop abo 3apsaHuiA NPUCTIt Y PiAMHY i He AoNYCKaiATe NOTPANNAHHS PiAMHA
BCEpeAVHY NpucTpois abo akymynsTopis. Kopoaiiti | cTpymonpoBifHi pinvy, Taki sk
COMOHUI PO34MH, NEBH XimikaTy, BUiNtoBanbHi 3acobu abo npoayKkTy, Lo ix MiCTATb,
MOXYTb NPU3BECTY [0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Lleit nepecyBHuit iunococ 6yB CKOHCTPYOBaHWI, PO3pobneruii Ta peTenbHo
nepeBipeHui, aby BiH npaLltoBaB echeKTBHO Ta HAZLiHO, SKLLO NPaBUIbHO
BUKOHYBATH /00 TEXHIYHE 0BCNYrOBYBaHHS Ta KOPUCTYBATUCH HUM 3riHO 3
HaCTYMHUMM IHCTPYKLSIMM.

Lleit npucTpilt nigxoanTb ANst NPOMMCIIOBOTO BUKOPUCTAHHS, Hanpuknag, B rotensx,
Lukonax, nikapHsix, Ha habpukax, y MarasuHax, B odicax Ta B NyHKTax npokary.
MpucTpili TakoX NiaxoAUTs AN NPOMUCIIOBOTO BUKOPUCTAHHS, HAaNpUKNag, Ha
thabpukax, ByaiBenbHUX MaliaHuMKax i B MaCTEpHSX.

HeluacHi Bunaaky Yepes HenpaBuUmbHe BUKOPUCTAHHS MOXE 3anoBirTi Tinbku
KopucTyBay.

NMONEPEMXEHHA: Liei npucTpiit niaxonuTb NULLE N5 CyXOr0 BUKOPUCTaHHS!.

Lleit Bupi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATY YMHOM, LLO BfPi3HAETLCS Bif 3a3HA4EHOMO
nepegbayeHoro crnocoby 3acTocysaHHs.

BKA3IBKU LLIOL!

3acTocyBaHHs NiTiR-ioHHUX akymynsTopis

AxymynsTopy 6atapeo, LLIO He BUKOPUCTOBYBANACs TPUBaNMIA Yac, nepes
BMKOPUCTaHHsIM HeobXifHO nia3apsanTy.

Temneparypa noHaa 50 °C 3meHlLye NOTYXHICTb akymynsTopHoi Gatapei. Yhukati
TPMBAnNOro HarpiBaHHs COHAYHUMM NpoMeHsiMK abo cCTEMOIO 0Birpiy.
3'e/iHyBanbHi KOHTAKTM 3aPAAHOTO NPUCTPOI0 Ta 3HIMHOT akymynsiTopHoi 6aTapei
NOBYHHI BYT YncTMM.

[Ins 3abe3neyenHs onTUManbHOro CTPOKY excnnyatavii akymynsiTopHi 6atapei nicns
BUKOPUCTaHHs HeoBXiBHO NOBHICTIO 3apsiauTL.

[ins 3a6e3neyeHHs MakcuManbHo MOXIMBOrO TEPMiHY ekcnnyaTaLyii akyMynaTopHi
Gatapei nicnst 3apsigkv HeObXIHO BUMATH 3 3aPSIHOTO MPUCTPOIO.

[pw 36epiranHi akymynsTopHoi 6atapei noHaz 30 ais:

36epiraiiTe akymynsTop y cyxoMy MicLii 3a Temnepatypu Huxue 27 °C.36epiratn
akymynsTopHy batapeto B cTaHi 3apszkv npubnusqo 30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLjiB 3aHOBO 3apsixaTy akymynsTopHy 6atapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHA NITiN-IOHHUX aKymynsaTopis

Y BUNaZKy nepeBaHTaXeHHs akyMynsTopHoi 6aTapei BHACTIZOK Aye BUCOKOrO
CMIOXVBAHHS CTPYMY, HANPUKNap, HAAMIPHO BUCOKOTO KPYTUMBHOTO MOMEHTY,
3aKNWHI0BAHHS CBEPANA, PaNTOBOI 3yNuHKK abo KOPOTKOTO 3aMUKaHHS,
€neKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa, iHaukaTop 3apszy Bnumae, enekTpoiHCTPYMEHT
CaMOCTIitHO BUMMKAETLCA.

[Inst NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS BIANYCTUTY KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB YBIMKHYTY.

Ty HaaMipHUX HaBaHTaXeHHSAX akyMynsTopHa 6aTapes cunbHO neperpiBaeTbes. B
LibOMY BUNaZKy BCi NAMNOYKM iHAVKaTOpa 3apsay BnMaloTb, AOKK aKyMynaTopHa
6Gatapes He oxonoHe. MoxHa npogoexuTh poboTy nicns Toro, sik iHAUKaTop 3apsay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiA-iOHHUX akyMynsTopis

TNiTilt-ioHHi akymynsiTopHi 6aTapei nignapatoTb Nig 3akOHONOMOXEHHS Npo
nepeBe3eHHs! HeGe3neyHux BaHTaxiB.

(68 )

TpaHcnopTyBaHHs Takux akymynsaTopHux 6atapeit noBuHHo Binbysatucs i3
ZLOTPUMAHHSIM MICLIeBMX, HALIOHAMbHIX Ta MiXHAPOBHUX MPUMUCIB Ta MOMOXeEHD.

cnoxmBayi MoxyTb 6e3 npo6nem TpaHenopTyBaTh Lii akymynsaTopHi 6atapei no
BYNUL.

KomepuiiiHe TpaHCnOpTYBaHHS MiTiif-IOHHIX akyMynsTopHuX GaTapeit
€KCNeaUTOPCHKMI KOMNaHIsIMM NiANaaae nif NOMOKEHHS NPO TPAHCNOPTYBaHHS
HebeaneyHux BaHTaxis. [ifroToBKy A0 BiANpaBneHHs Ta TPAHCNOPTYBaHHS MOXYTb
3ifiCHI0BaTI BUKIIOYHO 0COGM, siki MPOVLLNM BiANOBIAHE HaB4YaHHS. Beck npouec
NOBYHHI KOHTpOMIoBaTM KBanidhikoBaHi daxisy.

Ipy TpaHcnopTyBaHHi akymynsiTopHux baTapeii HeobXigHO AOTPUMYBATUCH
3a3HayYeHnx fani nyHKTis:

MepexoHaliTecs B TOMY, LLO KOHTaKTY 3axyLLEHi Ta i30nboBaHi, o6 3anobirm
KOPOTKOMY 3aMMKaHHIO.

CripkyitTe 3a TvM, o6 akymynsTopHa 6atapes He nepemilLlyBanacs BecepeavHi
YNaKoBKi.

MoLukomkeHi akymynsTopHi Gatapei, abo akymynsTopHi 6atapel, o noteknu, He
MOXHa TPaHCNOpTYBATH.

[Ins oTpUMaHHs nopanbLLKX BKa3iBOK 3BepTanTeCh A10 CBOET EKCreaUTOpCHKOI
KoMnaHii.

BKA3IBKM LOA0 EKCNNYATALIT

BukopvcToByBaTy npunap Tinbkv 3a BiACYTHOCTI NOLIKOKEHb.

B onHoMy pasi He MoxHa ekcninyatysatit 6e3 ¢hinbTpa abo 3 NOLKOLKEHUM
hinsTpoM.

He 3actocoByBatit CymHiBHI poboui MeToay.

Mpy npubupatHi Ha cxopax 6y 0cobnnBo 0bepexHIM.

dinbTpyovi enemMeHTH, hinbTp-MiLLKM Ta Millkv ANs yTunisaLii yTunisyotsca
BIANOBIHO 40 HAL{IOHANbHUX NPUNKCIB.

Lleit npucTpiit NpuaHayeruit ANst BUKOPUCTAHHS TiNbku B NPUMILLEHH]

Ha poBoyomy micLi 3a6e3nednTin [OCTaTHIO BEHTUNALH.

KO MPUCTPIit (YHKLiOHYE HENPaBUNbHO, BiH BB abo MOLUKOZKEHHH, AKLLO BiH
CTOSB Ha BN aGo noTpanue [0 BOAM, ioro HeobXiaHo BigAaT A0 CepBicHOT
MalicTepHi abo npoaasLyto.

3BEPIFAHHA

36epiratvt MaLLMHY B CyXOMY i 3aXULLEHOMY Bifi MOPO3Y MicLli.
Lie# npuctpiit MoxHa 36epiratit Tinbkv B NPUMILLEHHI.

Mepen 36epiraHHsM MMAOCOCA CIOPOXHITH Ta OYUCTITL KOHTEIAHEP, Nk i
npunaang.
3HsiTM akymynsaTopHy 6atapeo.

[UMWEHHA ]

BukoHyBaTu Tinbky Ti poBoTy 3 TeXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS, siki OnucaHi B iHCTPYKLT
3 ekcnnyaravii.

3aBxan NiATPUMYBATY YNCTOTY BEHTUNSLLINHUX OTBOPIB.

BinokpemnitoBaHi aeTani (BKMioYHO 3 nnoaGipHukamu) HeobxigHo 3HiMaTi Ans
OUMLLEHHS.

3aBxan BUAansT1 nun Ta 6pya 3 npunagy. TpUMaTti PYKOSTKY B YUCTOMY Ta CyxoMy
CTaHi, Ha Hiil He NOBMHHO ByTi onuBKM abo MacTUna. 3acobu ANS YKLLEHHS Ta
PO3UMHHMKY LUKIANWBI N5 NONIMEPHIX MaTepianis Ta iHLLMX i30M0K04MX feTaned,
TOMY YUCTUTI NpUNag Tinbkv M'SKUM MINOM Ta BOMOrO CepBETKOH. Hikonn He
BUKOPVCTOBYIATE NErko3aimMuCTi po3YuHHIKM NoBAu3y npunagy.

OinbTpY ANS MUY CRif 3aMiHIOBATM 3aNEXHO BiA KINbKOCTI roAuH poboTi.
TiaTpumyiiTe NPUCTPINn y YKCTOTI 33 AONOMOTOH CyXOi CepBETKM Ta HEBENMKOI
KinbKoCTi aepo30mbHOro Nomiponio.

Hikonu He po3nuniosaTin Body Ha BEpXHIO YacTuHy nunococa. HeBeaneka Ans nioneit,
Hebeaneka KopoTKOro 3aMuKaHHs.

[ins oBenyrosyBaHHs NpUCTpiiA cnig, po36upaTit HACTiMbKM, HACKINbKY Lie MOXNMBO,
ouMLLaTH Ta 0bcnyroByBarTK, He Hapaxaioum Ha Hebeaneky obcnyroByioumii nepcoHan
UM iHLWKX oci6. [lo BiANoBiaHMX 3an0BKHNX 3aXOZIB BITHOCUTLCS OUMLLEHHS

nepez po3bupaHHsM, 3abesneyeHHs inbTpoaHoi cucTeMM BERTUNALT Ha Micwi
PO361paHHs, O4MLLEHHS POBOYOT 30HI Ta BUKOPUCTAHHS BiANOBIAHOMO 3acoby
iHAVBIAyanbHOro 3aXuCTY.

Min yac pobit 3 obcnyroBysaHHs Ta peMOHTY BCi 3a6pyAHeHI YaCTMHK, siki He BAanocs
33/10BiNLHO O4YUCTHUTH,

* NOBYHHI 6yTV ynakoBaHi B repMeTUYHi NakeT! Ta
* yTUNi30BaHi BiAMOBIAHO A0 YMHHIX HOPM AMS YTUMi3aLlii TakvX BiAXoAiB.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

LLloHaiiMeHLLe pa3 Ha pik TexHiYHWIA criedianicT komnanii Milwaukee abo
YMOBHOBaXEHa 0C06a Ma€e NPOBOAUTM TEXHIYHMIA OTMISA, BKIKOYHO 3 NEPEBIPKOI0
hinbTpiB, rePMETUYHOCTI Ta MeXaHi3MiB ynpaBmiHHS.

BukopucToysaTu Tinbku koMnnekTyioui Ta sanyacturin Milwaukee. [letani, 3amita
SKUX HE ONMCYETLCS, 3aMiHIOBATY TinbkK B BiAAini 06CnyroByBaHHS KMiEHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha bpoLuypy ,lapaHTisi / anpecu CepBiCHUX LIEHTPIB®).

Y pasi HeobXiBHOCTI MOXHa 3anPOCHTU KPECTIEHHS 3 306pakeHHAM By3nis MaLMHK
B M1epCNeKTVBHOMY BUTMSA, ANSt LibOrO NOTPIGHO 3BEPHYTUCA B BalLl BiAAin
obcnyroByBaHHs knieHTi abo 6eanocepesHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BKasatit Tvn MaLLuHK Ta
LUECTU3HAYHMI HOMEp Ha (hipMOBIiA TaBNNYLL 3 AaHVMY MALLMHN.

YTUNI3ALIA
He yTunisyiite BianpauboBaxi batapelik it BiAnpaLbOBaHe enekTpuiHe
Ta enekTpoHHe oBnaaHaHHs pasoM 3 amiLuarimu noByToBMI
Biaxonamu. BignpauboBahi 6atapeikv, BianpaLboBaHe enekTpuyHe Ta
L €reKTPoHHe o6naaHaHHs HeobXiaHo 3BupaT okpemo.
Binnpavbosani 6aTapeiiku, BianpaLboBaHi akyMynsTopw, BignpaLboBaki fxepena
CBiTNa MoBMHHI ByTi BUNyYeHi 3 oBnaaHaHHs.
3BepHITbCS [0 MiCLIEBUX OpraHiB Bnaay abo poapibHoro npogasLs 3a nopagow
100 yTunizauii Ta nyHkTy 360py.
BignosigHo [0 MicLieBIX NOCTaHOB, Po3api6Hi npoaaBLi MOXyTb ByTh 30608'si3aHi
6e3KoLUTOBHO 3ab1paTt Hasaz BiANPaLbOBaHi akyMynsTOpK, eNeKTPUIHE Ta
€MeKTPOHHE 0BnapHaHHs.
Balu BHECOK 10 NOBTOPHOTO BXVBaHHS Ta nepepobki BignpaLboBaHux Gataperok i
BiANPAL{bOBAHOTO ENEKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOTO 0BNaAHaHHS AONOMArae SMEHLINTH
MONWT Ha CUPOBMUHY.
BianpauboBati 6atapeiiki, 3okpema, Lo MICTATb NiTil, | BignpaLboBaHe enexTpuyHe
Ta enekTPOHHe 0BnaaHaHHs MICTATL LiiHHI MaTepiany, siki MoxyTb 6yTv nepepobnei,
Ta MaloTb HETaTVBHMIA BNUB Ha JOBKINMS 1 300pOB'A NioAei, SKLO He byayTb
yTuni3oBaHi y GeaneyHuit Ans LoBkinns cnoci6.
BupaniTe ocobucTi fai 3 BianpaLboBaHoro 06nafHaHHs, sIKLLO Taki €.

SRPSKI

E UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje dole navedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.
Upozorenje: Korisnik mora biti adekvatno informisan o kori$¢enju uredaja!
Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu upotrebu.
UPOZORENJE! Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke
merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 60335 i mogu
da se koriste za uporedivanje elektricnih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za
preliminarnu procenu opterecenja.
Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet
kryesore té pajisjes elektrike. Megijithaté, nése mjeti elektrik pérdoret pér aplikime té
tiera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbajtje té pamjaftueshme, emetimet e
dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre
gjaté gjithé periudhés sé punés.
Kur vierésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh
edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté béré asnjé
puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés
& punés.
Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve
dhefose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve, mbaitja e
duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

TIP DIZAJNA

M18BLCV2  Usisiva¢

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O USISAVANJU PRASINE

Ova masina nije namenjena za upotrebu od strane osoba (ukljucujuéi decu) sa
smanjenim fizickim, Culnim ili mentalnim sposobnostima ili osoba bez iskustva i
znanja.

Deca treba da budu pod nadzorom da bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

Ciscenje i korisnitko odrzavanje ne smeju da vrse deca bez nadzora.
Ovim uredajem se moze rukovati samo pod nadzorom.

Opasnost od pozara i eksplozije!

Nikada nemojte u masinu usisavati zapaljive ili eksplozivne rastvarace ili te€nosti kao
$to su benzin, ulje, alkohol, razredivaci ili sitne Cestice (kao $to su metalne strugotine
ili pepeo) koje mogu biti toplije od 60 °C — u suprotnom postoji opasnost od eksplozije
ili poZara!

M
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UPOZORENJE Ako pena ili te¢nost iscuri iz maine, odmah je iskljucite.

Uredaj ne sme da se koristi u blizini zapaljivih gasova i materija

Ne usmeravajte mlaznicu, crevo ili cev prema ljudima ili Zivotinjama.

DrZite kosu, Siroku odecu, prste i sve delove tela podalje od otvora i pokretnih delova.
Ne stavljajte nikakve predmete u otvore i ne koristite ako je otvor blokiran. Pobrinite
se da u otvorima nema praine, dlacica, dlaka i svega ostalog Sto bi moglo da smanji
protok vazduha.

Pre pocetka rada, osoblje koje radi sa ovom masinom mora biti informisano i obu¢eno
na temu:

+ upotrebe masine

+ rizika povezanih sa materijalom koji se usisava

+ bezbednog odlaganja usisanog materijala

Slede¢i materijali se ne smeju usisavati ovom masinom:

opasna prasina koja spada u klase M i H

vruci materijali (zapaljene cigarete, vru¢i pepeo itd.)

zapaljive, eksplozivne, agresivne tecnosti (npr. benzin, rastvaraci, kiseline, alkalije,
itd.)

Za masine klase prasine L (sa oznakom tipa -OL, -2L) vaZi sledece:

+ Uredaj je pogodan za usisavanje suve, nezapaljive prasine i te€nosti, opasne
prasine sa OEL1) vredno$cu > 1 mg/m?,

+ Klasa prasine L (IEC 60335-2-69).

+ Praina koja spada u ovu klasu ima OEL1) vrednosti > 1 mg/m?®.

+ Zamasine namenjene za klasu pradine L, ispituje se filterski materijal. Maksimalni
stepen propusnosti je 1% i ne postoji poseban uslov za odlaganje.

Obratite paznju na dovoljnu stopu izmene vazduha L prilikom separacije prasine, ako
se izduvni vazduh vraca u prostoriju. Pre upotrebe se moraju postovati nacionalni
propisi.

Pored uputstava za upotrebu i obavezujucih propisa o spre¢avanju nezgoda koji vaze
u zemlji upotrebe, pridrzavaite se priznatih propisa o bezbednosti i pravilnoj upotrebi.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH BEZBEDNOSNIH UPUTSTAVA.
Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom upotrebom. Proizvodag ne snosi
odgovornost za Stetu nastalu usled takve upotrebe. Rizik za takvu upotrebu snosi
iskljucivo korisnik.

Pravilna upotreba ukljucuje i pravilan rad, servisiranje i popravke kako je naveo
proizvodac.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskoris¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.
Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovarajucim punjacima kompanije Milwaukee iz iste serije
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od poZara, liénih povreda ili odte¢enja proizvoda
uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u
tecnost i uverite se da te¢nost ne ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodijive
teCnosti, kao 8to su slana voda, odredene hemikalije i izbeljivag ili proizvodi koji
sadrze izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Ovaj mobilni usisiva¢ prasine je projektovan, razvijen i rigorozno testiran da
funkcioniSe efikasno i bezbedno kada se pravilno odrzava i koristi u skladu sa
sledecim uputstvima.

Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu upotrebu, na primer u hotelima, Skolama,
bolnicama, fabrikama, prodavnicama, kancelarijama i za iznajmljivanje.

Uredaj je takode pogodan za industrijsku upotrebu, npr. u fabrikama, na gradilitima
i u radionicama.

Nezgode usled nepravilnog rukovanja moze spreciti samo korisnik.
UPOZORENJE: Ova masina je namenjena samo za suvu upotrebu.
Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu namenu.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori$¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno izlaganje
suncu ili grejanju.

OdrZavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon upotrebe.
Da bi se obezbedio najduzi mogudi Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz punjaca
nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potrodnje energije, npr. izuzetno
velikog obrtnog momenta, zaglavljivanja busilice, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog
spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektricni alat se
sam iskljuCuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga ponovo ukljucite.
Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim optere¢enjima. U tom slucaju, sve
lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne ohladi. MoZete da nastavite
sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i
medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potrodaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane Spediterskih kompanija
podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport
smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude
profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zati¢eni i izolovani da bi sprecili kratke spojeve.
+ Vodite ra¢una da baterija ne moZe da sklizne unutar pakovanja.

+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju $peditersku kompaniju za vise informacija.

UPUTSTVA ZA RAD

Koristite uredaj samo ako je neostecen.

Nikada ne koristite usisiva¢ prasine bez filtera ili ako je filter odtecen.

Nemojte primenjivati nebezbedne radne tehnike.

Obratite posebnu paznju prilikom usisavanja stepenica.

Bacite fiterske elemente, filterske kese i kese za odlaganje u skladu sa nacionalnim
propisima.

Ova masina je namenjena samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.

Obezbedite dobru ventilaciju u radnom prostoru.

Ako ova masina ne radi ispravno ili je ispudtena, oStecena, ostavljena napolju ili
isputena u vodu, vratite je servisnom centru ili prodavcu.

SKLADISTENJE

Ovaj uredaj se mora Cuvati na suvom mestu i zastititi od mraza.

Ova masina se mora ¢uvati samo u zatvorenom prostoru.

Pre skladistenja usisivaca ispraznite i oCistite posudu, filter i dodatnu opremu.
Uklonite akumulator.

Sprovodite samo radove odrzavanja koji su opisani u uputstvu za upotrebu.
Ventilacioni otvori na maini moraju uvek ostati slobodni.

QOdvajive delove (ukljucujuci sakuplja¢ prasine) treba ukloniti radi ¢iscenja.

Uvek uklonite prainu i prijavstinu sa uredaja. DrZite rucku cistom, suvom i bez ulja
ili masti. Deterdzenti i rastvaraci su Stetni za plastiku i druge izolacione delove, pa

uredaj Cistite samo blagim sapunom i vlaznom krpom. Nikada ne koristite zapaljive
rastvarace u blizini uredaja.

Zamenite filter za praSinu u zavisnosti od broja radnih sati. OdrZavajte Cistocu uredaja
suvom krpom na koju ¢ete naneti malu koli€inu politure u spreju.

Nikada nemojte prskati vodu na gomji deo usisiva¢a. Opasnost po ljude, opasnost od
kratkog spoja.
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Radi odrZavanja, uredaj rastaviti, oistiti i redovno odrzavati u najvecoj mogucoj meri,
bez ugrozavanja osoblja zaduzenog za odrZavanije ili drugih osoba. Odgovarajuce
mere predostroznosti ukljucuju ¢iS¢enje pre rastavljanja, obezbedivanje sistema za
odlazni vazduh sa filterom na mestu rastavijanja, ¢is¢enje podrucja za odrzavanie i
koriS¢enje odgovarajuce liéne zaStitne opreme.

Tokom radova na odrzavanju i popravci, svi kontaminirani delovi koji nisu mogli biti
zadovoljavajuce ocisceni,

+ moraju se upakovati u dobro zatvorene kese i

+ odlagati u skladu sa vazecim propisima za odlaganje takvog otpada.

ODRZAVANJE
Najmanje jednom godiSnje tehni¢ar Milwaukeeja ili upuéena osoba mora izvriti
tehnicki pregled ukljucujuéi filtere, nepropusnost i kontrolne mehanizme.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. Neka
Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte
broSuru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraZiti od Vaseg centra za
korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip masine i Sestocifreni broj na
natpisnoj plocici.

ODLAGANJE NA OTPAD
Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne smeju odlagati sa
kucnim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji
moraju da se posebno sakupljaju i odlazu.
= Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklaZu i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moZe da se zahteva da besplatno
preuzmu stare baterije i stare elektricne i elektronske uredaje.
Pomozite da smanijite potrebu za sirovinama tako $to cete ponovo da koristite i
reciklirate svoje stare baterije, stare elektricne i elektronske uredaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektricni i elektronski uredaji sadrze
vredne materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski
odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vade zdravlje.
Pre odlaganja, izbriSite sve liéne podatke koji mozda postoje na Vasem starom
uredaju.

SHQIP

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e siguris, ilustrimet
dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e udhézimeve té méposhtme
mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.

Paralajmérim: Pérdoruesi duhet té jeté i informuar né ményré adekuate pér
pérdorimin e pajisjes!

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé né té
ardhmen.

PARALAJMERIM! Vlerat totale té specifikuara t& dridhjeve dhe vlerat e emetimit
té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né
pérputhje me EN 60335 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me
njéra-tjetrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektriénog alata.
Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene, sa razlicitim alatima koje
koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju.
Ovo moZe znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene optereéenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada
je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo moze
znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zatitu korisnika od uticaja vibracija i/
ili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme, odrZzavanje toplote ruku,
organizacija radnih procesa.

LLOJI | PROJEKTIMIT
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PARALAJMERIME PER SIGURINE E NXJERRJES SE PLUHURIT

Kjo makiné nuk éshté e destinuar pér pérdorim nga persona (duke pérfshiré fémijét)
me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose gé kané mungesé pérvoje
dhe njohurish.

Fémijét duhet t& mbikéqyren pér t'u siguruar qé té mos luajné me pajisjen.

Pastrimi dhe mirémbaitja e pérdoruesit nuk duhet té béhen nga fémijét pa mbikéqyrje.
Kjo pajisie mund té pérdoret vetém nén mbikéqyrje.

Rrezik zjarri dhe shpérthimi!

Mos thithni kurré né makiné ndonjé tretés té ndezshém ose eksploziv, apo Iéngje si
benzina, vaji, alkooli, hollues ose grimea té vogla (si¢ jané grimcat metalike ose hiri)
qé mund té jené mé té nxehta se 60°C, pérndryshe ekziston rreziku i shpérthimit ose
Zjarrit!

PARALAJMERIM Nése del shkumé ose Iéng nga makina, fikeni menjéheré.

Pajisja nuk duhet té pérdoret prané gazeve dhe substancave té ndezshme

Mos e drejtoni grykén, tubin ose zorrén drejt njerézve apo kafshéve.

Mbajini flokét, rrobat e lira, gishtat dhe té gjitha pjesét e trupit larg pjeséve té hapura
dhe lévizése. Mos futni asnjé objekt né pjesét e hapura dhe mos e pérdorni pajisjen
nése pjesa e hapur éshté e bllokuar. Mbajini hapésirat pa pluhur, papastérti, gime dhe
¢cdo gjé tjetér gé mund té zvogélojé rriedhén e ajrit.

Para fillimit t& punés, stafi operativ duhet & informohet dhe té trajnohet né lidhje me:

+ pérdorimin e makinés
+ rreziget gé lidhen me materialin g& do t& mblidhet
+ asgjésimin né ményré té sigurt té materialit t& mbledhur

Materialet e méposhtme nuk duhet té mblidhen nga makina:

+ pluhurat e rrezikshém qé i pérkasin klasave M dhe H
+ materialet e nxehta (cigare t& ndezura, hii nxehté etj.)
+ |éngje té ndezshme, shpérthyese, agresive (p.sh. benzina, tretés, acide, alkale, etj.)

Pér makinat e klasés sé pluhurit L (me emértimin e tipit -OL, -2L) vlen si mé poshté:

Pajisja éshté e pérshtatshme pér mbledhjen e pluhurave dhe [éngjeve té thata, jo té
ndezshme, pluhurave té rrezikshém me vleré OEL1) > 1 mg/m?.

Klasa e pluhurit L (IEC 60335-2-69).

Pluhurat qé i pérkasin késaj klase kané vlera OEL1) > 1 mg/m?.

Materiali i fltrit testohet pér makinat e synuara pér klasén e pluhurit L. Shkalla
maksimale e pérshkueshmérisé éshté 1% dhe nuk ka kérkesé té veganté pér
asgjésimin.

Né rastet e ndarjes sé pluhurit, sigurohuni pér njé shkallé t& mjaftueshme t&
qarkullimit t& ajrit L, nése ajri i nxjerré rikthehet né ambientin e brendshém. Duhet t&
respektohen rregullat kombétare dhe lokale.

Pérveg udhézimeve té funksionimit dhe rregulloreve detyruese pér parandalimin e
aksidenteve té vlefshme né vendin e pérdorimit, respektoni rregulloret e njohura pér
siguriné dhe pérdorimin né ményrén e duhur.

LEXONI DHE NDIQNI TE GJITHA UDHEZIMET E SIGURISE.

Gdo pérdorim tjetér konsiderohet si pérdorim i papérshtatshém. Prodhuesi nuk pranon
asnjé pérgjegjési pér démet qé rezultojné nga njé pérdorimi i tillé. Rreziku pér njé
pérdorim té tillé bie vetém mbi pérdoruesin.

Pérdorimi i duhur gjithashtu pérfshin pérdorimin, mirémbajtjen dhe riparimet e duhura
si¢ specifikohet nga prodhuesi.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina shtépiake.
Milwaukee ofron z&vendésim té vjetér té baterive migésore me mjedisin; ju lutem
pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku i qarkut
té shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee nga e njéjta seri
sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té tjera.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, [éndimit personal ose démtimit

18 produkit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e
lévizshme ose karikuesin né Iéng dhe sigurohuni gé asnjé Iéng t& mos hyjé né vegla
ose bateri. Léngjet gérryese ose pércuese, té tilla si uji i kripur, kimikate t€ caktuara
dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té shkaktojné njé qark
18 shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Ky nxjerrés pluhuri i [évizshém éshté projektuar, zhvilluar dhe testuar né ményré
rigoroze pér té funksionuar né ményré efikase dhe té sigurt, kur mirémbahet dhe
pérdoret né pérputhje me udhézimet e méposhtme.

Kjo pajisje éshté e pérshtatshme pér pérdorim komercial, pér shembull né hotele,
shkolla, spitale, fabrika, dyqane, zyra dhe gira.

Pajisja éshté gjithashtu e pérshtatshme pér pérdorim industrial, p.sh. né fabrika, né
kantiere ndértimi dhe né punétori.

M




Aksidentet pér shkak té pérdorimit t& gabuar mund té parandalohen vetém nga
operatori.

PARALAJMERIM: Kjo making éshté vetém pér pérdorim té thaté.
Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér qéllimin e saj té& synuar sic specifikohet.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon
Rimbushni baterité gé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni ekspozimin e
zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.
Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité duhet té higen nga
karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.

Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.

Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak t& konsumit shumé té larté té energjisé,
p.sh. gift rrotullues me fuqi jashtézakonisht té lart ndalim i papritur ose qark i shkurtér,
mijeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mieti elektrik
fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, [éshoni kémbézén e celésit dhe mé pas ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha llambat e
treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té vazhdoni té punoni pasi
treguesi i karikimit t& jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave té rrezikshme.

Keéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret lokale,
kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t' transportojné kéto bateri né rrugé.

+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit t& mallrave i
nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitjet pér
dérgim dhe transport mund té kryhen vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. |
gjithé procesi duhet té shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni qé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar
qarget e shkurtra.

+ Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshqasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose qé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaning tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

UDHEZIMET E PUNES

Vendoseni pajisien né puné vetém nése éshté e padémtuar.

Asnjéheré mos e pérdorni nxjerrésin e pluhurit pa filtér ose nése filtri éshté i démtuar.
Mos pérdorni teknika té pasigurta pune.

Béni mé shumé kujdes kur pastroni népér shkallé.

Hidhni elementét e filtrit, geset e filtrit dhe qeset e asgjésimit né pérputhje me
rregulloret kombétare.

Kjo makiné éshté vetém pér pérdorim té brendshém.
Siguron ventilim t& miré né vendin e punés.

Nése makina nuk funksionon si¢ duhet ose ka réné, éshté démtuar, éshté |éné jashté
ose ka réné né ujé, kthejeni até né njé gendér shérbimi ose te shitési.

MAGAZINIMI

Pajisja duhet té ruhet né njé vend té thaté dhe t& mbrohet nga ngricat.
Kjo pajisje duhet té ruhet vetém né ambiente t& brendshme.

Pérpara se ta ruani fshesén me korrent, zbrazni dhe pastroni rezervuarin, filtrat dhe
aksesorét.

Higeni bateriné.

MIREMBAJTJA

Kryeni vetém punét e mirémbaities qé jané pérshkruar né udhézimet e pérdorimit.
Hapjet e ventilimit t¢ makinés duhet t& mbeten gjithmoné & lira.

Pjesét e gmontueshme (duke pérfshiré mbledhésin e pluhurit) duhet té higen pér
pastrim.

Higni gjithmoné pluhurin dhe papastértité nga pajisja. Mbajeni dorezén té pastér, té
thaté dhe pa vaj ose yndyré. Detergjentét dhe tretésit jané t& démshém pér plastikén
dhe pjesét e tjera izoluese, ndaj pastroni pajisjen vetém me njé sapun té buté dhe njé
lecke té lagur. Mos pérdomni kurré tretés té ndezshém prané pajisjes.

Ndérroni filtrin e pluhurit né varési t& numrit té oréve té funksionimit. Mbajeni pajisjen
té pastér me njé lecké té thaté dhe pak llak pastrimi.

Asnjéheré mos spérkatni ujé mbi pjesén e sipérme té fshesés me korrent. Rrezik pér
njerézit, rrezik i qarqeve té shkurtra.

Pér mirémbaitje, gmontoni pajisjen sa mé shumé qé té jeté e mundur, pastroni dhe
mirémbajeni até pa rrezikuar personelin e mirémbajtjes ose persona té tjeré. Masat
e pérshtatshme paraprake pérfshijné pastrimin pérpara gmontimit, sigurimin e njé
sistemi té filtruar t& shkarkimit té ajrit né vendin e gmontimit, pastrimin e zonés sé
mirémbaijtjes dhe pérdorimin e pajisjeve mbrojtése personale té pérshtatshme.

Gjaté punés sé mirémbaitjes dhe riparimit, té gjitha pjesét e kontaminuara qé nuk
mundén té pastroheshin né ményré té kénagshme,

+ té paketuara né qese té mbyllura miré dhe
+ duhet té asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fugi pér asgjésimin e mbetjeve
té tilla.

MIREMBAJTJA

Té paktén njé heré né vit, njé teknik i Milwaukee ose njé instruktor duhet té kryejé njé
inspektim teknik duke pérfshiré filtrat, mbylljen e ajrit dhe mekanizmat e kontrollit.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee. Kérkojini njé
gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér
z&vendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit
ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né
targén e karakteristikave.

ASGJESIMI

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike nuk duhet &
hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elekirike dhe
elektronike duhet té& mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
= Baterité e vjetra, pajisjet e vietra elekirike dhe elektronike duhet t&
mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit dhe pikat e
grumbullimit.
Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund t'u kérkohet t& marrin pa
pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE.
Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér [éndé té para duke ripérdorur dhe ricikluar
baterité tuaja té vjetra dne WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon), pajisjet elektrike dhe
elektronike pérmbajné materiale té viefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen
né njé ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé ndikim negativ né
mijedis dhe né shéndetin tuaj.
Fshini ¢do té dhéné personale qé mund té jeté né pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta
hidhni.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y
directivas detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas
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DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder "Technische

gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
naevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de felgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etté kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sita koskevat
asetukset ja direkdiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOPOQIHE EK

Qg kataokeuaoThg dnAwvoupe uTrelBuva 6Ti T0 TTPOIGY TTOU TIEPIYPAPETAI OTO
Ke@AaAaio «Texvikd XapakTnpIaTIKG», TTANPoi 6GAOUG TOuG KavovioHoUs Ki OAEG TIG
0dnyieg TTou ava@épovTal OXETIKG TIAPAKATW, Kal yIa TO OTT0I0 £XOUV EQAPUOTTES Ta
akéAouba evappoviopéva TTpOTUTTa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen driinin
asagida siralanan biitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastiriimis standartlarin kullanildi§ini beyan etmekteyiz.
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ES PROHLASENI 0 SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou viastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Césti , Technické Udaje” splfiuje v3echna pfislusna nafizeni a smérnice uvedené
nize a Ze byly pouZity nésledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze produkt popisany v
&asti , Technické Udaje" spifia vaetky prislu$né nariadenia a smernice uvedené
nizSie a Ze boli pouzité nasledujlce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialno$¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze

K-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezokben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kovetkezd harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovormost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujiemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir damiyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja tihtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi tihtlustatud standardeid.

NEKITAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Mbi kak npou3soauTenb NoA CoBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3aAABNIAEM O TOM, YTO

OTHOLLEHMN Hero NPUMEHAIOTCA Creaytolne rapMoHU3npoBaHHbIe CTaHAapTbl.

[IEKNAPALIMS 3A CbOTBETCTBWE HA EO
B Ka4eCcTBOTO C1 Ha NPOM3BOAVTEN AeknapupaMe Ha COGCTBEHA OTTOBOPHOCT,
e NPoAYKTHT, ONUCaH B ,TEXHUYECKI JaHHU", OTTOBApPS HA BCUYKI U36POSHM
110-HaTaTbk NPUAOXMMU PErNaMEHTU U AUPEKTUBI U Ye Ca U3MON3BaHI NOCOYEHNTE
XapMOHU3MPaHK CTaHAAPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca produsul descris la

"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si cd au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-NEKNAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npoussoauTen, usjaysame Mog LienocHa 0AroBOPHOCT feka Npou3BOA0T
ONULLAH BO , TeXHWYKM NoAaToOLY" MOAOIY € BO COMMACHOCT CO CUTE perneBaHTHI

NEKNAPALIA €C NMPO BIANOBIAHICTD

rapMOHi30BaHi CTaHAAPTH.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodac, sa potpunom odgovornoS¢u izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.

/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té& méposhtme.

3usd) da)
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards have
been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
+A15:2019+A16:2023

EN 60335-2-69:2012

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-08-19

i

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiodotnpévog va ouvtager Tov TeXVIKG QAakeAo.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentacié dsszedllitasra felhatalmazva
Poobla$¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovladten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskds dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHNE TEXHNYECKO AOKYMEHTaLMN.
YMbMHOMOLLEH 3@ CbCTaBsHE Ha TeXHUYeckaTa AoKyMeHTaLus
imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnonNHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TeXHUYKaTa AOKyMeHTauuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNafaHHs TEXHIYHOT AOKYMeHTaLi.
Ovla$¢en za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

Al L) o Tinall 5asina

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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S.1. 2012/3032 (as amended)
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